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Eadem e causa, qua lliotus Institutiones fundamentales 
linguae arabicae edidi, etiam hic liber prelo subjiciebatur. 

Cum enim in Facultate theologicae, r. Universitatis Vindobo- 
nensis Alumnos linguam aramaicam seu dialectos Syriacam 
et chaldaicam per semestrem sub uno tilo docendi mos 
sit hucusque conservatus, liber autem a Cl. Oberleitner: 
Elementa Aramaicae seu. ckaUlaeo-sgriacae linguae , Viennae 
1820. editus una ex parte jam deficeret, altera autem 
desideriis et progressui, quem scientiae orientales nostris 
praeprimis temporibus nactae sunt, haud amplius satis- 
faceret, urgenti cedens necessitati ac auditores justi voti 
compotes faciens has Institutiones fundamentales linguae 
aramaicae typis edidi. Conqueri quidem minime licet 
de grammaticarum tum syriacae, tum Chaldaicae dialecti 
editarum defectu, nihilominus tamen perpaucae reperiun- 
tur, in quibus utraque dialectus una serie et modo 
coordinato tractatur, qui modus his in circumstantiis 
unice tantum est adhibendus, si tam angusto temporis 
spatio auditores tam fundamenta hujus linguae addiscere, 
quam illis instructi partes selectas utraque dialecto 
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scriptas interpretari debeant. Singulis quidem his dia- 
lectis insunt quaedam proprietates et idiomata, quibus 
tamen non obstantibus in partibus grammaticae essen- 
tialibus primariisque plane conveniunt, ita ut haud diffi- 
culter communem et coordinatam admittant expositionem. 

Methodus et dispositio materiae hujus libri plane 
adaequant illam, quam secutus sum in Institutionibus funda- 

i 

mentalibus linyuae arabicac , e qua compari tractandi ratione 
auditoribus magna fluet facilitas ac commoditas. Gram- 
maticae Prolegomena de utriusque dialecti scriptura ejus- 
que historitl ac literatura in forma brevissima praemit- 
tere opportunum duxi. 

Maximas autem gratias agere obligor viro strenuo 
Guilelmo Branmtiller bibliopolae c. r. Aulae et Uni- 
versitatis, qui pro assidua sua librorum theol. vulgando- 
rum industria utramque Grammaticam edendam in suam 
curam suscepit, et Guil. Drugulino typographo celebri 
Lipsiae, qui libros hos typis descripsit laudabiliter. 

Ilinc studii linguarum orientalium Tiro ac Auditor! 
suscipias animo benigno libellum hunc, quem corde 
benevolo et purissima mente in studii hujus profectum 
Tibi trado. 

VINDOBONAE in festo Nativitatis Domini nostri 1 8C9. 
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- 1. De lingua Aramaca. 

Lingua, quae appellatur A r amae a, nomen ducit ab 
A r ama ea seu Aram C"1K regione, cui olim erat propria, et 
stirpis linguarum Semiticae ramus est, nam Aram, qui et ter- 
rae nomen dedit, Senii filius erat Gen. 10, '1'1. Denominatio 
haec duplici sensu obviam venit, ita ut latiori permagnam 
Asiae anterioris partem eamque Assyriam, Mesopotamiam, 
Babyloniam, Syriam, Phoeniciam Palaestinamque complecte- 
retur, strictiori autem sensu praecipue in codice sacro obvio 
hunc tractum praeter Phoeniciam et Palaestinam significaret, 
cujus incolae Aramaei, ^Apipot, {Homer. Ilia. 2, 783. Hesiodus 
Theog. 304.) et 'Apapatoi ( Strabo Geog. L. I, 2; XI, 14), imo 
a Graecis et Bomanis etiam Syri (quod nomen, tamen serioris 
est originis) nominabantur et ab his cum Assyriis pro uno 
populo habebantur {Dio dor. S. II, 13. Herod. L. VII, 63. Slrubo 
Geog. XVI, 2. Xenophon. Cyrop. VII, 5, 31.). Cum autem 
Arami posteri, qui Euphratem inter et Tigridem ac terram 
occidentalem hujus permagni tractus inhabitabant, se separa- 
rent ab iis, qui orientalem plagam incolebant, Aramaea vel 
Aram divisa fuit in partem occidentalem Mesopotamiam 
ac Syriam complectentem et orientalem Babyloniam Assy- 
. riamque comprehendentem, quae divisio geographica et poli- 
tica etiam linguam communem in duas dialectos primarias 
abire fecit, quarum prior dialectus aramaea occiden- 
talis seu syriaca, qua usi sunt Mesopotamiae Syriaeque in- 
colae, aramaea orientalis seu babylonica (clialdaica) 
altera audit, quam locuti sunt Babylonii et Assyrii. Cum 
jam Judaei exules in Babyloniam, Assyriam et adjacentes 
regiones transportati essent, sensim liuip dialecto orientali 
assuefacti sunt eamque quamvis non puram, • sed cum hebraico 
sermone mixtam in vernaculam adoptarunt. 
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Not. a. Dialectus orientalis seu baby Ionica* minus recto ac 
improprie tantum appellatur cbaldaica, quia scilicet in ea terra 
erat vernacula, in quam Chaldaei per aliquod tempus, praeprimis 
inde a Nabonassare dominium exercuerant ; hinc in nonnullis sacris 
locis (Ezech. 11, 24. Dau. 5, 30.) Babyloniis nomen Chaldaeorum 
inditur. Chaldaei non ad Aramaeos, sed ad gentem medo-persicam 
pertinuisse a nonnullis creduntur, qui proprie in Armeniae monti- 
bus habitabant, ab Assyriis autem devicti et jn Babyloniae meri- 
dionalis partes translocati septimo ante Christum saeculo adeo po- 
tentes sunt facti, ut ipsis Babyloniis praevalerent. Lingua horum 
Chaldaeorum vix eadem fuit cum illa Babyloniorum, ast verosimi- 
liter non adeo diversa; nam si Chaldaei Dmlpa descendunt a Cesed, 
filio Nachoris (Gen. 22, 22), qui fuit Abrahami frater, facile intel- 
ligitur, eorum linguam hebraeae ideoque et aramaeae fuisse cogna- 
tam. Lingua chaldaica D ,, TU‘3 teste Dauiele 1 , 4 erat lingua 

aulica Nebucadnezaris regis. 

Not. b. Etiam in codice sacro mentio fit linguae aramaeae 
n'D")N; e 2. Reg. 18, 26 et Jes. 36, 11 colligere licet, tempore Jesaiae 
tam magistratus assyriacos quam primores Judaeorum hujus linguae 
fuisse gnaros. Chaldaei astrologi regem Babyloniorum aramaice allo- 
quuntur Dan. 2, 4; et ex Esdr. 4, 7 patet, a Persarum rege negotia 
cum praefectis Asiae provinciarum sermone aramaeo fuisse habita. 

2. Lingua aramaea omnium cognatarum est simpli- 
cissima ideoque antiquissima et merito propius, quam 
reliquae linguae cognatae accessisse videtur ad originalem 
Semitarum linguam; hoc jam inde fluit, quod Aramaei sem- 
per in suis sedibus manserunt nec coeli diversitate sunt im- 
pulsi, ut vernaculam a majoribus acceptam admodum muta- 
rent. Rudis in consonantibus est et ob vocalium inopiam 
durius sonat. Praeter ea, quibus omnis Semitarum lingua 
ab aliis linguis differt, Aramaeo sermoni multa insunt, a 
cognatis dialectis aliena.' Aramaei enim nominibus a parte 
posteriori articulum affigunt, quo (statu empliatico) saepe 
utuntur, qua e causa totus sermo grata soni varii suavitate 
caret; accedit forma propria Schaphel, significatio genitivi 

per Dolatli, creberrimus structurae participalis usus, sibilan- 
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tium evitatio/ Serius, fortassis jam ante exilii babylonici 
tempora eam TcXatuotopov evasisse i. e. in plures dialectos 
minores diffluxisse constat. , 

3) Ad linguam Aramaeam pertinet etiam dialectus Sa- 
maritana, quae mixta est ex Hebraea et Aramaea simulque 
alias formas vocesque Cutkaeas continet, quae mixtio ex hujus 
populi origine facile repetitur , hinc de multorum sententia 
dialectus haec Aramaeae linguae filia, melius tamen, praeser- 
tim cum praeter propriam scribendi rationem etiam varia uta- 
tur singularitate, hujus soror uterina putatur. Egestas dia- 
lecti samaritanae tum in vocibus ipsis tum in earum formis 
satis conspicua, ex singulari gentis origine adversaque for- 
tuna est explicanda. 

4. Quarta linguae Aramaicae dialectus est lingua Z ab i o - 
rum.seu dialectus zabica, mandaea seu nasafaea, quae 
non solum scribendi genere figuraque literarum ab reliquis 
aramaicae linguae dialectis differt, sed et singularibus vocum 
formis et flexionibus. 

5. Utraque dialectus Aramaea tum syriaca, tum chal- 
daica (quod nomen usu receptum in sensu supra explicato 
hic retinemus) intime est connexa ideoque in essentialibus 
grammaticae partibus convenit, quae sunt sequentes: 

1) Consonantes praedominantur vocalibus in structura 
grammaticali, 

2) status empkaticus loco articuli linguae hebraeae et 
arabicae praefixi adhibitus, 

3) nota genitivi T ? et accusativi litera b 

4) formatio pluralis masculini in }'— 

5) distinctio generis in 3. persona plur. praeteriti, 

6) formatio passivorum et reflexivorum praefixa syllaba 

nN4, 


Digitized by GoogI 


XVII 


7) tertia et quarta verbi forma Aphel et Schaphel utri- 
que propria, 

8) occurrunt et imperativi passivorum, 

9) duplicia participia activorum in omnibus formis cum 
. significatione activa et passiva, 

10) participia cum pronominibus junguntur ad tempora 
diversa formanda, 

11) in fine vocum litera x loco D praedominatur, 

12) suffixa pleonastice ante genitivum ponuntur, 

13) usus 3. personae pluralis activorum pro passivo, 

14) formatio pronominis possessivi per b'l V-? addito 
suffixo. 

V-ti' ••t ’ ■**» . *JJ f « .t 1 '* <>'■ * •“ • *• . . 

Inter pauca et praecipua distinctionis signa, quibus 
dialectus chaldaica differre videtur a syriaca, pertinent: 

1) syriaca amat vocalem o loco cbaldaicac a, 2) chaldaica 
devitat diphthongos et literas otiantes, 3) formatio Infinitivo- 
rum (Peal excepto) chaldaicae dialecti sine o, 4) formatio 
3. pers. fut. chaldaicae ’ loco syriacae j — quae ut veri no- 
minis distinctionis signa a nonnullis (Fur st, Lehrgebd. S. 6 ff.) 
negantur et refutantur; idem auctor (1. c. S. 14) potius defen- 
dit, utrumque sermonem chaldaicum et syriacum non esse 
duas sed unam tantum dialectum hoc solo discrimine, quod 
clialdaicusjudaeo-aramaeus, syriacus autem christiano- 
aramaeus sermo sit nominandus, e qua distinctione reli- 
giosa deducit, quare in illo tanti Hebraismi, in hoc autem 
tanti Graecismi (N. T.) occurrant. 

II. De dialecto Chaldaica. 

1. Sermo chaldaicus linguae Aramaeae dialectus veri 
nominis est, minime autem dialectus a Judaeis plane cor- 
rupta seu e syriaco et hebraeo mixta, uti volunt: Michaelis, 
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tFahl, Hupfeld, de H elle etc. *) Hac dialecto scripta 
suat: 

a ) nonnullae A. T. librorum partes eaeque: Esra 4, 
8 — 6, 18; 7, 12— 2G et Daniel 2, 4— 7, 28 (Jer. 10, 11). 

b ) Targumim seu paraphrases librorum A. T. a Ju- 
daeis confectae, quibus accedunt 

r) dialectus talmudica, dialectus aegyptio-aramaea 
nec non reliquiae linguae tempore Christi in Palaesti- 
na usualis conservatae in N. T. et apud Josephum 
Flavium. 

Not. a. Si characterem linguisticuui et puritatem respicias, 
horum scriptorum tres ordines sunt distinguendi: in' ordinem pri- 
mum referendae sunt paraphrases Onkelosi in Pentateuchum omnium 
antiquissimae ac purissimae, quaq excipit Chaldaismus hiblicus, qui 
quasdam sermonis hebraici proprietates adoptavit; locum ultimum 
tenent reliquae paraphrases, quarum lingua non tantum vocibus 
exoticis multis est confecta sed et non paucas formationes e Syriaco 
vel Rabbinico mutuatas exhibet. 

Not. b. Characteres dialecti aegyptiaco-aramaeae palmy- 
rensibus valde similes sunt et in quibusdam papyri voluminibus, 
quae ab Aramaeis cultui aegyptiaco deditis originem petunt, inve- 
niuntur; dialectus haec chnldaicae est proprior, quam syriacae. 

Not. c. Dialectus chaldaica in Palaestina usualis iterum in 
duo (et si dialectum Samaritanam adnumeres in tria) idiomata **) divi- 
sioni terrae in tres districtus (Galilaeam, Samariam et Judaeam) 
correspondentia abiit, quorum primum idioma galilafcum nomi- 
natum valde erat corruptum et clara sonorum distinctione carebat, 
quae corruptio (cf. Mattii. 26, 73. Mare. 14. 10.) e connexu commer- 
cioque incolarum hujus regionis cum populis finitimis facile expli- 
catur; alterum idiotna judaieum seu li ie r o s o 1 y m i t anu m in 
Judaea et Hierosolymis usitatum, valde degenerabat et vicissitudini 
erat expositum; hoc idiomate scriptum est Talmud hierosolymita- 
num. Haec Palaestinensium lingua minus apte s y r o-c hal da ic a 
(quae denominatio verosimiliter ex S. Hieronymo eont. Pelag. 3,1. 


*) cf. Winer Grammat. 1. c. S. 8. 
**) Fiirst Lelirg. 1. c. 8. 15 sq. 
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fuit denumta) a nonnulli» appellabatur, in N. T. (Act.. 21, 40; 92, 2 ; 
2(i, 14. cf. Jonn. Evang. 5, 2; 19, 13, 17, 20.) hcbraica, in Gemara 
syriaca et in Mischna arumaica audit. 

2. Periodus persica et graeco-macedonica huic dialecto 

,. ... ..V» . * • 

chaldaicae persicas et graecas voces multas intulit, quibus 
nec paraphrases Onkelosi, nec Chaldaismus biblicus carent. 
Cum autem Chalifae saeculo post Christum septimo regno 
babylonico sunt potiti, lingua haec in dies in pejus ruebat, 
ita ut nostris diebus plane sit emortua. 

:i. Quod attinet characteres scripturae chaldaicae, eos 
e scriptura syriaca enatos esse nonnulli ( ffupfeld , Hftvermck, 
Furs! etc.) defendunt; s<.*ntentia tamen altera (Gesemus, Winer, 
Etvahl) hanc scripturam, quam nos vocamus quadratam, 
Chaldaeis (Babyloniis) jam fuisse notam probabilior est, con- 
cedi autem debet, hos characteres, quibus nunc utimur, non 
fuisse originarios . sed pedetentim calligraphica scribendi 
ratione hanc accepisse formam; nam si comparantur cum 
characteribus palinyrenicis et aegyptiaco-aramaeis, in essen- 
tia quidem iios aequant, in formae tamen elegantia et volu- 
bilitate praestant, e quo evolutio characterum nunc usitato- 
rum ex antiquioribus rudioribus quidem ast similibus fluit, 

111. De dialecto Syriaca. 

1. Dialectus Syriaca olim in tota Aramaea septentrionali 
a Palaestina ad Natoliam et a mari mediterraneo ad Euphra- 
ten usque usitata erat. Cum Syria historia teste ah anti- 
quissimis temporibus in varias provincias majores et minores 
distribueretur, haud improbabile est, hujus linguae plura 
fuisse idiomata. quam opinionem confirmant, quae ad nos per- 
venerunt antiquitatis vestigia. Commemorantur dialectus 
Antiochena sive Comagcna, dialectus Palmyrena, in 
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Palmyrae ruinis conspicua, idiomaMaroniiarum et Nesto- 
rianorum, 

2. Procul dubio dialectus syriaca in Syria ipsa exculta 
et antiquissimis temporibus ab omni peregrino colore libera 
fuit, deinde autem multiplici Syrorum cum gentibus aliis 
conjunctione limpida fluebat, radices exoticas recipiebat ac 
insolitam formandi rationem hic illic sequebatur. 

Cum magna Aramaeae pars per undecim fere saecula 
Persis esset subjecta et varia cum his conjunctione uteretur, 
impediri non poterat, quominus Persarum lingua multas 
voces cum Syriaca communicaret. Huc pertinent nomina, quae 
ad physicam, politicam et religiosam Persarum conditionem 
et institutionem pertinent, quorum plura exempla vide Hoff- 
manni Grammat. pag. 18. seq., Lorsbachii Archiv fur morgl. 
Literatur Marb. 1791—94. I. p. 246—55 & II. p. 251—336 
et Boetticheri Supplem. Lexic. Aram. p. 31 seq. 

3. Propter magnam inde ab Alexandri M. tempore cum 

Graecis conjunctionem et consuetudinem permultae voces 
Graecae in linguam syriacam sunt illatae, praeprimis par- 
ticulae, uti: os, ,-Li iisv, ^ Tfap, paXXov etc., imo 

e libris N. T. graece scriptis multae expressiones sunt receptae. 

4. Conjunctio Syrorum cum Romanis linguam etiam 
Latinis vocabulis locupletavit, quae spectant ad res publi- 
cas, magistratus, bellica instrumenta et alia hujusmodi de- 
signanda. 

5. Denique currente tempore Syri praeterea voces ara- 
bicas, aegyptiacas, tureas, tartaricas et e tempore 
expeditionum cruciatarum (Barhe braeus) gallicas, ita- 
licas, imo et anglicas adoptarunt. 

Not. a. Nullum tamen deprehenditur exemplum vocis alicujus 
geriuan i cae receptae. 
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Not. b. Voces exoticae maximam partem sunt nomina, quorum 
alia formam induerunt Syriacam, alia vero barbaram terminationem 
retinentia patriam suam perspicue ostendunt. 

fi. Etiamsi imperatoribus Syriam dominantibus lingua 
multum puritatis perpetuo perderet, tunc tamen libris omnis 
generis praecipue theologicis componendis ad splendidissi- 
mum culturae gradum pervenit. Jam a Vespasiano impera- 
tore usque ad saeculum p. Ch. quintum floruit celeberrima 
schola Edessena, quae multum linguae puritati et culturae 
impendit operae, ita ut haec lingua sic emendata et culta 
nomen “Edessenae” receperit. Claruerunt inter Syros: , 
Achudemes (f 575) Monophysitarum Syriae orientalis me- 
tropolita; Josephus Huzit a (f 580) presbyter Nestorianus 
ac Nisibenae scholae rector; Jacobus Edessenus (f 698), 
qui pristinam linguae puritatem maximo cum studio restituere 
est conatus; ab hoc laudantur: Jesudenah (VIII. saec.), 

Kosrae episcopus, Honainus sive Joannes medicus(f 87C), 

Elias episcopus Nisibensis, Joannes Stylita (830), Joan- 
nes Chamisii filius (855). 

Abhinc lingua sensim in pejus ruebat; saeculo VIII. et 
IX. lingua syriaca valde fuit deformata; inde a saeculo X. et 

XI. ex urbibus, saeculo XII. et XIII. etiam ex agris fuit ex- 
pulsa. In hoc aevum referendi sunt Bar -Hebraeus seu 
Abulpharagius dictus (an. 1226—1286) et Jo. Barzugbi, 
monachus Nestorianus, qui primus grammaticam accuratiori 
methodo tradidit. Etsi prisca Syrorum lingua jam sacculo 

XII. exeunte ab arabica paene summota erat et sermo vulga- 
ris esse desierat, in sacris tamen cultuque divino apud omnes 
Syrorum ecclesias etiam seriori tempore usurpata est, ut apud 
Maronitas, quorum plures a saeculo XVI. usque ad saecu- 
lum XVIII. mirifica institutione claruerunt iique: Moses 
Mardenus, Amira, Abrah. Ecchellensis, Assemanus’ 
uterque. 
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Inde al) initio saeculi XVI. studium lingnae syriacae 
etiam in Europa' tractari coeperat; primus, qui linguam hanc 
ab ipsis Syris Romae edoctus est et grammaticam edidit, erat 
Theseus Ambrosius an. 1514. 

Not. a. Nestoriani ubique officia divina in lingua syriaca cele- 
brant., epistolam ot evangelium primo syriace dein vulgari sermone 
ad populum recitantes; ceterae Syrorum gentes, ut Maronitae, .Taco- 
bitae et Melchitae syriaco quidem sermone in sacris utuntur, ast 
Melchitae ritum graecum sequentes syriacae linguae arabieam cum 
graeca commixtam omnino substituerunt, Maronitae vero et.Ta- 
c obit ae praeter scripturae lectiones etiam in precibus hymnisque 
arabicum sermonem pro syriaco usurpant, in Breviariis vero et in 
Liturgia nunc adhuc utuntur syriaco. 

Not. b. Nostris diebus lingua syriaca ast multo corrupta in 
duobus tantum vicis non longe a Damasco dissitis Mallulae et 
Varae in usu esse dicitur, quibus non obstantibus lingua syriaca 
inter linguas emortuas est referenda. 

IV. De dialecti syriacae scriptura. (Tab. XII.) 

Varia scripturae genera inter Semitas usitata e primo 
alphabeto tanquam e fonte communi profecta sunt, nam ex- 
hibent quasdam literas, quarum figurae cum antiquissimis 
conspirant. Sunt autem notanda sequentia scribendi genera : 

1 . Scriptura inscriptionis C a r p e n t o r a c t e n s i s , quae 
lapidi incisa a Carpentoracte (St. Carpe utras) in Gallia, 
ubi nunc in bibliotheca episcopali asservatur, nomen traxit, 
literas offert Palmyrenis sat antiquiores, rectius yero ava- 
maica quam phoeniciaca nominatur. 

2. Alphabetum Palmyrenum ex inscriptionibus Palr 
myrae erutum temporis decursu ab antiquo Aramaeorum scri- 
bendi genere deflectebat, hinc in oppositionem antiquioris 
scripturae Aramaeorum recentior nominanda est scriptura, e 
qua exorta est scriptura quadrata. 
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3. Antiquissimum autem inter ea scribendi genera, quae 

in libris syriacis inveniuntur, est Estrangelum 
dictum, quod nomen quidam a graeco qtpiyyuXo; derivantes 
rotundum significare ajuiit; cum vero minime rotunda sit 
haec literaruin forma, alii nomen hoc arabicae originis esse 
statuunt, ortum e ^ U— scriptura et cvangelium , ut 

significet scripturam evanyelii seu majusculam , qua in scribendis 
evangelii exemplis utebantur, oppositam minusculis et velo- 
cius scriptis literis in vulgo usitatis, quo pacto hujus scriptu- 
rae typus bene <ytp6~tfuko( rotundus i. e. teres seu concinnus 
appellatur. Haec scriptura in pervetustis codicibus conspi- 
citur, nominatim in pluribus eorum, qui saeculo ante Chri- 
stum octavo exarati sunt. Praeter hanc etiam in monumen- 
tis publicis obviam aliam vulgarem jam in usu fuisse certe 
anno 548., e Cod. Syriaco Vatie. XII. edocemur. Serioribus 
temporibus sed fere in titulis tantum Estrangela scriptura 
invenitur. 

4. Alia scribendi ratio Estrangelae simillima sive potius 
Estrangela ipsa est illa, quae duplicem ductum ejusdem Hie- 
rae habet medio cavo relicto, qua Syri in brevi aliquo dicto 
aut epigrammate et in librorum titulis uti solent. Oh du- 
plicem literarum ductum hoc alphabetum Duplicati 
nomine insignitur; adhibetur praecipue ornamenti causa et 
propterea etiam variis coloribus decoratur. 

5. Medium inter scripturam antiquam et recentiorem 
tenet scriptura Nestoriana dicta et Nestorianis propria, 
qua scripti codices multi exstant. Literae solent satis minu- 
tae esse nec diversis temporibus omnino pares manserunt. 

C. Usitatissima scriptura et in libris nostris typis im- 
pressis usurpata est ea, quae ) t \ . . » (Pes ebito) i. e. sim- 
plex aut i. e. 1 i ne a nominatur sine dubio propter lineam 
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fere omnes literas infra annectentem, hoc scribendi genus 
nil aliud est, nisi Estrangelum obliquum et inclinatum. 

7. Accedit aliud alphabetum ab Adiero in bibliotheca 
Vaticana in cod. XIX. inventum, quod Hierosolymitanum 
seu Adlerianum vocatur. Literarum forma rudior ad vete- 
rem quidem scribendi modum vergit, ast scripturae quadra- 
tae multo similior est quam antiquae syriacae. 

8. Sequitur alphabetum Mendaeupn( quo utuntur 
Zabii gnostici in Persia habitantes; literarum ductus sunt 
inhabiles, crassi, obtusa arundine scripti, fere omnes angulosi 
paucis exceptis, quibus tantum aliquid inest rotunditatis. 
Patria illius scripturae et idiomatis in Aramaea est quae- 
renda, qua aetate vei’o exstiterit certo contendi nequit. 

Not. a. Plura scribendi genera, praecipue Peschito, literas 
amant conjunctas, ita ut plures aut utrinque aut praecedenti aut 
subsequenti literae annectant aliquot tamen literis conjunctionem 
respuentibus. Probabiliter Aramaei antiquissimi cum intervallis 
voces scripserunt; nam jam in inscriptione Carpentoractensi eaedem 
spatio inter singulas relicto distinguuntur. Syros non a dextra ad 
sinistram, sed a fronte paginae versus pectus scripsisse, conversa 
tamen charta a dextra ad sinistram legisse eruditis est exploratum ; 
hinc signa vocalium graeca a scribente in eo, quem in scriptione 
graeca habent, situ exarata legenti inversa apparent. 

Not. b. Cum seriori tempore lingua syriaca cederet arabicae, 
Syri arabice scribebant literis tamen syriacis utentes, quod scribendi 
genus ab auctore Carsohun dicto, nomen traxit Carschuniei. 

V. Literatura. 

" 

Grammaticas et Lexica Aramaea (syriaca) hucusque typis 
edita enumerat Zenkcr in sua Bibi. Oriental. II. pg. 128 
— 138. Lips. 18C6. Principaliora opera sunt: 

’* * ' % ' ’ ? " . * » ' • ' i’ • £ 1 •*. *i* • • . e 

A. Grammaticae utriusque dialecti aramacae. 

J. Buxtorf Grammatic. chald. et syr. Basii. (1615) 1650. 
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And. Sennert Hypotyp. harm. ling. orient. chald. syr. et 
ar&b. Viteb. 1653. 

J. H. Hottinger Grammat. 4 ling. hebr. cbald. syr. et arab. 
Heidlbg. 1658. 

Lud. de Dieu Grammatica ling. orienti, hebr. cbald. et 
syriac. inter se collatarum. Frft. a. M. 1683. 

Car. Schaaf Opus aramaeum comp. Grammaticam chald. 
syriac. etc. Lug. Bat. 1686. 

J. P. Hartmann Hebr. Syr. Chald. et Sam. ling. instit. 
harm. Fcf. 1704. 

Ign. Fessler Institut. linguar. orienti, hebr. chald. syr. et 
arab. 2 Tom. Vratisl. 1787. 89. 

J. G. Hasse Prakt. Handb. d. Aram. od. Syr. -Chald. -Sam. 
Sprachen. Jena 1791. 

J. Jahn aram, od. chald. und syr. Sprachlehre. Wien 1793. 
J. S. Vater Handbuch der hebr. syr. chald. u. arab. Gram- 
matik. Leipzig 1817. 

W. Gesenius Ausf. grammat. - krit. Lehrgebiiude der hebr. 
Sprachemit Vergleichung der verwandten Dialekte. Leipz. 
1817. 2 Th. 

And. Oberleitner Elementa aram. Vind. 1820. 

B. Grammaticae chaldaicae. 

Ch. Cellarii Chaldaismus s. Gram. nov. ling. chald. Ciz. 
1685. 

Hen. Opitii Chaldaismus targ. -talm.-rabb. Hebraismo har- 
mon. Kil. 1696. 

J. Altingi Synopsis institut. chaldaic. Halae 1768. 

Dav. Miehaelis Grammat. chald. Goett. 1771. 

N. W. Schriider Instit. ad fund. chald. bibi, brevissime con- 
cinnata. edit. 2. Ulm. 1810. 
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Jul. Fur st Lehrgebaude der aram. Idiome. 1. Th. Form^en- 
lehre der chald. Grammatik. Leipz. 1835. / .• 

Georg Win er Grammat. des bibi. u. targ. Chaldaismus. 
Leipzig 1842. 


C. Lexiea clial dai ca. 

J. Buxtorfii Loxicon chaldaico-talmudico-rabbinioum. Basii. 
1040. 

H. Hottinger Etymologicum oriental. sive Lexicon harm, 
heptaglotton. Frcf. 1004. 

Edm. Castelli Lexicon heptaglotton. Lond. 1069. 

M. J. Landau Rabb. aram.deutsch. Worterb. Prag 1819. 20. 

' 3 Th- in 5 Bd. 

H. Dessauer Gedrangtes vollst. aram, chald. deutsches Hand- 
worterbuch. Erlang. 1838. 

F. Nork Vollst. hebraisch-chaldaisches-rabb. Worterbuch. 

' , " ► , 

Grimma 1842. 

J. Levy Chald. Worterbuch uber die Targumim und einen 
grossen Theil d. rabb. Schriftthums. 2 B. Leipz. 1867 — 68. 
Praeterea voces A. T. chaldaicas etiam continent Lexiea he- 
braica; inter ea 

J. Gesenii Lexicon manuale hebraicum et chaldaicum. Ed.2. 

ab A. Hoffmann. Lipsiae 1847. 

J. F iirst Hebriiisches und chaldaisches Handwbrterbuch iiber 
das A. T. 2 B. 2. Aufl. Leipzig 1861. 

D. Grammaticae syriacae. 

Widmanstadii Syriae, ling. prima elementa. Vienn. 1555. 
Ed. 2. Autw. 1572. 

G. A mirae Gramm. syriaca, sive chald. Rom. 1596. 

J. Michaelis Grammatica syr. Halis 1784. 

J. G. Ch. Adleri Brevis ling. syr. institut. Alton. 1784. 
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n a W. Hezel Syrisclie Sprachlehre. Lenigo 1788. 

01. G. Tyclisen Elementale Syriacum. Rostocbi 1793. 

C. M. Agrelli Otiola syr. Lund. 1816. 

P. Ewald Lehrbuch der syr. Sprache. Erlang. 18:20. 

And. Huffman u Grammaticae Syriacae lib. III. Halae 1827. 

F. Ulilemann Grammati k der Syrisclieu Sprache. 2. AuH. 
Rerlin 1857. 

J. B. W.enig Schola syriaca. Oeniponte 1866. 

m i? t • • 

E. Lexica syriaca. 

Yal. Schindler Lexicon pentaglott. Ilanov. 1612. Lond. 
j 1635. Frcf. 1695. 

J. Ferrarii Nomenclator Syriacus. Romae 1622. 

J. Buxtorf jun. Lexicon chald. et syriac. Basii. 1622. 

A. Gutbirii Lexicon syriac. Hamb. 1667. (N. T.) 

C. S c lia a f Lexicon syr. concord. Lugd. 1708. (N. T.) 

Ed. Castelli Lexicon syriac. ed. a J. D. Michaolis. Gotting. 
1788. II Tom. 

G. Bemstein Lexicon syriac. Chrestomatiae Kirschianae 
denuo editae accom. Lips. 1836. Ejusdem Lexicon syriac. 
Vol I. Fasc. I. Berol. 1857. fol. 

A. Oberleitneri Glossarium syriaco -latinum chrerstoma- 
thiae accomod. Viennae 1827. 

1 VI. Divisio. 

Cum dialecti chaldaica et syriaca in essentialibus gram- 
maticae partibus conveniant, utraque in sequentibus coordi- 
natim est exponenda et quidem in tribus partibus , quarum 
prima de utriusque dialecti elementis, de orationis 
partibus altera et ultima de syntaxi tractabit. 
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PARS PRIMA. 

Elementa linguae et scripturae aramaicae. 

i. CAPUT. 

De lectione ac orthographia. 

§. 1. De Consonantibus earumque figuris et 
nominibus. 

Syrorum literae numero sunt XXII, quarum figurae pro 
loci, quem in vocibus obtinent diversitate nonnihil variant; 
aliae enim sunt initiales, quae soli sequenti, aliae medianae, 
quae utrimque, aliae finales, quae soli praecedenti, aliae deni- 
que absolutae, quae nulli annectuntur. 


Nomen lib - 
rorum Syriaca- 
rum. 

Figura Iit. I 
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2 I. Pars. De Elementis. I. Cap. De lectione ac orthographia. 


Nomen lite- 
rarum Syriaca- 
rum. 

Figura lit. 
syriac. 

Po- 

| Va- 

' 1 

^ S 

: Nomen lite- 
rarum Chal- 
daicarum. 

i . 
' ~ « 
' e ‘2 

j? a 
£ a 

p 

O C3 

« ~ 
.fi 3 

*< 

testas. 

j lor. 

*5 * 

■r- r O 
HH 

Cheth 

J» 

i - 4 * 

.j» 


ch, hh 

8 

n 

rm Chet 

Teth 4^4 

| 4 

| * 



tt 

9 

i D 

n’C Teth 

Jud 

\ 

; * 

!* 

-a 


j 

10 

i 

iv Jod 

Coph 

l ^ ! 

a 

* 


k (ch) 

20 


Kaph 

Lomad 

i. 


V 


1 

30 


~lob Lamed 

“ T 

Mim 1 

io 


>- 

>0 

m 

40 

d a 

0’D Mem 

Nun ,cj 

J 

i'' 

T 

\ 

n 

50 

m’ 

pj Nuii 

Semcath iJkicr 

r 

BL 

w n 

wlff 

s 

00 

D 

~CC Samech 

Ee L» 

n 

! • ! 



Guttu- 

ralis 

, 70 

y 

j’j; Ain 

Phe ia 

S 

- 

1 


p(ph,f) 

80 

2 *) 

K’0 Fe 

Zode 

\ 

v : 

? 

T 

«J 

z, ts 

90 

2 y 

HH Zade 

••T 

Kupll _sa_c 


2 . 

Ul 

— C 

k 

100 

P 

f]ip Kopli 

Risch 

i 

i- | 

r 

j 

r 1 

i 

200 

1 

vh") Resch 

Schin 

J» 

▲ 

- 

—A 

sch 

300 


pK' 1 Schin 

Thau s]2 

z 

■ 

& 

4 . 


t (th) 

i 

400 

n 

VFI Thau. 


Adnotationes. » 

1) Annexio singularum literarum fit addita lineola, qua 

nonnullae singulari forma immutantur; praeprimis in fine 
figuras mutant sequentes: >, ^ et ^ 

2) Omnes Syrorum literae sequenti literae annectuntur 

praeter octo : i i e , >, s, r <et K quae cum praecedente 

tantum junguntur. 

3) Olapli et Zain, Lomad et Ee literae finales simillimae 
magnitudine tantum figurae distinguuntur. Olaph cum Lo- 
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§. 1. De Consonantibus. §. 2. De Cons. pronuntiatione ac divisione. 3 

mad concurrens, si praecedit, inclinatur, ut: )a£^ pro fkLf 
Deus, si vero sequitur, literam Lomad ad suam formam con- 
format, ut U pro non; saepe Olaph Lomad finali inneotitur, 
v. g. X «= xb non. Lomad in fine vocis duplicatum ita for- 
matur, ut alterius literae pars toti priori annectatur, v. g. 
V dicens. 

4) Literis majusculis Syri non utuntur, non raro autem 
ad inscriptiones seu titulos librorum insigniendos scripturam 
Estrangelam usurpant. 


§. 2. De Consonantium pronuntiatione ac 
divisione. 


1) Olaph est spiritus lenis Graecorum i. e. levis aspira- 
tio et nonnisi una cum vocali effertur. Inter duas vocales 
collocatum pronuntiatur sicut j, v. g. (kojem) stans. 

2) Zain sonat s lenissimum linguae mucrone inter utram- 
que dentium seriem interposito. 

Cheih sicut ch gutture effertur, in nonnullis vero vocibus 
leniori modo ut hh pronunciabatur. Kuph lenius est quam 
Coph. 

Ee e medio gutture pronuntiatur, quod fortiter compri- 
mendum est trudendo ejus infernam partem contra supernam. 

2) Dividuntur Consonantes A) ratione pronuntia- 
tionis in: 


a) gutturales 

b) labiales 

c) palatinas 

d) dentales 


f v, n, 

n, n, 

("S 

, 1 ) 

( n. ». 

b 3 


O, wi 

' p, i, 

b 3 
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quibus litera 1 , ’ accedit.. 
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I. Pars. Dc Elementi». I. Cap. De lectione ac nrtliotrraphia 


e) linguales 


n, 'j, S b, n 


■* V’ 


* i “i i 


*B) ratione firmitatis in: a) lenes seu infirmas 
(quiescibiles): o, *», 1; l, \ N et 1») fortes' seu 
firmas, quae sunt ceterae omnes, 
et C) ratione vocum formationis in: a) radicales 
‘ et 1>) serviles. 

N o t. a. Syri paritor ac. Hebraei antiquum literarum ordinem 
ab inventore, uti videtur, jam constitutum vetus tateque sancitum 
retinuerunt. 

Not. b. Cum Maronitae linguam arabicam literis scribunt 
syriacis, arabica vero lingua pluribus utatur literis quam syriaca, 
earum defectum e more Arabum puncto diacritico apposito supplere 
solent ; v. g yo et Ji = ,j et • 


§. 3. De Vocalibus. 

I) Primis temporibus textus chaldaicus et syriacus erat 
scriptus sine vocalibus, nam difficultas, quae e textus vocali- 
bus destituti lectione oritur, vix sentiebatur temporo, quo 
lingua erat vernacula; postquam vero temporis successu 
usus linguae aramaicae abiit in desuetudinem, a magistris 
textui vocales sunt appositae. Priusquam vocalium signa in 
textum chaldaicum sunt illata, consonantes quiescibiles 
vocalium instar sunt substitutae et dictae matres lectionis, 
quia procreabant lectionem textus chaldaici vocalibus desti- 
tuti genuinam. Literae quiescibiles autem sunt: n pro vocali 

pro c et « ac 1 pro n et u; quamvis a tempore introduc- 
tionis punctorum ad vocales designandas lectionis matres 
factae sint supervacuae, tamen magnam partem sunt retentae 
in codicibus manuacriptis et libris typis editis, v. g. 

NDSin. Rarissime Kamoz chatuph in vocibus Chaldaicis oc- 
currit. 

Not. a. In inscriptionibus Carpentoractensi et Palmyrenis vo- 
cales quicscibilibus tantum literis notantur. 

Not. b. In textu non punctato saepe ’ vel i duplicatum poni- 
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i. De Ornus, pronunc. ;«• divisione. S- Do Voe.tlibii. 5 

tar, ut indicetur aut mobilita» hujus literae, v. g. NflNSD i- e. NfllSC, 
aut duplicatio ejusdem, v. g. i. e. |’D s n. 

2) In textu syriaco matres lectionis uou inveniuntur, 
quia simplicissima vocalium significatio fuit illa ant iquorum 
Syrorum consuetudo, puncto consonantibus superposito vocales 
(/, o et u breves, et literis subscripto e, i et u longas indi- 
candi, quo puncto tamen in ambiguis tantum vocibus suut 
usi, v. g. om (hau) ille, =?i (lui) ipse. A quo, quando et quo 
loco primus illius puncti diacritici usus institutus fuerit, non 
constat, verosimililer saeculo quarto in schola Edessena in- 
troductus esse videtur, cum jam Epliraemus de eo loquitur; 
initio parcissime, serius saepius est adhibitum. 

3) Cum vero punctum diacriticum multum obscuritatis 
adhuc relinqueret, Jacobus Edessenus (f 698p.Ck.) pro- 
nuntiationis accuratioris procreandae causa puncto hoo diacri- 
tico geminando varioque modo ponendo septem vocalium 
signa introduxit, quorum quinque tantum fuerunt recepta. 
Haec perutilis Jacobi inventio non statirn communem adepta 
est auctoritatem, nam Theopliilus Edessenus (f 792 p. 
Cii.) Iloinerum syriace vertens quinque vocales graecas figu- 
ram earum nonnihil mutando recepit; propter Syris propriam 
scribendi rationem literae graecae unciales A, E, H, O, Y 
in textu syriaco apparent inversae. Vocalium signa sunt 
ergo duplicis generis: syriaca (Jacobi) et graeca (Theo- 
phili). 

Figura. Nomen. - Sonus. 



Syriae a. G rae c a. 


— ’ vel — — = — Pctocho ()l.£a apertio) => a 

— , vel — | — = ■ Rebozo depressio) « e 

— vel — . j — =, — . Chebozo (| C1» artstrictio) =• i 

— vel — — Sekofo ((aaj elatio) «= o 

‘ o vel o’ vel c’ o — (— ) Ezozo . oppressio) => u. 

' • - ' • • ■ . ' A, •. 


t 
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6 I. Pars. De Elementis. I. Cap. De lectione ac orthographia. 

> 

Quemadmodum consonantes, ita et vocales in dialecto 
clmldaica eaedem sunt, quibus lingua hebraica utitur, eaeque 
aut longae aut breves. 

Vocales longae: I Vocales breves: 

— = a Kamez - . — ■= a Pathach 
T : ' 

i — et — = e Zere i — = e vel ae Segol 

i — et — •= i Chirek magnum — «= i Chirek par vum 
• l et — = d Cholem , — = o Kamez -chatuph 

1 = m Schurek. — «= u Kibbuz. 

Adnotanda. 

1) Nomina vocalium a forma organorum, quibus profe- 
runtur, repetuntur, sic v. g. a aperuit, quia vocalis 
a aperto ore profertur; depressio oris, quia e aliquatenus 
presse pronuntiatur etc. Vocales ipsae nominantur 
motus, quia consonantes per eas moventur, 8eu]aLA.aJ soni, quia 
per se ipsas sonant; consonanti amiexae semper post eam pro- 
nuntiantur. 

2) JL et — e lege constante consonantibus superscribuntur, 
reliqua signa graeca utrumque locum occupare possunt; ce- 
terum utraque figura tum syriaca tum graeca saepissime 
miscetur, ita ut una vocis syllaba hanc, altera illam habeat 
annexam, puncta autem syriaca nunquam situm fixum 
mutant. 

3) Vocalis Ezozo nunquam sine matre lectionis (o) scri- 
bitur oxeeptis \s omnis et propter. Sekofo saepe cum 
puncto diacritico literae * coalescit, v. g. }$aJ pro }*aJ ignis. 

4) Literae quiescibiles seu semivocales sunt K, ■* et 

"i; | «et e ; quiescit autem Olaph in Petocfio et Sekofo, v. 
g. faiikl Deus, imo et in reliquis vocalibus, ut: jialie dicere, 
l»ts f. ructus , via. Vau quiescit tantum in Sekofo prae- 

primis in vocibus exoticis, v. g. Herodes, et in Ezozo, 

v. g. >oie surye, imo in vocibus graeCis in Petocho, v. g. 
jseJsif dp^atj, et in Rebozo, ut: ’ AtHjvau ; Jud non- 
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nisi in Chebozo, v. g. oculus et in Rebozo, v. g. 
autem. In dialecto clialdaica N quiescit in a-e , ’ in e-i et 
1 in o-u. 

5) Si vocalis scripta est cum 1 itera homogenea quiescente, 
plene scripta nominatur, secus defective scripta. Plu- 
rimae voces graecae, quae in dialectum syriacam sunt trans- 
latae, plene scriptae apparent, v. g. |v» f s rdypa. 

6) Si litera quieseibilis sequitur vocalem heterogeneam, 
diphtongescit; hinc sequentes diphtongi enascuntur: 

a) e praecedente — = au ab initio et in medio vocis, V. g. 
|2alc (mauto) mors = cliald. 1— vel l— . 

b) o praecedente — ■=■ eu vel etiam interveniente Jud — 
eu, v. g. osihfcj (k’scheu) durus ille, *,cisu£_*.i (escliteu) 
bibam illud *== chald 1 — et 1—. 

c) ». praecedente — = ai, v. g. (baito) domus = chald. 

i — . 

d) v» praecedente — = ni in medio et fine dictionis •=» chald. 

'1, v. g. . (kadmoi) primus. 

e) o-l ante Jud = ui, v. g, ^oiaof (abui) pater ejus = 
chald. 

§. 4. De syllabis et signis orthographicis. 

1) E copulatione consonantium et vocalium enascun- 
tur syllabae, quae suntaut apertae, si desinunt in vocalem, 
aut clausae, si consonante terminantur. In media voce con- 
sonans, quae syllabam claudit, recipit in Chaldaico Scliwa 
quiescens seu mutum, quod sine sono est, in fine vocis sig- 
num hoc consonae vacuae non inscribitur, nisi *] finali, v. g. 

et literae n, si litera vacua jam praecedit, ut: piJN tu. 
Ceterum sermo chaldaicus omnia signa orthographica cum 
hebraico habet communia, de quibus confer W. Gesenii He- 
braische Grammatik herg. v. Rfidiger. Leipzig 1857. 18. 
Aufl. § 10 seq;. 
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8 I. Pars. De Elementis. I. Cap. De lectione ac orthographia. 

2 ) Quaelibet syllaba in linguis semiticis ab una Conso- 
nante incipit, quae si est vacua, requirit in lingua hebraea 
et chaldaica vocalem brevissimam i. e. Schwa simplex 
seu mobile, quod signum Syri, ut ajunt grammatici,. in re 
quidem agnoscunt, cujus figura autem carent, v. g. ^IDp =» 
V^wjs. Sonus, quo Schwa mobile pronunciatur, fluctuat inter 
omnes vocalium sonos, plerumque subsequentibus vocalibus 
accomodatur, ita ut mox ut d, mox ut o, saepius ut e sonet. 
Similiter Schwa compositum Syri non agnoscunt. 

Not. Ubi duae consonantes ab initio syllabae vacuae 
concurrunt, prior aecipit vocalem in dialecto syriaca plerumque 
— , vel — , — et o — , prout Hebraei et Chaldaei, qui, ubi 
duoSchwa ab initio syllabae concurrunt, prius resolvunt in vocalem 

brevem, v. g. pro - pro in coelis, imo et in 

. ” p . 

media voce, v. g. : pro j laus. 

3) Syri geminationem literarum quidem norunt, nota 
tamen literarum geminandarum (Dagesch forti) carent. Iu 
sermone vulgari , non autem in elegantiori , geminatio locum 
habet et est aut compensativa, v. g. ^aoa| (eppuk) pro ^sxaij) 
(enpuk) exibo, aut characteristica, ut in forma Pael et Eth- 
paal, v. g. r aL (pakked) praecepit. 

Nonnunquam literam geminandam bis scribunt, v. g. 

gentes , praeprimis in vocibus exoticis, v. g. 

. Joannis, aut Dagesch forte Chaldaeorum litera in- 

* * v v 
serta comjmnsant, ut: ■ -j = 205 . 

4) Cum vocalium signis cohaerent reliquae notae or- 
thogr aphicae, quae partim illis sunt antiquiores; sunt 
autem: 

a) Puncta Rucocli (^soi emoUUio ) et Kusehol( 
induralio), quae literis aspiratis z , s , =, a in codici- 

bus manuscriptis plerumque rubro colore sunt apposita. 
Punctum infra illas literas positum (Rucocli) cas lenius 
sive cum aspiratione, super easdem positum (Kuschoi) eas 
durius et sine aspiratione legendas esse indicat. Ilinc Ku- 
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L 

schoi correspondet Dagesch leni Hebraeorum et Chaldaeorum 
imposito iisdem literis aspiratis : n, D, 2, 1, 3, 2, quo muni- 
tae' tenues evadunt, v. g. ^£s Ketoboch) liber tuus. Quando 
fieri debeat aspiratio, quando non, ex analogia dialecti Chal- 
daicae facile explicatur. 

Not. In multis illis vocibus e graeca aliisque liuguis receptis 
liter«e aspiratae eodem modo pronuntiari solent, quo in illa lingua, 

V 

a qua sunt desumtae, V. g. : . ifl.vjXs '/l.apu; (chlamys). 

b) Ribui a aJb* myrias. numerus ingens seu plu- 

ralitas) nominamus duo puncta horizontalia super vocem po- 
sita, quae pluralem nominum et verborum in textu vocalibus 
destituto a singulari distinguunt, quod signum adhuc in 
textu punctato usitatum est, v. g. ) - v*. = reges in op- 

positionem | iSv' = | -X-J rex. Ubi e literis ipsis aut termi- 
natione pluralis agnoscitur, hoc signum non adpingitur ; no- 
mina autem collective posita, quae aliquis facile vocalibus 
deficientibus pro singulari habuerit, his punctis notantur, v. g. 
ovis, li. grex ovium. 

■ Not. a. Si voci tali inest litera punctum hujus cum uno e 
duobus Ribui punctis coalescit, v. g. contrahitur sig- 

num hoc etiam cum Petocho punctis expresso, v. g. 
fundamenta ejus. 

Not. b. Quoties numeralia cum suffixis junguntur, hoc signo 
induuntur, v. g. vos tres , similiter et particulae multae, 

quae pluralia recipiunt suffixa, uti r “ circa te. 

c) a) M a rheto no (currere faciens a^sit currere) 

est linea superna literam schevandam ante literam vacuam 
indicans, v. g. ) £ -i- ~'v> (malkto) regina , literam ergo hoc signo 
munitam cursu quodam et velociter legendam esse docet. > 
Marhetono respondet omnino xw Schwa Hebraeorum eo tamen 
discrimine, ut in certis tantum exemplis usurpetur. 

P) Meliagjono (coagmentator a J^oi coagmentavit, 

connexit) est linea inferna literam vacuam cum vocali ple- 
rumque e, rarius u efferendam esse docens, ut: (dechel- 
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10 I. Pars. De Elementis. I. Cap. De lectione ac orthographia. 

to) timor ; conjunguntur ergo hoc signo literae, quae ad alias 
syllabas pertinent, in unam novam et peculiarem. 

Not. TJtrumque signum nobis superfluum et propterea in li- 
bris raro adhibitum ad mensuram poematum firmandam inventum esse, 
dein vero ex poesi in orationem solutam manasse videtur. 

d) Lineola seu virga occultans est linea transversa 
infra literam posita, quae indicat, hanc literam non egse pro- 
nuntiandam, ut |i) (no) ego , (bat) filia; eas enim liferas, 
qu&e scribendo exprimuntur, in pronuntiatione autem prorsus 
negliguntur, occultari grammatici dicunt. 

Not, Linea occultans distinguenda est a signo Mehagjono, 
cum utriusque lineae vis prorsus sit diversa et linea occultans in 
certis tantum vocibus adhibeatur. 

Occultantur autein literae ] et 01, et quidem: 

a) ] initiale in multis vocibus, v. g. cognatus, 

alius, homo etc, earnmque derivatis, ut: Lp~| ultimus; in 
pronomine Jj) ego, quoties verbi substantivi loco ponitur, 
dein in nominibus graecis, quae assumunt ab initio Olapb, 
quod, quamvis linea occultans non subjiciatur, occultatur, 
cum vocalem non accipiat, ut: tmsoJjjr) (stukso) oToiyeia. 

P) oi in pronominibus S( n et w ei aut pro verbo substan- 
tivo aut pleonastice positis, quae vocalem suam ad praeceden- 
tem vocem vocali in fine destitutam remittunt, v. g. eoi 
(laitu) non est; nonnunquam et vocalis pronominis in fine 
vocis praecedentis ponitur, ut: G n ■ ^ (besr’ju) caro 
mea est. 

Si vero yox praecedens vocali in fine est instructa, literae 
o et ^ pronominum vocali sua abjecta cum vocali praeceden- 
tis syllabae diptliongescunt, v. g, o<n }_*_e (k’sqheu) durum 
est, ^,oi (hodoi) haec est , ita tamen , ut Sekofo finale prae- 
cedentis vocis ante eoi in Petocbo mutetur, v. g. ooi (enau) 
ego sum pro £oi }il ; similiter ooi uJoI pro ooi bine saepe 

voces tales prorsus in unam conjunguntur, ut: aio? (bonau) 
hic est pro ooi JJm, ^uod et obtinet apud Chaldaeos, ut: 
pro fctfin jC quis est? Occultatur porro He m pronomine ejus- 
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dem personae masculin. tum nominis, tum verbi suffixo, v. g. 
~9iasf (abui) pater ejus,- (kroi) vocavit illum ; in verbo 

auxiliari |cn fuit, quando cum altero verbo est conjunctum, 
v. g. losi (kotel vo) occidebat et in verbo _={nJ (jab) dedit, 
denique in nominibus propriis aliunde receptis Ile pro spiritu 
aspero positum occultatur, v. g. 'Pwpr,, (j,- ?ocL Judaei. 

y) Occultantur et reliquae literae, quae bis scribuntur ad 
derivationem orthographicam indicandam et quidem in nomi- 
nibus mediae radicalis geminatae prior illarum occultatur, 
ut, : (mamlo) loquela, 7 undae , jiaial maria , 

(mano) manna et aliis; denique 

6) quae in Hebraico assimilationem subeunt literae, eas- 
dem in syriaco saepe occultatas invenimus, et quidem: 

1) Lomad verbi \jl abiit, quando vocalem suam in radi- 

calem praecedentem vacuam remittit, v. g. : pro kfsq}. 

Si vero significat prodesse occultationem non admittit. 

2) Litera Nun in pronom. 2. pers. ajf, «ijf tu, f, 

vos et in multis aliis nominibus, v. g. urbs, |iij) 

mulier, . <!•>• navis, Z antius etc. 

3) Risch in voce z- r s filia et in imperativo pro 
curre. 

4) Litera Chet in pronom. .. nos, si praesenti formando 

adhibetur, v. g. (korennan) nos vocamus. 

e. Linea diacritica est linea superna et transversa, 
quae 

«) tanquam compendium. scriptionis usurpatur, ut 
pro \s-flo et cetera, pro sancti, et literis numeros signi- 
ficantibus imponitur, ut: . i n.| anno 1869. 

fi) Haec linea sub s ante <n duriorem eam literam mol- 
lius et eum eadem lenitate uti Olaph efferendam indicat, ut 

(ehad) recordatus est. 

y) Denique mediae radicali subjecta verborum imperativum 
passivum ab infinitivo et praeterito discernit, v. g. V ft.*/) 
(etkatl) interficiaris. • 
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§. 5. De Numerorum signis. 

■ ' . ■ i 

1. Numeros Syri raro numeralibus, sed plerumque lite- 
ris indicare solent linea diacritica munitis. Primis alphabeti 
literis inde ab ] Usque ad ^ unitates, novem dein sequentibus 
a „ usque ad , decades et reliquis centurias notant, ceteros 
numeros harum additione supplent, v. g. — 444. 

Ad numerum 500 et ultra notandum Syri adhibent 1 iteras 
puncto munitas easdem: ,_j — 500, = 600, ^ = 700, -a = 

800 et ^ — 900. Millia vero exprimunt per lineolam a sinistra 
dextram versus obliquam et subjectam, quae quamcunque 
literam ornat, ad millenariam profert potentiam, v. g. ] k = 
1000, ?4 = 4000, ^ = 9000. 

Eadem lineola horizontalis inferna myriades exprimit i. e. 
quemvis numerum litera significatum cum decies mille multi- 
plicandum innuens, v. g. 1 = 10'000, = 20‘000, ^ = 

1-000'000. 

Numeros fractos ita scribunt, ut literae numerali impo- 
nant lineolam obliquam a sinistra ad dextram ductam, v. g. : 

i “ ' i 

~ 21 ^“= , 3 - 

2) Antiqui Aramaei Phoenicum instar ad numeros signi- 
ficandos Palmyrenis inscriptionibus testautibus etiam signa 
adhibuerunt peculiaria, quae sunt: 

1 = 1; II = 2; III -= 3; Illi = 4; 

/ - 5.; p = 10; 2» - 20 

reliquos numeros his signis conjunctis exprimunt, ut: \~/ = 
6; ip - 11; IIP = 22 etc. P' = 100; P/ 500; 

PPI“ 1000. 

3) In Masora literae chaldaicac similiter ad numeros si- 

gpificandos adhibentur, et quidem N usque to unitates, i us- 
que 2 decades, p usquo n 100 — 400 designant; reliqui cen- 
tenarii aut per finales, ut: ■?] = 500, c = 600, J ■= 700, fj — 
800, = 900 aut per compositas literas pn, in, 2'P, nn, pnn 
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exprimuntur; millia eadem ratione, qua Syri componunt 
' -Chaldaei, hinc: 1 500. 

§. 6. De Tono. 

1) Tonus in dialecto chaldaica secundum analogiam 
linguae hebraicae residet in ultima syllaba; in penultima 
tantum figunt tonum: a) in formis segolatis, ut: “Sb, OJ/b, 
VJli nPOK etc. h) in terminatione pluralis (et dualis) in 

c) in formis verbalibus in P (NP, PP) et n: desinentibus, ut: 
NpSbp Njpbp, in 3. pers. plur. praet. uti: ifep et in personis 
imperativi iu ^ et , v. g. 6bp et ’pbp , d) denique in suf- 
fixis ii—, NP— , Ni—, 'ft, et ’p, v. g. fllTO, iprfe 

2) Syri e contrario tonum figunt in penultima, v. g. 

| -\d (malco); ultima autem syllaba acuitur in vocibus, 
quae desinunt in consonantem vacuam (non quiescentem), 
v. g. . -Av (malkai); praecipue terminationes ; ^ . 

.ol et zaL. vel apocopata in oL et ^.(abjecto z finali) desi- 
nentia tonum sibi vindicant, v. g. (malkin), ^ 

(malkut) aut aaizJ (malkuj regnum. 

Not. In vocibus exoticis, praecipue graecis, si ultima aut pen- 
ultima tonum habebat, apu<l Syros in eadem syllaba remanet, v. g.: 
(laTiXeTo; (liasilios); si vero Graeci antepenultimam acue- 
bant, Syri penultimae dare solebant tonum, v. g. ^ eu *n&- 

Xiov (evangelion). 

§. 7. De distinctionis signis. 

Magna est apud Syros in distinctionis signis varietas; 
sunt autem quatuor primaria: , 

a) (:) nostro commati simillimum in protasis membris 

sejungendis adhibetur. ... 

b) (•.), claudit protasin et etiam vim interrogationis signi 
habet. 

c) (.-) sejungit membra apodosis et longiorem interroga- > 

tionem claudit. _ . - , 

d) ( ) claudit periodum. 
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) 

Maximum interpunctionis signum est (•)•) aut (: :). Inve- 
niuntur etiam -r (obelus), -j\r (asteriscus), -r- (lemniscus) et 
— (hypolemniscus). 


II. CAPUT. 

De Consonantium et Vocalium permutationibus. 

§. 8. De Consonantium mutationibus. 

Omnes mutationes, quibus consonantes subjiciuntur, ad 
supremam euphoniae legem reducuntur, hinc consonantes 
transponuntur, assimilantur, abjiciuntur etc. ad gratam pro- 
nuntiationem seu euphoniam procreandam. Sunt autem se- 
quentes mutationes notandae: 

A. Permutatio consonantium. 

In omnibus linguis semiticis consonantes sono seu organo 
similes et cognatae permutantur, v. g. pro Hebraeo petra 
dicitur *yitO et ; hinc y ^ saepe mutatur in C2 T -j ini > et 
V? ^ in n z, v. g. pro 'hjt/ heb. dicitur nix; t< permu- 

tatur cum ’, v. g. 12’D pro 13KD, quae permutatio praecipue 
Lexica respicit. 

B. Transpositio consonantium. 

Transponuntur consonantes ( Metathesis ), si altera propter 
debilitatem (liquiditatem) locum suum obtinere nequit, v. g. 
yiFi pro ij;n, ^1p pro isj?; pro frequentissima est 

literae n z praeformativae syllabae passivae DN z] transpo- 
sitio cum sibilantibus uf, y, D, I et p v. g. yipFit^N, 

, translocatione autem facta n, z post jf, . transit in co 

post T i in 1 >. (cf. §. 23. 1, c.) 


Digitized by Gpogle 


§. 8. De Consonantium mutationibus. 


15 


C. Abjectio consonanthim. 

Consonantes quaedam in scribendo excidunt, quin sup- 
pleantur, praepriinis quiescibiles et liquidae, quae consonan- 
tium abjectio ab initio vocis literis vacuis plerumque accidit 
( Aphaeresis ), similiter in media voce, si alia praecedit vacua 
( Syncope , Elisis) et rarius in fine vocis (Apocope). 

1. Abjiciuntur ab initio vocis: 

a) N 1, v. g. in, ?! pro "IHN, Vj, pro tflN, 



b) et ] uti in imperativo, v. g. jn pi'0 y*P, pD 
pro pOJ, Va pro Vaj, pro _osC. 

2) Abjiciuntur in media voce eaedem literae et similes 
vocali destitutae; litera praecedens, si est vacua, accipit vo- 
calem literae elisae, v. g. pro ^3NX et ^osli, 

pro pro similiter n in 120 pro IHJO; porro 

liquidae Lomad, Mim, Nun et Risch, v. g. pro j Vr» 
vilis, pro i .^1 lumbus, «Vn pro ]N, pro 1^ jbt, 

(ex |^_ ^ie) ; nonnunquam et Tliau , v. g. N3t^ pro NHIK', 

1 pro 114. *, rarius 5?, uti pro *|y 

3. In fine abjiciuntur: 

Thau femininorum, v. g. 13^0 pro ni3yD in 

Targumim ’3 pro n’3 (liLs); j in IBO’ pro]lBO>, 13 pro ]13, 
pro ]’N; D in ’Np pro CNp, Ijnn pro Bip’R, nonnunquam y 
et n, v. g. 3# pro yatf; 3 in in pro 31D ; 1 in idn, v. g. 
pro 10’N, f] in ’D1’ pro *)Dp etc. 

D. Adjectio consonantium. 

Fieri solet, ut euphoniae et facilitatis causa in vocibus 
formandis consonantes ab initio et in fine apponantur aut 
mediae voci inserantur; praeprimis Olaph cum reliquis 
quiescibilibus ac He et Nun rei huic inserviunt. 

1) Additio ab initio vocis literae Olaph ( IVosthesis ) fieri 
solet: a) in illis vocabulis, quae a duabus consonantibus in- * 
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cipiunt, v. g. rpJSK = *)*$, lOTN pro -cn, xntt' et 'Fst6*K, 
zas| pro zas, pro ■ ; b) praeprimis in vocibus exo- 

ticis, quodsi sibilans cum quatiam alia consonante con- 
junctim primam syllabam constituat, v. g. |C2X jJjjasf = Se- 
vo;, V>cpX =■ Solov, oxiyyta etc. Occurrunt tamen et 

exempla, in quibus Olaph prostheticum non additur, v. g. 
“IliobpIED speculator, ueainjjs -x£'pavo;; c) imo et aliis vocibus, 
uti: rmg Stopo, DEpN Xotrd;, )^| manus, ■= suij, K^tp’X 

-} 'Italia. 

Not, Rarius n et y prosthcticc accedunt , v. g/ NHa^n «= 
pnj; jiro pT 

2) Literarum in media voce insertio haud raro accidit 
( Epenthesis ), praeprimis litera Nun in compensationem signi 
Dagesch fortis inseritur, v. g. jnj< pro JH’ , saepius in suf- 
fixis, v. g. RiX, J1P1JX et in vocibus graecis, v. g. ]1P’EJX =■= 
suXtov. — In dialecto syriaca tale Nun epentheticum occul- 
tatur, v. g. *jf, ^oijf jsofOja» ouvooo;; similiter in 

vocabulis graecis post litcram p pro spiritu aspero litera He 
inseritur, v. g. tOCrnD Ttnf/prpia , pVirUD oov£6piov, J[s*»cot> = 
'Ptupr), wjcoicni? =»'P6oo;; imo post V. g. ^aL^aou^ol suayyi- 
Xtov et ad m exprimendum, e. g. uso|ob?z Oaooato;; nonnun- 
quam et liquidae b et “) inseruntur, ut: xp"C pro XD3 — 
jjjoiai thronus, nec non | post pracformativa futuri, ut j_»|z 

. O w * 

vtves a 

3. Tandem et in fine vocum literae adjunguntur (Para- 
goge), praeprimis litera Nun in 1. et 3. persona praeteriti, 
v. g. ]1^JCp = ,-I^Lo, ]Acp = imo et futuri, 

quando ultima syllaba desinit in vocalem, v. g. papn = 
pro ipapn ; rarius tale Nun apparet in imperativo, 
v. g. — jion videte, jrip clamate. Raro aliis in vocibus 
Nun paragogicum additur, ut: pabn Aleppo, pjTjD = ° 

pro beb. njns; *= heb. Similiter litera Jud 

paragogice accedit ad 2. et 3. pers. fem. futuri, uti: . i ■ v » - -■ 
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§.8. De Cons. mutationibus. §.9. De liteT. infirm. mutationibus. 17 

« . , v 

t E. De literis gutturalibus. . 

1 1) Literae gutturales N, n, n, y ~ 1, «, quibus 

et litera "i, t adnuraeratur, amant vocalem n, cum harum 
pronuntiatio e gutture jam natura sua effert hanc vocalem; 
proclivitas illarum literarum ad vocalem a imprimis in fine 
vocum cernitur, v. g. 1DN, pett', - ifjL etc. 

2) Praeterea in dialecto chaldaica his literis eaedem 
regulae sunt applicandae, quae valent in lingua hebraea, 
uti: compensatio signi Dagesch fortis, quod gutturalia non 
ferunt, prolongatione vocalis praecedentis, v. g. “12; usus 
Pathach furtivi, v. g. Ijn, et Scbwa compositi, v. g. 

"iajn, ^jr 1 ) - • 

§. 9. De literarum infirmarum mutationibus. v 

Literae K, 1, |, 0 , „ uti apud Hebraeos et Arabes, ita 

etiam apud Aramaeos consonarum et vocalium vices gerunt, , 
hinc jure semivocales appellantur. Ubi talis litera conso- 
nans est, mobilis, ubi vero vocalis vicem gerit, quiescens 
seu quiescibilis nominatur; quia dein literae hac non sem- 
per figuram suam retinent sed variis mutationibus sunt ob- 
noxiae, in oppositionem consonarum firmarum eis nomen 
infirmarum est impositum. Nonnunquam enim literae hae 
praecedentis vocalis sonum induunt et quasi vooalescunt seu 
quiescunt, aut a vocali proxime praecedente vel a conso- 
nante conjuncta influxum patiuntur, ita ut in aliam literam 
infirmam vocali praecedenti homogeneam aut consonanti an- 
nexae respondentem convertantur; aut plane abjician- 
tur; hinc regulae, quibus omnes literarum infirmarum pro- 
prietates innituntur, triplicis sunt generis: A. Quietis, 

B. Conversionis et C. Abjectionis. 


*) Cf. W. Gesenius, Hebr&ische Grammatik. I. c. §. 22. 

ZtchQkke, Inatitut. ling. aramaicae. 2 


Digitked by Google 



18 I. Pars. De Elementis. IT.Cap. De Cons. et Voc. permutationibus. 

§. 10. De regulis Quietis literarum infirmarum. 

I. Regula Quietis: Literae infirmae ad quietem re- 

diguntur, si vocalis, in qua possunt quiescere, aut jam prae- 
cedit, aut e litera infirma in proxime praecedentem literam 
vacuam est praemissa, v.g. in (litera N quiescit 

in Zere et ] in Rebozo); similiter Vsjio = ^yg vel 0’j?N 
pro C’jpN, *s-_ef pro Q±.f*Q pro au^Lo. 

Not. a. In quibusnam vocalibus literae infirmae quiescere 
possint, supra §. 3. Adnot. 4. jam dictum ost. 

Not. b. In dialecto syriaca Jud ab initio vocis positum 
quiescit in sua vocali liomogenea, v. g. (iled non jiled). Syri 
et Olaph, quod ex analogia proprie esset vacuum, ab initio vocum 
quiescere jubent atque vocalis tantum sono efferunt, quin et hujus 
vocalis signum appingunt, v. g. pio| (emar) pro chald. *>ON, 
(aloho) pro FlijN. 

II. Regula Quietis. Si praecedit vocalis hoterogenea 

literam quamdam infirmam , ista vocalis assimilatur. sub- 
sequenti literae infirmae, ut haec in vocali assimilata 
quiescat; hinc dicitur nD’plN pro In dialecto autem 

syriaca in tali casu vocalis non assimilatur; dicitur enim 

non tit/ccit . 

N o t. a. A quiete literarum infirmarum distingui debet earum 
otium; otiantur seu plane non pronuuciantur literae infirmae, si 
post literam vacuam aut aliam quiescentem efferri nequeunt ortho- 
graphiae autem et etymologiae gratia scribuntur; hoc otium raris- 
sime in dialecto clialdaica, saepius in syriaca occurrit. Otiatur 
autem 

a) Olaph in pronominibus ^oijf et participio praesentis 

formandi causa additis, v.g. ^oUl (kotlitun) ultimo vocis 

praecedentis Nun non audito; similiter in )pas (mo) centum , iK» 
multus, UOUDN obtulerunt. 

b) Yau in terminatione verborum vocali nulla praecedente, ut 

(k’tal), ‘quod Yau saepe abjicitur = dein in nonnullis 

nominibus post aliud Vau quiescens, v. g. (schudojo) pro- 

missio. *) 

•) Juxta alios grammaticos Yau hoc occultatur. 
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§. 10. De reg. Quietis lit. infirm. §. 1 lr De reg. Conversionis lit. infirm. 19 

o) Jud quoque otiatur in terminationibus verborum, ut 
(k’talt) interfecisti fem., (k’tul), in pronomine 

7 7 7 7 

(at) tu et in suffixis «, v«aio— , v. g. 

(malkau) reges ejus, Vx (malk) rex meus; denique in 
nonnullis substantivis et adverbiis , v. g. (emath) quando. 

Not. b. A quiete et otio iterum distinguenda est occultatio 
literarum , de qua vide §. 4. 4. d. 


§. 11. De regulis Conversionis literarum 
infirmarum. 

Litera infirma nonnunquam mutatur seu convertitur in 
aliam literam infirmam et quidem: 1) aut ob vocalem, 

2) aut ob consonantem annexam; statuuntur ideo duae 
Conversionis regulae. Si convertitur litera infirma in aliam 
infirmam ob vocalem annexam, dicitur applicata prima 
conversionis regula; si conversio dependet a consonante, 
statuitur secunda conversionis regula. 

I. Regula Conversionis. Si litera infirma non est 
homogenea vocali , quae aut jam fuit in litera proxime prae- 
cedente, aut ex ipsa litera infirma est praemissa in literam 
proxime praecedentem vacuam ideoque quiescere nequit, aut 
diphthongum facere non amat: a) litera infirma non raro 
abit in aliam literam infirmam isti vocali homogeneam, v. g. / 
Aleph, quamvis nonnunquam immutatum manet et quiescit, 
tamen saepe convertitur in Jc, quoties praecedunt vocales e 
vel i, ut: pro n*6a, npn pro tqp^FI, .v * pro Jl^, ^ 

pro f r . 

b) Literae infirmae praecedentibus heterogeneis vocalibus 
abeunt in aliam literam infirmam, quae quidem non omnino 
est homogenea praecedenti vocali, huic autem proprior ac 
cognatior est, quam litera infirma originaria; sic in utraque 
dialecto Vau mutatur in nonnullis casibus in literam Je, quia 
haec proprius accedit ad vocalem a praecedentem, quam 
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20 I. Pars. De Elementis. II. Cap. De Cons. et Voc. permutationibus. 

litera Je, v. g. pzPFl rei'ertentur dicitur pro J'21P; >oLjsX1 sta- 
bilitus est pro >cs_cX|. 

II. Regula Conversionis. Si in Chaldaico litera in- 
firma aliam literam infirmam proxime praecedentem sequitur, 
illa in hanc infirmam mutatur, quo facto geminatio per signum 
Dagesch locum habet, v. g. «DO pro ’N’33. 


§. 12. De regulis Abjectionis literarum 
infirmarum. 

I. Regula Abjectionis. Abjiciuntur literae infirmae 

radicales in media voce ob proxime subsequentes literas for- 
mativas: Je et Vau, v. g. pan = revelabis (femin.), 

revelabunt ; ob Nun epentheticum et ante suf- 
fixa, v. g. : 'OJJT, |12inN, ostende nobis (pro ^aJ), 1 

vivifica me (pro -x)_L.f). 

II. Regula Abjectionis. Litera infirma per regulam 

conversionis in aliam infirmam mutata aut per regulam 
quietis in quietem redacta excidit plerumque, si est litera 
Aloph, v. g. docebit pro et 0^3 = 

revelavit, raro vero, si est Je vel Vau et 
quidem non solum in syllaba clausa, sed et in syllaba aperta 
eo tantum discrimine» quod in dialecto clialdaica in syllaba 
clausa adsit vocalis brevis, longa autem in syllaba aperta, 
quae regula rursus exceptionibus locum dat, v. g. Dj? pro 
Dlj?, e quo per 1. reg. conv. fit DNj? vel Dj5, similiter ylo pro 

== seu jcbo et ejecto Olapli = ICj? = oioJ. 

Not. a. Quamvis literarum infirmarum proprietates triplici 
regularum nunc enumeratarum classi innitantur, tamen istae regu- 
lae non semper in lingua aramaea sunt applicatae. 

Not. b. In dialecto syriaca Olapli ex Vau ortum et ejectum 
requirit vocalem Sekofo pro Petocho, nam Sekofo respondet vocali 
chaldaicae — , hinc D£> =■ >ax. 
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- rf . , , . \ 

§. 13. De Concentratione. 

• 1. Litera in eadem syllaba bis occurrens semel tantum 
scribi solet imposito huic literae in dialecto chaldaica signo 
geminationis seu Dagescli forti, i. e. literae hae concen- 
trantur, quae concentratio semper fit, nisi adsint obsta- 
cula hanc prohibentia eaque: a) duplicatio literae hujus ante 
concentrationem instituendam, v. g. ppn ot h) prolongatio 
vocalis (immutabilis) inter duas vocis literas easdem, quae . 
essent concentrandae, ut: 3’DTl dilectus. Si concentratio in- 

• T 

sti tuitur, vocalis prioris e concentrandis literis removetur et 
quidem aut abjicitur, quando consonans proxime praecedens 
est mota, aut in consonantem proxime praecedentem remitti- 1 
tur, si haec est vacua, v. g. : pro tOJl hortus, NHp pro 

«n;ra praedatus es. Quomodo 'Syri signum hoc suppleant, 
supra §. 4. 3 dictum est. 

Not. a. Concentratio haec in lingua aramaea non ubique est 
applicata, ubi ex analogia aliorum locorum supponitur, v. g. in 
TI2HN; imo occurrunt voces clialdaicae, in quibus ad analogiam 
dialecti syriacae facta concentratione signum geminationis omitti- 
tur, v. g. N2JH = ,-c? pro.NJj?jn. 

Not. b. In dialecto chaldaica signum Dagesch non solum lite- 
rae concentrandae, sed et in ejus locum literae praecedenti imponi- 
mur, si ab initio praeformativa litera accedat, v. g. pUN pro pp-jN = 

wJS?l . 

Not. c. Quamvis in Syriaco non adsit geminationis signum, 
tamen ex aliis indiciis, sive e consonantibus, sive e vocalibus con- 
centratio facta cognoscitur et formae distinguuntur, v. g. : 

= bt?p_. ' ' ~ ' ’ ' : r 

2. Concentratio non solum locum habet, si eaedem lite- 
rae penes se occurrunt, sed etiam , si alia litera sive praece- 
dat sive subsequatur, et quidem litera praecedens plerum- 
que Nup., Je et Olaph mutatur in eandem, quae subsequitur 
literam, i. e. ei assimilatur, v. g. pBN pro pGJtt = 

• \ \ I % » r , . Jp) 

P r o vel subsequens praecedenti assimilatur, v. g. 
pro ^zz) pro 
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22 T. Pars. De Elementis. II. Cap. De Cons. et Voc. permutationibus. 

§. 14. De Vocalium mutationibus. 

1. Vocales sunt aut invariabiles seu impurae, aut va- 

riabiles seu purae. Vocales impurae, quae abjici aut per- 
mutari nequeunt, sed manent, sunt vocales longae, quae 
cum litera infirma liomogenea sunt nexae et in dialecto sy- 
riaca vocales illae, post quas ex analogia dialecti chaldaicae 
Dagesch forte poni debuisset, v. g. sanctus. 

t ’ 

Syllabae apertae (simplices seu purae) longa vocali uti so- 
lent, clausae (compositae seu mixtae) vocalem brevem 
amant; nihilominus et his vocales longae tribuuntur. Cete- 
rum . in Targumico - chaldaico sermone vocalium systema 
valde est irregulare. 

Nof. Matres lectionis bene eunt distinguendae a literis 
quiescentibus, hae enim vocales proxime praecedentes prolongant 
seu protrahunt ideoque literae quiescentes vel literae pro- 
tractionis appellantur; matres vero lectionis si quando occur- 
runt, vocalibus prolongandis non inserviunt, sed plconastice ad- 
sunt, libenter enim sunt retentae, postquam vocalium signa jam 
in textum sunt illata. 

2. Vocales variabiles seu purae variis obnoxiae sunt 
mutationibus et proprietatibus, ad quas referuntur earum 
permutatio, transpositio, abjectio et assumptio. 

a) Permutantur vocales longae in breves, si syllaba 
clausa tonum amittit, v. g. pn-o a bs, breves in longas ab- 
eunt tum in pausa, v. g. icn pro "idn, tum ante gutturales 
dagessandas , v. g. pro T|“od. Syri libenter vocalem a 
permutant Cum o, v. g. = ri^|, >cjf — D*1K, et c cum i, 
ut: jioji pro ^jj. 

b) Vocales etiam ex uno loco in alium in vocibus ara- 

maeis translocantur; sic vocalis e vocis syllaba subse- 
quente praemittitur in literam proxime praecedentem va- 
cuam, si ob accrementuni finale vocalis haec esset ejicienda, 
ad dignoscendam autem vocis formam est necessaria, v. g. 
r6tij2 a bl2p t , . occidite illum ex aiuLjua cum suffixo, 

P k fc 

ex 
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Not. Voces duae syriacae Vsa-o contra et >c?o-c ante praefixa 
litera Lomad ac accedente suffixo 1. pers. singul. atque 2. et 3. 

k , , v a 

pers. plural. vocalem a_ literae *_c praemittunt, v. g. \nxs^, 
e contra: contra nos; in dialecto chaldaica haec 

regula in similibus his vocibus non seraper est applicata, v. g. 
^ppj? et tejfc ex DTp r S et Chpp a onjJ. 

c) Vocales abjiciuntur in ultimis syllabis ob accre- 

mentum finale, nisi sint vocales cliaracteristicae vel impurae, 
aut retineantur ad evitandum plurium consonantium concur- 
sum; hinc: ex cby y&L. e VjuS; 

e contra >6t£j? et FfrEp et 

d) Assumuntur vocales auxiliares in duarum conso- 

nantium vacuarum concursu ab initio vocis et quidem in 
dialecto chaldaica plerumque Chirek, v. g. in 

syriaca plerumque Potoclio, v. g. 1 .\ii - r pro etiam 

in media voce ut: pro imo ot Chebozo in 

literis < et i, ab initio vocis, v. g. jief, _as_, jscT. 

Not. a. Si literam, quae recipit vocalem auxiliarem, in ser* 
nvone clialdaico sequitur gutturalis cum Schwa composito, vocalis 
auxiliaris non differt a vocali signi Schwa compositi , v. g. vjj pro 
vijf ' . Non raro vocalis auxiliaris et Schwa compositum sequentis 
literae resolvuntur in vocalem longam, ut : ppiNp pro P*inS, nnpN? 
pro 

Not. b. Si post vocalem auxiliarem est litera gutturalis cum 
Schwa composito, hoc nonnunquam resolvitur in vocalem, quae est 
hujus signi, v. g. : PT pro aut Schwa compositum abit in 

Schwa simplex, ut: pnajlp pro vel 

Not. c. Ante Vau vacuum Syri eligunt Ezozo, in quo Vau 

• 9 *, 7 ? f j f 

quiescit, v. g. )Zo r tt pro gaudium. Conjunctio: abit (sicut 

in lingua hebraica) ante consonantes vacuas et ante literas f], D, 3 
in :, syriaca autem conjunctio o rcoipit Petocho, v. g. ■ nr.a.a. 
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PARS SECUNDA. 

Formarum doctrina. , 

Orationis partes sunt: I. Pronomina, II. Verba, III. No- 
mina et IV. Particulae. 

' t - . . • ' * ‘ * * . i 

I. CAPUT. 

De Pronomine. 

§. 15. A. De Pronomine personali. 

r 

Pronomen personale duplex est, aut separatum sive 
simplex aut suffixum sive ceteris vocibus annexum. 


1. Pronomina separata sunt sequentia. 


Chalda ica. 

Syriaca. 

Singul. 


1. pers. com. NJN (DJN) ego 

Ui 

„ (com. PN, PUN (nnjN) tu 

(fem. raro 

ijf 

. _ fmasc, Nin (in, KH, 1PPN, N1PJN) ille 

O • pGX S«j 

(fem. (’n’N NlTN) illa 

a V 

031, 001 

0 

^91 , s»3V. 

Plnral. 


1. pers. com. WW, NjrUN (|:n) nos 

V 

' (masc. 11RJN, J1PN vos 

2. pers.t 1 ■- 1 - 

(.fem. |PJN pns$ 

, , r" . ’ 

v =Mf 

| , * \ 
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Ch ald aica. 

3. pera. masc.fH*- T* ' W 

l (jian, usfi) 

fem. { P* 1W* W* iUae 
l (p_n, psn, pfTJK, ton) 


Syriaca. 


,IR«' 

, «L 


Adnotanda. 




1. Pronomina personalia in secunda et tertia persona 
genus discernunt, prima persona est generis communis. 

2. pon et lan occurrunt in Clialdaismo biblico tantum 
(Daniele 2, 34. et Esra 4, 10; 5, 5.). 

3. pl in significatione verbi abstracti esst ? recipit lineam 

occultantem (§. 4. 4. d. «.), imo Olaph saepe abjicitur et 
pronomen voci praecedenti adjungitur; v. g. pro 

quod et fit in pronomine ,_L. ? v. g. P ro 

4. De coi et -<n conf. §. 4. 4. d. /3. Emphatice repetitum, 

*• > * vi 

coi ooi idem ille, alesi (pro enooi) hic ipse ( ipse est), 


ut: 


^ ^oi haec eadem, hoc idem significat. 


f 


2. Pronomina suffixa. 


Forma horum suffixorum ad partem non ab ea, quae 
nunc in usu est pronominis forma, sed ab obsoleta et anti- 
quata est orta, partim e separatis decurtata. Verbis annexa 
plerumque accusativum pronominis indicare solent, nomi- 
nibus vero conjuncta genitivum (possessivum) significant, 
particulis denique adjecta formant separatorum suorum 
casus; sunt autem sequentia: 


A. Suffixa verbi. 


Chaldaica. 

S 


•vio ni 


Syria ca. 

Singular. 

1. pers. com. *) b ) >3, *) s ) b ) c ) 

c ) ,_ r d ) * a — 
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II. Pars. Formaram doctrina. I. Caj>. De Pronomine. 
Chaldaica. Syriaca. 

b\ M ’ b\ 

) +-• ) +• 


2. pers. 


3. pers. 


masc. a ) l)—, b ) r\ 

fom . *') -|- (*]>-), % 
13 

[masc. *) n— (rr— ), b )'iii, 
\n 

fem. •) n— (n*r,’ k— ), 
”) n (sn) 


— - 

*) oi_ , 2 ) ->oia- (v»ctq.^., ,) y 

b\ * 2\ ' ‘d\ ” '* 

) ^91, ) «a 71 C , J © — 

“) «1, 2 ) b )"- 


Plural. 


1. 

pers. 

com. 

‘) «^0-). 

b ) M 

^ b >v d )^ 

* 



(w v r) 



2. 

pers. 

'masc. 

p (|P, nc, is) . 1 

r) v“- d ) 


I 

!fem. 

1? (’?) 


i*) d ) 



masc. 

l ) )13— b ) pj, 

c ) (pn. 

^ 3 j| separatum manet. 


. 1 ' 4 . 


cin, in) 

f 


3. 

pers. 

fem. 

•) li-r. n- 

b ) pJ» ' 

°) 




B. °) (p. ) 

;’D) 

.*) rj- 


Adnotanda. 

1) Quodvis suffixum est duplicis formae, incipit enim 
aut a consonante, aut a vocali. Haec, quae sub a) indican- 
tur, annectuntur verbis, ubi in consonantem (excepta ^Sy- 
rorum) exeunt, illa sub b) indicata annectuntur verbis, ubi 
terminantur chaldaice in 1 (1), 1 — , — , syriace in o et otio- 
sum, quod ante suffixa ut al et pronunciatur; ubi b) deest, 
in a) jam comprehenditur; sub c) indicantur suffixa, quae 
cum praepositionibus 30 , 2 = X o junguntur; d) denique 

indicat formas annectendas solis verbis syriacis in desinen- 
tibus. Formae rariores clausulis sunt inclusae. 


2) In Chaldaico Nun epentheticum saepius verbum inter 
et suffixum ponitur, rarius in Syriaco. 
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3) Syri proprie carent suffixis verborum 3. pers. plur., 

eorum loco usurpantur separata, quae verbo semper post- 
( , 
ponuntur. 

B. Suffixa Nominis. 

Suffixa nominis, quae non multum distant a suffixis 
verbi, sunt duplicis generis: aut singularia, quae cum 
nominibus utriusque generis in numero singulari positis (et 
cum nominibus femin. plur.) conjunguntur, aut pluralia, 
quae nominibus pluralibus masculinis accedunt; haec ple- 
rumque cum Jod incipiunt, quod quidem ad pluralem nomi- 
nis formam pertinet cum suffixo autem plane coalescit. 

‘ « ’• ’ i • « " ' i ** * 

a) Suffixa nominum masc. et femin. singularium (et 
fem. plur.). 




Chaldaica. 


Syriaca. 

* * 



• 

Singular. 



1 . 

pers. 

com. 



’ • * ' • 

2. 

pers.- 

[masc. I]— 


^(t) 

' ; i*-' 



[fem. (T]’— 

) 

-7 (-*) 


3. 


finasc. Pl — 

1 

Ol— 


pers.- 

L 

* • t 

p ' * 

* • . - ■ 

t 

[fem. n— 

■ • * 

Plural. 

01— 



1 . 

pers. 

com. KJ— 

T T 


^ (0 

. - 

2. 

persj 

masc. p (01?) 

fi 1 . 


, / • V 


fem. ]D 



u 

3. 

pers. 

[masc. jin (oin) 


► 

,oai 



[fem. pn 

. Y • 

^•01. 

• ' '« ' ■ K 


Nota. a. Pro 3— in Targumim saepe \T, saepius .T— oc- 
currit. 

Not. b. Suffixum 1. pers. sing. in Syriaco non pronuntiatur, 
unde variae oriuntur vocalium mutationes. 
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28 II. Pars. Formarum doctrina. I. Cap. De Pronomine. 


b. Suffixa nominum masc. pluralium. 



Cha 

ldaica. 

i 


' «y 

riaca. 


" ‘ 

Sing. 


Plur. 


Sing. 


Plur. 

1. 

p. C. ’ — 

c. 

XJ— 1 

T T 

i. 

9 

p. C. 

c. 

V 

2. 

•'t £? 

’1 r 

P’~ 
D 1 — 

2. 

|m. 

p if. 2: 

i: 

b 9 

v 


fm. >m', 

fm. 

prp— 

p- 

3. 

fili, affici— 

/m. 

< * 
b- r 

3. 

p f. sn- 

' T T 


p if. 

. r 

U 



Not. a. Suffixa pluralia regulariter nominibus masculinis tan- 
tum junguntur; nomina feminina recipiunt in Chaldaico plerumque 
in Syriaco semper suffixa singularia. 


Not. b. Suffixa pluralia etiam nectuntur praepositionibus iis, 
quae origine sua sunt nomina pluralia et quidem: super, p* 

inter, cnp ante, in 2 post, ...a pro, vel a, juxta, 
mnn Zo—Z sub et alia, imo propter ordinarie et ,-jZi nomi un- 
quam ante suffixa assumunt terminationem plur. fem. Z_, v. g. 'VY2, 
VTbjj, j‘O’j'2 etc. »«»•" etc. Eodem 

modo etiam voces fVN i-»f, IV 1 ? et ND' quot suffixa pluralia 

recipiunt. 

Not. c. Pronomina possessiva in lingua aramaea possunt etiam 
separatim nomine exprimi, ita ut suffixa verbi conjungantur cum 
^>'1, V*j (quod natum est ex '1 = relativo et b, ^ nota dativi) 
<rarius 7>1 (ex n et 1 nota genitivi), v. g.: “Si = quod est 

ibi i. e. tuus; non raro haec fonna substantivorum more ponitur, 
v. g. Il7’1 nostri (die Vnsern), ^ vestri. 

§. 16 . De reliquis Pronominibus. 


A. Pronomen demonstrativum. 


Chaldaic. 


Syriae. 


Singular. 


masc. jH, n (pn) ille et hic 

p. p. m (Pl, V?) 

hic 


m. lio? hic, iste ' 
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• ^ Chaldaic. 

fem. -fi, N-1 (KTl), pfi,, X j-| 
(iirp illa et haec 

Plural 

com. D;>K, T|^t< (Dan. 3, 
12) hi et hae 


Syriae. 

f. ]?oi, )>a» haec. 


\ 


a.in hi 


m. 

f. hae 

com. 

Not. a. Demonstrativa notis casuum declinantur, ut: |'“b huic. 

N o t. b. Separatum pronomen chaldaicum cum hebraico articulo, 
ut Ninn, p?xn et singulare demonstr. syriacum cum personalibus 

* ,'jj . r * . .. o p v 

051 et *oi, uti: p5i osi vel qJsi, uno cum substantivis, ut: pico* pro 
(Joi tioa.^ hodie coalescit et ipsemet, idem exprimit. 

Not. c. Pronomina haec saepe respondent Graecorum articulo, 
quare nominibus aut praeponuntur, aut subjiciuntur. 

B. Pronomen relativum est n (heb. Dl) vel prae- 
fixum T et » (i tamen in Clialdaismo biblico non occurrit) 
pro utroque genere et numero; significat plerumque nomina- 
tivum, rarius accusativum ; quomodo reliqui casus expriman- 
tur, confer Syntaxin. §. 61. 

Not. Nonnunquam relativum in Syriaco cum pronom. persona- 
libus conjungitur, v. g. osi», vel » om, qui, vel » ^ilsi qui , vel 

cum demonstrativo, ut » psi qui; hae formae compositae tantum po- 
nuntur, cum relativum ad antecedentem vocem refertur; si vero 
relativum sententiam incipit et in sequentibus demonstrativum ex- 
presse aut implicite indicatur, alia composita in usu sunt, ut: 
, vel ? U_) ille qui, ? iu quod etc. 

C) Pronomen interrogativum est 
de persona: ]D (]10, dial. liierus.) — Syr. quis? 
de re: DO, NO, SUO, SUO — Syr. ,_L, |^, ^ quid? 

Promiscue de persona et re usitantur: 

Chal. sfTN (comp. ex particula interrog. ’X et demonstrat.), 
PTK. NTW, xn«n (ni rxi \x) quinam, quaenam, 
quodnam. 

Syr. hLf sing. ; — plur. 
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II. Pars. Formarim doctrina. II. Cap. Dc Verbo. 

Not. a. Pronomen interrogativum solet coalescere cum pronom. 
personali: UD pro VI ]0 = alio pro coi ^ie, et cum demonstrativo: 
r?9 pro H ID. 

Not. b. Casus interrogativi per notas aut praepositiones indi- 
cantur. 

Not. c. Interrogativa, quibus relativum praemittitur, notant 
relativa, ut ]OT qui, quibus vero 1, » postponitur, demon- 

strativa significant, ut: n |D = » ^ie ille, qui. 

Not.d. Quomodo pronomina reflexiva et reoiproca expriman- 
tur, confer Synt. §. 62. 1. 

4 , ^ • .r ' « 

, • . • . ' - . , »• 

II. CAPUT. 

De Verbo. 

.. ' ‘ ¥ 

§. 17. Praemonenda. 

1) E radicibus enascuntur stirpes, quae in lingua ara- 
maea generaliter e tribus componuntur consonantibus ; e stir- 
pibus formantur formae aut additis novis consonantibus ( for- 
matio externa ), aut rarius vocalium mutatione ( formatio 
interna), quae ulterior distinguendis imprimis verbis transi- 
tivis et intransitivis inservit. Tres illae consonantes radicales 
una tantum moventur vocali, v. g. : ita ut lin- 

gua aramaea hac in re linguae primitivae (et radicibus mono- 
syllabis) propius accedat, quam reliquae linguae cognatae. 
Generaliter verba transitiva voeali a, intransitiva vocali r 
efferuntur, v. g. occidit, 3 ’jj? = _s>fs accessit. 

2. Origine sna verba sunt a) aut primitiva (quoad 
maximam partem), b) aut derivativa, quae rursus distin- 
guuntur in derivativa a) verbalia, prout derivantur a verbis 
aliis, in derivativa (J) denoininativa, quae a nominibus 
originem repetunt, v. g. t&hfc' eradicare a KntF radix ; 
pascha peragere a pascha, et in dorivata y) departicu- 
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§. 17. Praemonenda. §. 18. De verbi Formis. 

lativa, quao (seriori tempore et pauco in numero) a parti- 
culis deducuntur, v. g. submisit a l^z sub. 

Not. Paucissima inveniuntur verba e lingua' graeca desumta ut: 
DpD, ordinavit a raSu. 

"r * . 

i'. » r - ‘ ' 

§. 18. De verbi Formis. 

E forma primitiva seu fundamentali (technice Peal), 
quae est tertia persona sing. mascul. praeteriti, oriuntur 
modificationibus variis factis formae novae, quae improprie 
et minus apte Conjugationes nominantur. Forma primitiva, 
si organica respicitur evolutio, duplici modo extendi potest: 
intensive et extensive; forma intensiva quae inten- 
sionem conceptus verbi primitivi significat, e fundamentis 
enascitur modificatione interna et iteratione (duplicatione) 
consonantis mediae (technice ^JJS Pael), extensiva vero cau- 
sam actionis denotans oritur externo accremento ab initio 
vocis (technice ijjJDX Aphel). Quaeque harum formarum ite- 
rum praefixa syllaba PN z) format formam reflexi vam seu 
passivam. Cum tamen formis his usitatissimis plerumque 
adnumeratur et altera forma minus usitata, quae cum tertia 
forma ejusdem est significationis ^technice bVBVj Schaphel ), 
habentur quatuor diversae verbi formae activae et quatuor 
correspondentibus formis passivis adjectis octo formae, 
quae hebraicis et formatione et significatione non sunt absi- 
miles, et quidem: 

I. Peal = \IjLo occidit. 

II. Pael formatur e prima forma duplicatione mediae 
radicalis ^>tSp = respondet formae Piel Hebrae- 
orum et formae II. Arabum. 

III. Aphel formatur praefixa primae radicali litcra x 
(p), ] mota per vocalem a; in secunda syllaba est vo- 
calis e vel i tepX = V^of, respondet formae Iliphil 
Hebrgeorum et formae IV. Arabum. 
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II. Parsi Formanim doctrina. 


II. Gap. De Verbo. 


IV. Schaphel enascitur (uti III) e forma prima prae- 
fixo #, = VjLo4 et respondet formae X. 

Arabum. ^ 

Formae passivae correspondentes sunt: 

I. Ethpeel: = Vjuszf 

II. Ethpaal: ^.^4^-4 )- 

III. Ethtaphal: bt2J30N =» Vijuji4 

IV. Eschtaphal: = V^oL^f . 


§. 19. De verbi Flexione generatim. 

1. Aramaeis ut reliquis Semitis sunt duo tempora: 
Praeteritum seu Perfectum (Aoristus I.) et Futurum 
seu Imperfectum (Aoristus II.), quae temporum formae 
modis etiam adnumerantur; nam perfectum , Indicativum 
simul, imperfeotum Subjunctivum et Optativum simul de- 
notat. Modis accensentur: Infinitivus, Imperativus 
(etiam in formis passivis) et Participium (duplex in activis 
formis). Omnes hae formae exoriuntur e forma primitiva aut 
literis praeformativis additis aut vocalibus mutatis; flexio 
personarum autem fit literis prae- et .affornmtivis, quae ple- 
rumque e pronominibus personalibus originariis derivantur. 
Formatio flexionis in omnibus omnino verbis et per omnes 
eorum formas (activas et passivas) plane eadem est; quia 
Vero in verbis quibusdam ob naturam radicalium modifica- 
tiones certae sunt instituendae, verba sub boc respectu divi- 
duntur in perfecta seu regularia, quorum radicales semper 
sunt praesentes et immutatae, et in imperfecta seu irregu- 
laria, quorum radicales variationibus certis sunt obnoxiae. 

2. In sermone Aramaeo duplex numerus habetur: Sin- 
gularis et Pluralis. Genus distinguitur masculinum 
et femininum; communis generis est tantum prima per- 
sona, quae semper praesens cogitatur ideoque distinctione 

'i • 

haud indiget. 

. ' r / " . • . 
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§. 19 . De verbi Flexione generatim. §. 20. De flexione verbi perfecti. 33 

§. 20. De flexione verbi perfecti. 

A. Praeteriti seu Aoristi I. Peal. 

(vid. L Tab.) 

Flexio verbi in praeterito seu Aor. I. fit per notas affor- 
mativas, quae in utraque dialecto aramaea literis radicali- 
bus in fine annectuntur; bae afformativae sunt sequentes: 


Chald. 

Syriae. 

Sing. 

Sing. 


„ fm. — - 

3. pers.-J 

lf. n— 

4 m - 

V • 

V 

jL. 

2. pers.( m; ^ 

lf. n— ('n — ) 

* 

2- 

i. pers. c, n— (n'— , 'n— ) 

1. p. c. 


Plui. 

Plur. 


3. pers.f m ' <!’— > 

lf. , n— (JK, 1 -t-) 

*• -{r 

-(v-) 

2. pers.| m ' I” 1 - <»-) 

lf. )n — (fn — ) 

*■ -{r 


1. pers. c. JO — (|J — ) 

1. p. c. 



Adnotanda. 

1) His aflormativis accedentibus ultima verbi vocalis aut 
retinetur ftut abjicitur; si accrementum finale constat e sola 
litera protractionis aut otiante (in Syriaco) vel incipit a con- 
sonante non quiescente, vocalis verbi ultima retinetur ante 
accrementum finale, abjicitur autem, si afformativum inci- 
pit a vocali. 

Abjicitur ergo vocalis in 3. pers. femin. et 1. pers. singu- 
lar. praeteriti, — et in 2. pers. fem. sing. ac 2. et 3. person. 
masc. et femin. plural. futuri. In 3. pers. fem. et 1. pers. 
sing. praet. assumitur sub prima radicali ad concursum 
plurium consonantium vacuarum evitandum vocalis auxi- 
liaris . — , — . 

Zaehokke, Inatitut. ling. aram aiens. 3 
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II. Pars. Formarum doctrina. II. Cap. De Verbo. 


2) In 3. feminina singulari invenitur etiam forma sego- 
lata n— , H— (IT— ), n— et IT— . In 3. persona plural. 
(masc. in Chaldaico, masc. et femin. in Syriaco) accedit non- 
nunquam Nun paragogicum, hinc p pro I, et ^ pro cl_ 
et imo in recentioribus Paraphrasibus Nun paragogicum 
etiam 3. p. plur. fem. chahl. additur, ita ut ex N— fiat ]N- 
vel ) — , e contra in 2. pers. plur. Nun nonnunquam abjicitur, 
hinc in — pro pn — ■ 

3) Quia in Syriaco literae o et „, quibus flexio indicatur*, 
sunt literae otiantes (§. 10. II. Not. a.), voces in pronuntia- 
tione non discernuntur, quamvis istis literis scribantur; non- 
nunquam hae literae otiantes etiam scribendo negliguntur. 

4) Accedentibus afformativis , quae vocali tantum con- 
sistunt, ad verba chaldaiea tonus remanet in penultima syl- 
laba, hinc ibbp, i6bj5, 


3. pers 


jm. tep 

’|f. rtep 


PARADIGMA. 

Singul. 


1. pers. c. rfep 

Plural. 


2 ners ft' («$&) 

2 ' 1)ers 'lf. rtap (*& ' 


3. pers 
2. pers 


rs J m * 


(|^p) «&p. 
iin^Dp 
jrfep 

1. pers. c. (j^Ep) Nl^tcp 


(VlfuD et 

(%.£* et ^.^4^) 


Adnotanda ad Paradigma. 


Prima radicalis ipsius radicis aramaicae est vacua, se- 
cunda autem mota plerumque per — , — in transitivis, et 
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— — (' — ) rarius 1, syriace — in verbis praecipue in- 

transitivis et semipassivis, ad quae referuntur, quae 
animi affectum et qualitatem designant, hinc: snp, 
scripsit, ^03,. V-jLs cessavit, 3H’, sedit, 2Nr, deluit. 
Nonnulla, quae sub secunda radicali duplicem vocalem ad- 
mittunt, ejusdem aut diversae sunt significationis, v. g. Tpcn 
et TjC") dormivit, yX*. et integer fuit, ern et Qrn 
dilexit, ■ divisus fuit et divisit. — Haec vocalis — , 

— , "j, _sub secunda radicali retinetur in flexione praeteriti,- 
ubi reliqua verba — — habent, v. g. NjpNtf, 
imo ct in 3. p. fem. et 1. p. sing., ut: n’^2jP, nonnun- 

quam in syllaba clausa — in — abbreviatur, ut: 

Not. In verbis cuui a in praet. praeter formas n^Uj? rb QjJ in 
textu Yenet. etiam occurrit npDf) et r6aj? (in polyg. Lond. npBj? et 
n^ap). 

B. Futuri seu Aoristi II. Peal. 

(vid. I. Tab.) 

Futurum seu Aoristus II., qui Imperativi instar quoad vo- 
cales formatur, notis praeformati vis n, 3, N chald. et z, o, 
| syr. ab initio verborum additis flectitur, ubi autem hae 
praeforraativae literae generi et numero distinguendis haud 
sufficiunt, in fine accrementa distinctiva accedant oportet; 
hinc flexio futuri fit sequenti modo : 

Chald. Syriae. 

Sing. 


_ fm. 

y 


. .3 

3- pd f 




lf. 

n 

(-)■ 

. .z 

r. f m - 

n 


. .z 

2. p.l 

M Ht 

n 


. .z 

1. p. com. 

N 


• ■ 1 

3 . p.{“; « f- ■ 

1 

a. 

■ 

p 

. . 3 

11. 


"rr“ • 

. . i 


3 * 
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36 II. Pars. Formarum doctrina. I!. Cap. t>e Verbo. 

Chaldi Syriae. 

p — . ... fi V <L z 

)— — n ^ .... z • 

1. p. C. 3 . . . a .> * 

Adnotanda. 

1. Syri in 3. pers. sing. masc. et 3. pers. plur. utriusque 

generis pro Jud habent j praeformativum (forsitan ex 
ortum). In Paraphrasibus Proverbiorum etiam Nun pro Jod 
invenitur more syriaco, v, g. In 2. et 3. pers. 

fem. singul. Syri plerumque (Chaldaei in 2. pers. fem. sing. 
tantum) admittunt „ otiosum seu paragogicum. 

2. Vocalem imperativi futurum retinere solet; admittit 
igitur tres: u, a et e, ita ut — , ol transitivis, — , — et — 
('—) vel — (i— ), — intransitivis tribuant, et quidem verba, 
quorum praeteritum e habet, in futuro plerumque a recipi- 
unt, imprimis ante tertiam radicalem gutturalem, v. g. 
3“1pn, rtPCX, _»Lsf ; quaecunque verba praet. a pronuntiant, 
libenter in futur. u et in chaldaico etiam o recipiunt, v. g. 

f)lpnv Ast in verbis transitivis et vocalis e in futuro 
invenitur, v. g. V>t3pn, Nonnulla verba in futuro plures 
vocales possunt assumere, quae tamen plerumque influunt in 
sensum, v. g. F)ptV valeat et fppp) valebit, imperet et 

solet imperare, Xai exuet et . .. .N. ^ i mittet, ^ ^ ^ i 
immersus erit et f ■> obsignabit ; in nonnullis autem verbis 
diversitas vocalium non efficit diversitatem significationis, 
v. g. et bof^i circumdabit a j^.. 

PARADIGMA. 

Syriae. 

(-^) \Lts-oz 

"\a^oZ 


Sing. 


Chald. 

^i?’ 

fm. tepri 

1f. (tojbm 

1. p. c. ‘Jtoptt 


„ fm. 
3 ' P {f. 


2. p 
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Syriae. 

~f *- l . ,■ .; . >. <ri 

§. 21. Do Imperativo formae Peal. 

Imperativus in 2. radicali eandem vocalem cum fu- 
turo habet; hinc potest formari per u, a et e, remanente 
tamen prima radicali vacua. Distinguitur genus in utroque 
numero, ita, ut in feminino singulari et masculino plurali 
Nun paragogicum nonnunquam excidat. 

PARADIGMA. 

Syriae. 

(,o) a^a^e 

Not. a. Raro in Chaldaico scriptura plena occurrit: blQj?, uon- 
nunquam juxta analogiam hebraicam invenitur pn2, D‘H-. 

N o t. b. In formis et (cum Ribui , ut 

distinguatur a singulari) Jud et Vau literae finales otiantur, acce- 
dente autem Nun paragogico quiescunt. 

§. 22. De Infinitivo et Participio Peal. 

1) Nota characteristica Infinitivi formae Peal in lingua 
aramaea est litera D >0 primae radicali vacuae praemissa cum 
vocali auxiliari eaque in Chald. — , — vel —, in Syriaco 
— ; secunda radicalis mota est vocali — , — in illis verbis 


Sing. 


Plur. 


Chald. 


, (m. 

** P {f. 


^i? 

*?i? 




(|?) **?i? 


Plur. 


i 4 
*• -ir 


Chald. 

m. pbtajpi 

iwK 


1. p. C. 
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II. Pars, formarum doctrina. II. Cap. De' Verbo. 


praecipue, quorum 2. radicalis in ipsa radice jam est insi- 
gnita a, hinc: vel ^t2jPD = V^uaic. 

Not. a. In dialecto cliald. nonminquam et quidem in Paraphra- 
sibus junioribus assumitur in infinitivo terminatio iu ft— (vel. lieb. 

pi ) et in syriaoa in a_ praecedente — , liiuc: N~l'DO et iTJDD*?, 

. T * * * T '* s * : 

In Talmudico terminatio in ■>_. vel N— occurrit, v. g. 
pl^n, WJJi. In Chaldaico infinitivus nouuunquam format ^DpD vel 
blOpD, rarius juxta analogiam linguae hebraicae ^IDp vel blDf», in 
Syriaco raro cum Vau otiaute occurrit, ut: discedere. 

Not. b. Duplici infinitivi forma, quam Hebraei distinguunt, 
absoluta et constructa Aramaei non gaudent. Infinitivus solet cum 
h, ^ praefixo conjungi, uti: =* Ubi praepositio D 

(pro jp) est praefigenda, manet ^>, ne duo D concurrant, v. g. 'jBpD; D 
ab occidendo. 

2) Participium formae Peal (sicut reliquarum forma- 
rum activarum) est duplex: activum et passivum. 

A. Participium activum Aminaeorum simillimum est 
participio Hebraeorum; nam 1. radicalis mota est iu Chal- 
daico vocali — impura (hinc in liugua arabica « cum Alepli 
T o 

protractionis Juli), in Syriaco vocali — ; secuuda radicalis 

" - . ' ' . f 

in utraque dialecto est insignita vocali — , — , — (’— ) = — , 
nisi ob tertiam gutturalem jiosita sit vocalis a, v. g. r6s 
= _*Ls. Distinguitur in participio nominum instar genus 
et numerus. 


PARADIGMA. 


Sing. 

Plur. 


Chald. 

Syriae. 

iu. taj? 


r i It 

U4-® 

m. J^j5 

^4^ 

■ f - l&B 



Not. Cum — sub 1. rad. sit impura seu longa, manet per 
omnes formationes; si 1. rad. gutturulis est, nouuunquam pro 
— ponitur — , v. g. pnirn, pppn, rarissimo vocalis _ literam pro- 
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tractionis, N appositam habet, ut: 'HND — no foriis, vol = 
’J 'Z (talm.) alienans. 

B. Participium passivum (Pcil) in utraque dialecto 
inter 2. et 3. radicalem assumit literam Jod quiescentem in 
— — prima radicali vacua remanente. Chaldaei sub se- 
cunda radicali nonnunquam vocalem — admittunt, v. g. 
bpD appensus, et Syri sub prima — , v. g. stupefactus. 
Hoc participium semper sensum passivum habet, quamvis 
nonnunquam in nostris linguis quasi circumseri ptive per 
activum vertitur, v. g. portans (proprie onera- 
tus ), ^ lugens (proprie contristatus), ”’DD vicinus, conter- 

minus (i. e. annexus). Iliuc: 



m. ^tep 
f. K^Cp 
m. p^tpp 

f - l^i? 




3) Aramaei conjungunt utrumque participium cum pro- 
nominibus personalibus ad praesens significandum, ita ta- 
men, ut pronomina decurtata cum participiis, quorum genus 
et numerus in contractione servatur, in unam vocem coa- 
lescant et quidem in 1. et 2. pers. sing. ot pluralis. 


a) Participium activum cum prouom. contractum. 




Ch 

ald. 



Syriae. 

1. p. 

(m. 


^i? = 




lf. 

WN 

k&B = 

T t : lr 



2. p. 

( m - 

t » 

= 

n^top 

M 

V^e = £^4us 

lf. 


N^Cp = 

'Fl/Dp 

yibJtf 

•* 

1. p. 

(: 

m 

II II 
a a 

-T-* Jj; 


1 — y p 

v 4 = 

T- 1 "» 

2. u. 

m. 

pnx 

)’?CP t = 


,o£j| j-s = 

Jr’ 

lf- 


im = 



.0 P * . P 9 
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b) Participium passivum cum pronom. contractum. 



Chald. 

Syriae. 

Sing. 

[m. NjStSp 


1. p. 

t : .1: 

f. MN^p 

T T 'l! 

• - - 

2 t) 

[m. n^tap 


p. 

[f. 'Flb’E3p 

r> 

Plur. 

1 , ■ • ' 


1 P l 

m. 

• f - i^? 


2. p, 

[m. prpStpp 

[f. 

.C D 

\ * * 

4) Praeter hanc formationem in Chaldaismo biblico (Da 
niele et Esra) participium Peil coalescit etiam cum afforma 

tivis praeteriti et flectitur ad normam 

Aoristi I., qua coali- 

tione praeteritum passivum loco formae Ithpeel formatur. 


PARADIGMA. 

' “ * £ 


Sing. 

Plur. 

3. p/ 

[m. *PBj3 

/m. ^BP 

3 p i «Spp 

[f. n^top 

2. p. 

c. n^top 

2. pi m - • 

[f. |nSt?p 

1. p. 

c. ri/’tajp 

1. p. c. wStsp 


Not. In Paraphrasibus (Ed. Yen.) talis contractio etiam in par- 
ticipio activo occurrit, ut: nnnB, nDN, :pn), prvtpD. , 

§. 23. De reliquis formis auctis verbi perfecti. 

‘ (vid I. et IL Tab.) 

A. Praeteritum et Futurum. 

Omnes reliquae formae derivatae eodem modo quo Peal 
flectuntur, sunt autem notanda quoad singulas: 

1) Ethpeel. a) Passivae formae formantur ox activis 

- \ ;.. 
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§. 23. De reliquis formis iractis verbi perfecti. 41 

praefixa particula PX zl (= n’X vel li 1 ’ existentia). Signi- 
ficat talis forma personam sese agentem (das Sich selbst 
thuende) et correspondet formae mediae Graecorum cum sig- 
nificatione reflexiva vel passiva. Intransitiva in forma pas- 
siva plerumque eandem cum activa forma habent significa- 
tionem, v. g. Jjls et rediit. 

b) Sub secunda radicali ponitur — , ( — ), — , non raro 
— , — praeprimis , si tertia radicalis fuerit gutturalis vel 

v. g. bepnx vel bt2j?px (^epnx) = V4 et teprix, 
conversatus fuit. , v . . 

c) De transpositione literae n, z cum sibilantibus ejus- 
demque mutatione post ], in 1, > et post S, ^ in 12, -4 conf. 
§. 8, B. hinc: 

panitfx, a p2B/, reliquit, I&CSK a 2^y, 

. suspendit, ^CPCX, a7]!2E2 , t iaju appropinquavit, jintx, 

rf=?ll » ^1 emit; praeterea Chaldaeorum n cum prima 

radicali n, 12, “1 assimilatione facta per Dagesch forte con- 
fluit; hinc: F|ppi« pro *)pnnx se roboravit, JQESX pro jni 2 r,X 
submersus est, P 3 “X pro lapPX captus est. 

d) In futuro accedente litera praeformativa et nx zl ubi- 
que Olaph expungitur, hinc rn et pro PX? et zfj. Vocalis 
sub secunda radicali e praeterito etiam in. futuro retinetur. 

Not. a. Nonnunquam Hebraeorum instar pro flN ponitur nn 
(Hlthpael), v. g. iSITlPn Dan. 3, 28 ; in futuro ad analogiam Syrorum 
pro rr occurrit etiam ni i, V. g. Drnnj (Par. 14, 9), jrvnj ct in t. 
pers. pro flN plerumque DN, v. g. JUOHN, jntPX. 

Not. b. In Syriaco pro fiJ in futuro nonnunquam exempla in- 
veniuntur cum , v. g. (2 Cor. 3, 1.). 

2. Paiil et Ethpaal. a) Character harum formarum 
est geminatio secundae radicalis (in Chaldaico per Dagesch 
forte, quod signum Syri nonnunquam supplent Olaph in- 
serto, v. g. . .^ )f extulit pro . -V ? ) Prima radicalis utri us- 
que formae ct secunda passivae formae est mota per vocalem 
— , — , secunda vocalis formae Pael plerumque est — (vel 
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non raro — , — (praecipue aute tertiam guttuialem 
et 1 , i) vel etiam ’ — , *, — 

bino: bop_ btsp_ (b'QpJ, tjb' 

,, v v , 9 9 

^ippnx = v*wi. 

b) Praeformativae tuturi Pael servatis vocalibus praeteriti 

sunt vacuae, bine VjuxJ excepta litera Aleph 1. pers. 
siug., quae recipit — (uonn unquam — vel — , bine 

(*1D;n Jcs. 42, 9, Deut. 32, 1) 

c) Quoad significationem 1) Pael significationem in- 

transitivam Peal a) reddit transitivam, v.g. ’!$!, ■ assimilavit 
a «en, similis fuit ; si vero verbum in Peal jam transitivum 

est, ibi aut /3) intendi t significatum, v.g.Drn, > 0 ^.» valde diluxit 
a CITI, amavit, aut ;-) causativum facit, v. g. f&D ascen- 
dere fecit a p^p ascendit, obsignare fecit obsignavit, 
quo et pertinent notiones jubendi, permittendi , censendi et 
declarandi, v.g. justum declaravit ; denique d) nonuunquam 
ejusdem significationis est ac Peal, v. g. cStt*', dominatus 
est = vbv, . 

2) Etbpaal significationem activam Pael a) convertit in 

passivam, v. g, appHN, adductus est a 3pp, ad- 

duxit, vel /3) in reciprocam, v.g. miratus est, aut re fle- 
xi v am ut ppnCN se elevavit , vel y) notat fieri id, quod Peal indi- 
cat atque ejusdem cum Peal est significationis, ut: ^3nt?lS, 
Vaiur? intellexit ut b?D, Var. 

3) Apbel et Ethtaphal. 

a) A phol formatur n, f radici praemisso, quod tamen 
ante praeformativa infinitivi, futuri et participiorum excidit, 
ita ut haec, quae vacua erant, ejus vocalem recipiant, se- 
cunda radicalis babet plerumque — (’-^-) vel , — aut — , 
— ante 3. gutturalem seu “ 1 , 5 ; bine ^cp,N (^cpx, 
VjVef.-n^ et 
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Nol. Pro n ili Cliu Idui sino liildicq invenitur suepc H secundum 
analogiam Hebraeorum, quae litera etiam in futuro et participio 
iuter praefonnativum et radicem retinetur, v. g. tron, NJ"',T pTJrir ; 
imo nennunquaim plane jiuuctatio foruiac Hiplill occurrit, v. g.yrwn 
Duu. 7 , 22. In Syriaco nonnunquam servatur Olupb non obstanti- 
bus praeformativis praeprimis in verbis, in quibus radiculis quae- 
dam fuit elisa, v. g. l^c a U-» vixit. 

b) Ethtaphal, quae rarius iu venitur, formatur ab Aphel 
ita, ut syllaba PN z) praemissa Olaph cbaracteristicum for- 
mae Aphel cum p, z commutetur; secunda radicalis mota 
est vocali — , — , liinc ^CpP.N VfLcZZ]. 

Not. In Syriaco in tota 2. person. sing. et plural. futuri prop- 
ter concursum trium Z unum ejicitur, hiuc 'S^jsZZ pro "-j^iZZZ 
= ^DpPP; imo nonnunquam Olaph in hac forma retinetur nec in 
x mutatur, v. g. *jj1z|' pro w *jzZZ] laesus est. Loco hujus formae 
Syri saepius utuntur Etlipeel. 

c) Significatio formae 1) Aphel est «) c au sativa (ut 

Pael), v. g. apiptj et 2Pp adduxit a 2Pp accessit , adduxit , 

et quidem saepe cum duplici accusativo, ut . a. c..'. induit; 

(j) recipit forma haec notiones censendi, declarandi , jubendi, 
curandi, permittendi etc. y) utitur non raro significatione in- 
transitiva, v. g. vnjf illuxit , hinc verba, quae colorem in- 
dicant, formam hanc (uti in lingua arabica formam nonani j 
amant, v. g. pCPN . nv.-f rubuit , jL*f albuit. 

Ethtaphal habet aut a) passivam significationem 
formae Aphel, aut /3) cum Peal ejusdem est significationis, 
v. g. ^zzdf sedem accepit et _=L. habitavit. 

4) Schaphel et Eschtaphal. 

a) Schaphel formatur t£‘, loco Olaph formae tertiae 
praefixo, quacum ratione formationis, flexionis ac significa- 
tionis habita convenit. 

b) In forma Eschtaphal, quae ab activo praemisso PS 

zf et vocali c in « mutata formatur, Thau cum Schin trans- 
ponitur. (cf. §. 8. 13. ), hinc': ^£pPt!W =- Signifi- 

catio est passiva, vel reciproca, vel intransiti va. 
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§. 24. De Infinitivis et Participiis formarum 

auctarum verbi perfecti. 

< f 

1) Infinitivi formarum auctarum in utraque dialecto ter- 
minantur in N— ot o— praecedente vocali — et — ; prae- 
terea Syri praeformativum >o assumunt, quod Chaldaei re- 
spuunt. 

PARADIGMA. 


Ethpeel: 

t t T : : • 


Pael: 

nSisp 

T T 1“ 

p v 

a 

Ethpaal: 


k. ® V 

Aphel: 

k(jbp« 

tt|i- 


Ethtaphal: 

N^BpFIN 

o v 

- \ L ». 

Schaphel; 


r v 

Escbtaphal: 

«ijiapntefc 

\ 0 7 


Not. Pro terminatione N infinitivorum in Chaldaismo bib- 

lico plerumque ponitur n , in Paraphrasibus autem 1 , v. g. npn 

Exod. 13. 21. In formis Pael et Aphel earumque passivis nonnun- 
quam Syrorum instar D praefigitur, v. g. ND^no Caut. 1,7, NVNDO 
Deut. 32 , 23., NSmnD Ps. 118,9. 

2) Participia verborum in formis auctis formantur e 
3. pers. sing. masc. praeteriti, cujus vocalis in 2. radicali ser- 
vatur litera D >c praemissa , qua accedente N 1 in Aphel et 
omnibus passivis formis emittitur. E formis activis simul 
formatur participium passivum mutata tantum vocali secun- 
dae radicalis e in — , — , quod discrimen et obtinet in parti- 
cipiis activis et passivis linguae arabicae. 


PARADIGMA. 
}ISpO (>t3p.C) 


Pael 
Aphel 
Schaphel 




tepttfo 


„ 7 V 

v*-oL> 


act. 


act. 

pass 


pass. 

act. 

pass. 


bajJC 
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Ethpeel: Scpro 

Ethpaal: ^ISjXiD 

Ethtaphal: ^Bj?PD 

Eschtliaphal: tepnK/IC 


'CfJcSie 

V^L^lc. 


Not. a. In participiis tum genus tum numeruB distinguitur, 
hinc in feminino terminantur in n — f ) — , in plur. masc. in — , r _» _ 
et femin. j — , ^ . 

Not. b. In Chaldaico nonnunquam Hebraeorum instar n assu- 
mitur, ut: HDSinno pro HOSTO dum; in Syriaco etiam interdum 

f : i • t A . , T t i ~ m < , ' 

Olaph retinetur praeprimis in verbis , quibus una radicalis excidit, 
v. g. a vixit. 


§. 25. De Imperativo formarum auctarum. 

Imperativus formarum auctarum convenit cum unius- 
cujusque 3. pers. sing. praeteriti; distinguitur femin. sing. per 
v— , et plur. masc. per i (|i) , o ac femin. per N3 ()— ), 
hinc: - 

PARADIGMA. 

Sing. 

{ m. tep Aphel: ^>t2pK V^ef 

-m- - . * ~ • 

f. fySj? 

Plur. 

I m. n„sVn Schaphel: blSpJtf V^loa 

f. 

Ethpeel: Vjclz| Ethtaphal: ^tppns Vjuszzl 

Ethpaal: VjJs.4 Eschtaphal: V^..oL»d 


Not. In Syriaco imperativi formarum passivarum L et II. (et 
HI. ac IV. nonnunquam) distinctionis gratia sub Becunda radicali 
recipiunt lineam diacriticam (§. 4. 4. e. 7 .) praecedente — . 


§. 26. De verbis pluriliteris et formis rarioribus. 

1) E verbis triliteris enascuntur verba quadri- et 
plurilitera eodem modo qua apud Hebraeos et Arabes, et 
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quidem addita aliqua litera servili vel ab initio, v. g. 
pauperem fecit a C3"JP, 2 interpretatus est, vel in 

medio, ut: a ^ gressus fuit , vel in lino, v. g. Z 

caput fecit a . -■ a caput. Verba haec in flexione proxime ac- 
cedunt ad formas Pael et Ethpaal, hinc: , , ^2*TD obtexuit 

et pass. ^rrip et apnPDK. Permulta ab exoticis 

verbis et nominibus potissimum graecis ducta sunt ita tamen, 
ut non raro literarum una aut plures exciderint, v. g. = 
accusavit a xaxrjopiTv, patriarcham constituit. Sig- 
nificatio quadriliterorum plerumque est transitiva, non raro 
tamen intransitiva et eadem cum verbo trilitero, sed tunc 
saepe intensiva. 

Not. Si in verbis quadriliteris est una litera infirma, in Chal- 
daico locum habere potest quies vel abjectio hujus literae et verbum 
apparet triliterum, cujus prima radicalis pronuntiatur vocali impura, 
qua indicatur secunda radicalis, v. g. 3PC vel 3TK* liberavit pro ap tp, 
' vel absolvit. Si in verbis syriacis quadriliteris secunda 
radicalis est infirma , haec non quiescit sed diphthongum consti- 
tuit, v. g. 

2) Praeter formas supra recensitas in paucis tantum ex- 
emplis etiam aliae obviae sunt, quae oriuntur apposita litera 
quiescente aut reduplicatione unius vel duarum radicalium 
ideoque non immerito ad classem pluriliterorum referuntur. 
Accedunt autem omnes ad formas Pael, Aphel, Schaphel 
earumque passiva plerumque cum eadem significatione, et 
quidem , t . 

a) ad formam Pael et Ethpaal accedunt: 

a) Pauel vel P 0 e 1 (chaldaic.) cum earum passivis, v. g. 

pDlD, CaltP' et inflammavit et ; fl) P aiel 

passus est ; y) Pamel mansit ; d) Parel 

volvit; e) Pali terruit ; Q) Palen V principem fecit. 

b) Formae e geminatione unius vel duarum radicalium 
oriundae: n) Palel vel Pole! eum Ethpalal et Ethpola.1, 
v. g. cpjfc et COgne**, BOVI et cpl~ynt<, *^ai, tpseZ). 
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0)P ealel cum Ethpealel oritur geminatione 2. et 3. radi- 
calis, v. g. ^ integrum reddidit a s-v a. . y) Palpel 

cum Ethpalpal per reduplicationem 1. et 2. radicalis, v. g. 
^3*73 permiscuit, bibi (a volvit, (a *o»), (a 
movit se) usitata praeprimis in verbis mediae geminatae et 
mediae Vau. 

c) ad Aphel et Scbaphel accedunt: 

«) Maphel et Ethmaphal, /S) S aphel et Estliaphal, 
v. g. amo = festinavit; y) Taphel et Ethtaphal. 

§. 27. De verbis gutturalibus. 

Verba, quae constituuntur una e gutturalibus n, D, n, 
y, | , n, >_», ^,, 1 ) quibus et litera ") $ adnumeratur, sequuntur 
regulas, quibus gutturales innituntur (cf. §. 8. E. ); amant 
enim vocalem a, quae ponitur, ubi alias analogia gramma- 
ticalis requirit vocales e vel i, v. g. IPIJN et respuunt 

signum Dagesch fortis (in chaldaico), quod nonnunquam 
prolongatione vocalis praecedentis compensatur, v. g. 7p| 
pro 7p3 = Scbwa compositum, quo Chaldaei in his 
literis loco Schwa simplicis utuntur, est fere semper — , 
tantummodo verba in imperativo Peal assumunt — , v. g. 
“!CN. (Cetera vide §. 32.) Praeterea Patach furtivum, quod 
in verbis, quorum tertia radicalis est n, n, P, assumitur, 
nonnunquam vocalem praecedentem plane extrudit, v. g. 
lySt&N vel PlStfK. 

Not. Occurrunt tamen et casus in futuro et imperativo cum 1 vel 
a_, v. g. lUn’ et ■'-.o-clJJ. In verbis tertiae gutturalis 3. pers. sing. 
fem. praeteriti plerumque in Chaldaismo terminatur in vel 

v. g. nrVt:', nnns, itidn, rn?n. 

*) Cum Aleph etiam literis infirmis accensetur, verba, quorum 
una radicalium est n 1, tractabuntur una cum verbis infirmis, vide 
§. 32. §. 3t. §. 37. 
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§. 28. De verbo perfecto cum suffixis, (vid. III. Tab.) 

1) Cum suffixa verborum objectum significent, intransi- 
tivis verbis et formis passivis non solent adjungi. Verba in 

1. et 2. persona in utroque numero cum suffixis earundem per- 
sonarum cbnjungere non licet, quia tali modo reflexiva 
enascerentur, ad quae significanda Aramaei (sicut reliqui 
Semitae) alia constructione (§. 62. 1.) utuntur. Verbi forma 
si in vocalem desinit, suffixa sine vocali recipit, si vero con- 
sonante finitur, iis vocalem praemittit, (cf. §. 15. A. 1.). 

Tantummodo imperativi et participia chaldaica assumunt 
suffixa 1. pers. sing. etplural., quin intercedat vocalis, quod 
et obtinet, si suffixum 3. plur. accedit ad 3. pers. fem. sing. 
praeteriti. 

2) Mutationes, quas causant in verbo suffixa accedentia, 
attingunt tantummodo vocales, quae aut abjiciuntur aut trans- 
locantur et tali modo formas ad conjunctionem cum suffixis 
subeundam magis accomodatas reddunt. Abjicitur autem 
vocalis (primae radicalis) in 3. p. fem. et 1. p. sing. prae- 
teriti et vocalis u (secundae radicalis) in futuro ; translocatur 
vocalis e syllaba secunda in praecedentem consonantem, uti 
in 3. p. sing. et plural. et 1. p. sing. Terminationes verbales 
„ et o otiantes quiescunt ante suffixa in — et — . Suffixa 

2. per. plur. accedentia formas non mutant; denique vocales 
cbaracteristicae Pael et Apbel in prima syllaba immutatae 
manent Hinc 

A. Praeteritum cum Suffixis. 

3. sing. mas. V^o manet ante suffixa |10, p, jlj, p 
,as, ,-ks, ante reliqua mutatur in cum suff. sub a) 

(§. 15.* A.) 

3. sing. f. n^tip, manet ante suffixa secundae 

pers. plur., ante reliqua abit in iJsAx. 

2. i), sing. m. PpEp, Vf . « manet, sed accedunt suffixa 
Chaldaeorum sub a), Syrorum vero sub d). 
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2 


ii 
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» 

c 
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J 

ii 

k 

k 

ia 


n 


ii 
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2. p. sing. f. Fl^np manet (rarius ’p)frt3j?) . vvfr » vero mu- 
tatur in .. nS.fr « et assumit suffixa sub b). 

1. p. sing. nbttjP, hS^ n mutatur in nStOp , nsfr » et assumit 
suffixa sub a). 

3. p. pl. m. ! 6t?p, -sfr „ abit in 1^£3p, ^s p o et accedunt 
suffixa sub b). Chaldaei ante p, |3, Syri ante reliqua suf- 
fixa amant inserere Nun paragogicum. 

3. p. pl. f. Chaldaeorum non videtur esse in usu 
vel latet in forma masculina 6c3p, Syrorum ..-.•sfr n abit aut 
in V{uj cum suffixis sub d) vel in parag. ^.s^» . 

2. p. pl. m. pnbttp, ^ssfr « manet et accedunt suffixa 
• Chaldaeorum sub a) T vel Nun finali abjecto suffixa sub b), 

Syrorum vero sub d). .’ - - 

2. p. pl. f. Syrorum -h v fr «■» manet (rarissime vero oc- 

currit) cum suffixis sub d). Chaldaeorum exempla pro hujus 
personae usu desiderantur. • 

1. p. plur. SOpJOp mutatur in 3pDp accrescentibus suffixis 
sub b), suff. vero 2. p. sing. fem. est 7J— (sub a), ut discerna- 
tur a masculino), ^s.fr * manet cum suffixis sub d). 

Not. In formis Pael et Aphel secunda vocalis — , — sequitur 
in nexu analogiam secundae vocalis formae Peal ; ubi haec manet, 
et illa manet , ubi vero haec abjicitur vel translocatur et illa abjici- ' 
tur vel translocatur. Hinc in Syriaco 3. sing. m. ac 3. pl. m. et f. in 
Peal et Pael cum suffixo aequant ac nonnisi e contextu erui possunt, 
v. g. (a Vfrj vel % 

B. Futurum cum suffixis. 

1) Sing. Chaldaeorum Nun paragogico semper in- 
serto ante suffixa p et p abit in et ante reliqua Nun 

paragogico geminato in quod et valet de reliquis per- 
sonis sing. — Syrorum ante suffixa v as et ^ manet, 

ante reliqua suffixa (accedunt vero illa sub a) plerumque, in 
3. p. semper sub a, 2. expressa), \ofra: abit in Vjjj, quod 
mutandis mutatis valet et de reliquis personis sing. 

Zschokke, Institui, ling. aramaicae. . 4 
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2) Plur. Chaldaeorum jibtsp) manet geminato fere semper 
3 ob Nun paragogicum insertum, Syrorum manet 

immutatum et assumit suffixa sub d). 

C. Imperativus cum suffixis. 

1) Chaldaeorum imperativus manet plerumque immutatus 
vel Nun paragogico inserto mutatur in 3pEp et J^Bp. 

2) Syrorum 2. sing. m. 'VaLju: manet cum suffixis (sub a. 

2.) primae pers. sing. et plur. et tertiae sing. f., et cura suffixis 
(sub d.) tertiae pers. sing. m. — 

2. sing. f. . . \ n f. r mutatur in cum suffixis sub b). 

2. pl. m. oii.a 4 uc abit in cum suffixis sub b). 

2. p. f. rarius in usu est et ^ante suffixa abjicit. 

D. Infinitivus cum suffixis. 

1) Infinitivis Chaldaeorum accedunt suffixa vel verborum 
sub a) Nun tamen parag. saepe inserto (PcpD f. I mutato in 
*?J£pD) vel suffixa nominum. In reliquis formis terminatio 
N— mutatur in m, cui annectuntur suffixa- sub a) v. g. 
nwtsp. 

2) Syrorum infinitivus Peal cum suffixis sub a) 

manet ante suffixa 2. p. plur., ante reliqua autem mutatur in 

Infinitivi reliquarum formarum in a_ terminantes substan- 
tivorum femin. instar habentur et assumunt suffixa sing. nomi- 
num (exceptis suffixis 3. pl. , quae separata ad terminationem in 
i_ accedunt) terminatione al in za_ mutata, v. g. , 

Not. Syriacorum verborum personis in a.1 exeuntibus nonnun- 
quam Nun parag. additur, quo facto suffixa sub d) accedunt, v. g. 
irritaverunt me. 

E. Participia cum suffixis. 

Participia nominunf instar horum suffixa assumunt; in 
ebnldaica dialecto tamen eis etiam suffixa verbi accedere 

f * - 
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possunt, v. g. 'O i ?t2pD et in syriaca participiis activis 

non raro praepositiones cum suffixis junctae apponuntur. 

§. 29. De verbis imperfectis. 

A verbis perfectis distinguuntur verba imperfecta (irre- 
gularia), quorum anomaliae ratio sita est in indole literarum 
radicalium, quae non semper manent praesentes nec firmae 
immotaeque sed variis obnoxiae sunt modificationibus. Verba 
haec duplicis generis sunt: 

A) aut concentrata vel contracta, quae concentratione 
oriuntur suntque: 1) verba 1. rad. Nun ]£ et 2) mediae 

t * 

gemmatae pj) 

B) infirma seu quiescentia, quorum una alterave 

radicalium est litera infirma: N, 1, 1, o, quae sunt aut 

primae, aut secundae, aut tertiae radicalis. Cum vero pro 
prima radicali Vau passim ponitur Jud et pro tertia radi- 
cali Jud et Vau litera Olaph, sequentes verborum infirmorum 
classes distinguuntur : 1. VV. XD ]J et ^>') (i. e. 1. rad. 
Olaph et Jud), 2) xy JjT, et ijf et 3) p. 

C) Accedunt verba dupliciter imperfecta, in quibus 
anomalia duplex locum habet, et defectiva. 

A. De verbis concentratis. 

• • ' ' . j • 4 j ii » V • * ^ « - * 

§. 30. De verbis primae rad. Nun. 

(|5, ^IV.Tab.) 

Hebraeorum more Nun vacuum (in futuro, imperativo et 
infinitivo formae I. et in formis III. et IV. integris) expungitur, 
quod Nun Chaldaei per Dagesch forte in media radicali, aut 
haec si fuerit gutturalis et Rescii, per longam vocalem sub 

') Significatio desumta est a voce technica cujus 

S -s primam, secundum et b ^ tertiam radicalem indicat. 

4* 
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Utera praefonnativa vel characteristica solent compensare, 
quae compensatio vero saepe negligitur. Syri autem, qui 
signo Dagescli fortis carent, nil substituunt; hinc v. g. 

pCN pro pejN = _o£ai nirp fut., nro inf. n’n« Aph. 
pBD pro pBJC = . aVso a rro descendit. 

Not. a. Amant haec verba in infinitivo et imperativo Peal in 
secunda radicali vocalem a, quamvis non adsit gutturalis, v. g. pED, 
pB et p& , 3D = -ms ; futurum assumit tum a tum e, tum w. 

Not. b. Verba simul mediae rad. geminatae vel He aut Vau 
quiescentis nullam harum mutationum admittunt. 

Not. c. In Chaldaico saepe regula haec negligitur, v. g. 
JFIJ’ , VlBlfl, pnp, p'UN; in nonnullis verbis utraque forma occurrit, 
v. g. etltJ’. Verbum jnj dedit in futuro vocalem characteristi- 
cam habet — , v. g. JP.N. 

Not. d. In Syriaco nonnunquam Olaph characteristicum in 
Aphel Nun expuncto retineri solet, v. g. fz a VaJ percussit. . 

§. 31. De verbis mediae geminatae. 

(W, V. Tab.) 

1) Verba ea, quibus 2. et 3. radicalis est eadem simul- 
que mobilis, sicut in ceteris linguis semiticis ita et in ara- 
maea euphoniae gratia mediam in quibusdam formis (Peal — 
exceptis ejusdem participiis — Aphel et Schaphel harumque 
passivis) excludunt, quo facto verbum fit monosyllabum re- 
cipitque vocalem radicis. Syri geminationis signo destituti 
pro hac elisione nil substituunt, Chaldaei vero li teram ex- 
punctam per Dagesch forte compensant et quidem: a) vel 
in 3. radicali, si est mota nec tamen praecedit litera prae- 
formativa (in 3. sing. fem., 3. plur. et 1. sing. Aor. I., in 
2. sing. fem. et 2. plur. masc. imperativi), b) vel in 1. radi- 
cali praecedente praeformativa (in: infinit. et Aor. II. Poal 
et in tota forma Aphel), c) vel plane negligunt compensa- 
tionem, ubi nec 3. radicalis est mota nec litera praefonnativa 
praecedit (in 3. sing. m., in 2. sing. et plur. et in 1. plur. 
Aor. I; in 2. sing. m. et 2. plur. f. imperativi Peal). 
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Not. Si 1. rad. fuerit gutturalis, lmee vel manet simpliciter, 
quia geminari nequit, ut jnc (a |jn misertus est), vel vero vocalis 
praecedens prolongatur, ut: TitT , . vel Nun Inseritur, ut: byj 

vel VyJN pro bjW (ab bby_). 

2) In participio activo Peal Syri mediam radicalem cum 
1 commutant, v. g. _e)? a , quod ut pronuntiatur. 
Quamvis Chaldaei in participio hoc radicalem mediam reti- 
nere solent ut pjTl, tamen occurrit forma syriacae valde 
similis pn vel ptn (Jerem. 10, 3. Ps. 57, 7; 58, 9). Si vero 
participium hoc in fine augetur, ita ut 1 illud vocali desti- 
tuatur, plerumque excidit, v. g. ^ L Nonnisi 

intravit retinet | in plurali part., hinc; - 

8) Ethpeel forma est regularis Wo4 ; Chaldaei 

mediam rad. nonnunquam expunctam per Dagesch forte com- 
pensant, ut: ^priN, Snnt< . 

4) Pael et Ethpaal regulariter formantur ; non raro tamen 
formantur Palpel et Ethpalpal, v. g. pijn p^p^K, 
^pnx, \rAi et \ nS r.zf, et vel Poal et Ith- 

poal, v. g. ot syr. Pauel et Ethpaual, v. g. watol 

(pro vspsi magnificavit ) et uatoJzf. 

Not. In Aphel Olaph characteristicum post literas praeforma- 
ti vas interdum servatur, v. g. n »1 vi\ amare, qui obumbravit. 

In Chnldaismo biblico pro Aphel inveniuntur: ipnn vel Hophal ut : 
byj\, Dan. 5, 13, 17. 

V • ■ ^ , 

B. De verbis infirmis. 

§. 32. De Verbis primae rad. Olaph. 

(KS U VI. Tab.) 

Verha haec non tantum verbis gutturalibus (§. 27.) sed 
et infirmis accensentur, hinc variae notandae sunt mutationes: 

1) ] ab initio quiescens (in praot., imperat, et part, pass. 
Peal) adsciscit — vel — loco Schwa compositi Chaldaeorum, 
v. g. pLf, , V^sJ; in futuro et infinitivo Peal vocalis 
haec ad praeformativam literam accedentem remittitur, v. g. 
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* 

Vatio, r^cUi Chaldaeorum autem x in futuro et infini- 
tivo Peal quiescit in — , v. g. ^>3N’, "ICN’ vel plerumque in ' 
convertitur, ut: ^3”, ”ID’C, imo nonnunquam plane abjicitur, 
uti in 1. p. futuri; hinc bzx pro }3XN, \oaf pro 

2) In Ethpeel et Ethpaal N | aut manet, aut praecedenti 
literae Thau assimilatur, hinc ^3NPN vel ?3PN,Xj|zl et ^zzj; 
‘rSNPN et P3PX, Vs|4 et zzf. 

3) In forma Pael N ) passim expungitur, quoties praefi- 
gitur litera vel syllaba, in quam redit vocalis ejectae literae 
NI; v. g. rpVx et 'yfe pro «j^NN et F]^NC. 

4) In forma III. et IV. utriusque vocis N i mutatur in 
1 o, nonnunquam in > quo facto Syri constituunt diphthon- 
gum, hinc ^3lX vel = 'Vaoj vel VoJj, fut. fcl’ VaaJ, pass. 
‘rplnx Vaozj ; bpilt' vel ppjB', Viai vel W’, pass. 

Vaota). 

Not. a. Formam hebraizantem induunt verba (|'DNn) 

credidit ab |DN ^v| et Tyri vel 'PTI ac -£_| adduxit ab NPN 
lZ| venii. 

N o t. b. V erba jf abiit et \Z] venit abjiciunt } in imperativo, 
hinc: \J, aisj, et ]Z, Jz, cZ (foZ), ,-L.Z (,_~fz). 

Not. c. Litera % verbis.]! in significatione abeundi (alias pro- 
fuit) euphoniae gratia occultatur, quoties in media voce haberet 
vocalem, quam in praecedentem literam vacuam potius remittit (cf. 

§. 4. 4. d. 8.) , hinc: pro , .ai^lZ pro .aiiqlZ, lljl 

pro jS lt \ 

§. 33. De verbis primae rad. Jud. 

('£, ^1. VI. Tab.) 

Plurima horum verborum juxta analogiam hebraicam 
sunt proprie primae rad. Vau (iB aa), quae litera autem ab 
initio verbi ab Hebraeis et Aramaeis, qui in universum lite- 
ram Vau ab initio vocis alicujus non amant, fere semper mu- 
tatur in Jud; sunt vero triplicis generis, aut 1) propria verba 
’D _*», aut 2) origine verba 1B al, aut 3) verba, in quibus Jud 

i •' 
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non qua quiescens litera habetur, sed verborum ,-s instar 
assimilatur. Ilinc 

ad 1 ) ». ab initio syllabae quiescens adsciscit vocalem — 

(in praet. imperativ. etPeil f. I.), quae in praecedentem literam 
praeformativam vacuam, in literam j. (vocis passivae) ct in 
praefixas: », e, remittitur, v. g. : r ^, = . In infinit. et 

futuro Peal „ mutatur in | (prima persona excepta) et se- 
cunda radicalis movetur per — (in praet. — ), in Chaldaico 
autem ’ iu imperat, et fut. quiescit in — in Aphel autem in 
— , v. g. ab Ipu, 3 ^, Aphel: 3't?” (3’B”). 

Not. Litera ai verbi » 45 «-., ubi haberet vocalem, occultatur et 
vocalis transfertur in *, hinc wssu pro _S 5 i_ dedit, dedisti, 

asm 1 dederunt, e contra S»£ 5 »_. dedi etc. 

ad 2 ) Non adeo differunt ah hac classe verba origine 
13 oc ; haec enim a) abjiciunt primam radicalem in impera- 
tivo Peal, v. g. j n ab jn’, 3H ab 3 !T, 3’Pl a 3’rn et similiter 
V ab -\L, »4551 a » 435 ul et a »^&*, b) in futuro et infinit. 
Peal verba chaldaica literam ’ quioscere sinunt in — vel * 
plane ejiciunt, ut: “ 6 ”, jn« vel JH’, “ 6 'C vel *te, c) iu 
forma III. et IV. utriusque vocis et dialecti Vau originarium 
rursum assumunt, quod in Chaldaico in Cholem quiescit, in 
Syriaco autem diphthongescit, ut: tblN, f)DlN, *)DlnK, ininB/N, 
r^ol, ,aao|, »300/4 , ^>»ciuk.|. 

Not. a. Pro forma chaldaica Aphel saepe oocurrit hebraica 
forma jntn , l^in et iSn; aliqua verba praeterea retinent Jod ut: 
^3'H et duxit, 3’13’n (WN) et 3£DlN benefecit, ^~») ululavit, 

-i-l lactavit. 

Not. b. Formae Pael et Etlipaal sunt regulares; hinc 3FP et 
3 prnN, 'Va* et \a./|; nonnulla verba tamen et in hac forma lite- 
ram originariam retinent, v. g. 3 F. 1 , >vri3inN et r SeZj. 

• ad d) Tandem veiba quaedam primae rad. Jud in infiu.’ 
et futur. Peal nec non in Aphel verborum jc instar hanc 
literam sequenti literae assimilant, v. g. yv (vel jn?) = 
JHD = v«s, 3FP «=5 *®aj, 3PC = »a£ic, b:' et ‘jjo a 
»T»3« an?. 
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§. 34. De verbis syriacis mediae rad. Olaph. 
o'. VII. Tab.) 

Verba Syrorum tantum irregularitates subeunt, quae 
concernunt formas I. et II. earumque passivas. 

1) In Peal | vocalem suam (-— in praeterito , et — in 

imperat, et futuro) in praecedentem literam vacuam remittit, 
in qua vocali | quiescit, v. g. bonus fuit, petiit, 'Vj^, 
pete, petet, quod et obtinet in Ethpeel, ut: et 

Aphel: %|^f. 

2) In Ethpeel saepe praeter formam consuetam — inve- 
nitur sub z, vel l per metathesin ante primam radicalem 
ponitur aut plane aliud 1 primae radicali praefigitur, unde 
sequentes formae oriuntur: 

3) In Pael et Ethpaal | vel manet, vel plerumque muta- 
tur in v. g.: _=a_4 paravit et aut ViaLs.)*- 

No t. In nonnullis Verbis chaldaicis N etiam mutatur in v. g. 
"VX) reliquit a. 

. ' • • . - - . > • * 

§. 35. De verbis mediae rad. Vau. 

(iy, Qi. VHI. Tab.) 

1) Media radicalis horum verborum in vocali u quiescens 
retinetur tantummodo in imper. et futur. Peal, cujus prae- 
formativa excepta 1. persona sunt vacua (apud juniores Para- 
phrastes etiam reliquarum personarum praeformativa assu- 
munt — vel — , v. g. rviDN, PEPd), in praeterito autem et infiu. 
ejusdem formae Vau expungitur et per longam vocalem — , 
-i. compensatur, ut Df7, stetit, sur rexit; in participio activo 
sing. masc. litera haec mutatur in K |, quae autem in flexione 
'rursus abit in ’ ^ diphthongescentem , v. g. DKg , NEPj?, >ol-o, 

. n In reliquis formis Vau transit in Jud, quod aut quiescit 
in Ethpeel, Aphel et Ethtaphal (in Chald. nonnunquam ejici- 
tur), aut fit mobile, uti in Pael et Ethpaal. In Ethpeel et 
Ethtaphal litera n z geminatur, hinc utraque forma nonnisi 
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e significatione erui potest, ut 0’jppN pro Etbpeel et 

Ethtaphal, pro qua tamen in Chaldaico et ponitur 0’pn« 
vel DpflK. 

2) Praeter formam II. regularem o>p D’pnt< jaliz f 

adhuc recurrunt formae reduplicatae Palpel DpCp, '-«Vici, 

Poel (Pauel) oalp cum suis passivis. 

3) In forma tertia Chaldaei sub literis praeformativis vel 

Schwa (in partic. semper) vel Kamez admittunt, Syri vero 
vocalem - v in 1. persona sing. fut. tantum retinent. Hinc 
Cpi vel D’pJ == ast >-^f, Formae hebraizantes sunt: 

D’pn vel D’pn, C’pn vel cpn, aut D’0N instar verborum 

4) Forma Schaphcl verba haec carent. 

Not. a. Sunt verba hujus generis, quorum media radicalis 
Vau est mota ideoque qua Utera firma nullas causat irregularitates, 
imprimis talia, quae simul sunt tertiae radicalis Aleph, ut: NlV, 
|a_*» similis fuit, NI .1 | ooi fuit, nil dilatatus fuit, wmc» dilatavit ; non- 
nulla horum simul Yau quiescens admittunt diversa tamen signi- 
ficatione, v. g. 11 n et io~» albuit, IUI et io- (j-«) vidit; nutf demersus 
fuit, wu> liquefacitis est , m Z' et > «a a, germinavit. 

Not. b. Verbum ui« pepercit duplici utitur forma imperativi: 
ubq- 1. in significatu parccl et in notione absit! apage \ Similiter 
infin. Peal Dj?D sonat nonnunquam DIpD vel DIpD. 

* • ' ’ ‘ 

§. 36. De Verbis mediae rad. Jud. 

... f •' \ . 

Haec verba in omnibus formis prima excepta classem ver- 
borum (ip a£) praecedentem aequant; conservant enim Jud 
radicale quiescens in praeterito, futuro et imperativo Peal in 
omnibus personis ut: n’D &*5o, C’1^ ejiciunt 

autem id in infinitivo (= vv. iy, o^), ut CIPO >sjaie et mutant in 
participio activo cum N i, ut DNK> 

Not. a. Verbum 5-io in futuro sequitur verba oli . hinc: ZaiaJ. 

Not. b. Njn (n 1 ’!}) I-V» vixit 2. radicalem mobilem singulari 
anomalia ejicit, ubi litera prneformativa praecedente f. radie, fit va- 
cua, in quam transfertur vocalis literae ejectae: NflO =* (inf.J, 'riN 
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,nn U-f (’ 3. rad. orta est ex n) ; idem etiam, quin praefonnatiya ac- 
cedat, nonn unquam obtinet, ut: ^ pro vive. Pro ’ * ex- 

puncto plerumque ante 1. rudicalem litera ' 1 inseritur ut.' ’ n'P , 

v <L,u. 

PAltADIGMA. 

F u turum Peal. 



3. p. m. 

’IT (tn, vv) 

UJ (UP) 


» f. 

'nn (tph) 

ui (Uu> 

Sing. 

2. p. m. 

’ n 0 

ui (u*ii) 


* t- 

|nn 



1 . p. c. 

■nx 

Ul 


3. p. m. 

pn’ (m) 

v alj (,o4J 


o f- 

i;ni 

^ fcf-K) 

Plur. 

2. p. m. prpn (pnn) 

f (vH^) 


. t i 

pnn • 

It i • 

p / e « \ 

rr*— f (v“4) 


1. p. c. 

to (’0J) 

Uj (uuj 

Imperat. S. rvn 

— (_ 

JLu) 


Pi. vn 

r 


P art. 

ton 

*• T 

UJi fem. jJLl (pro U*-) 

Infinit. «no, 

«np Uic (Ul^) 



Aphel. 


Praet. 


T «r 


Fut. 

tv 


& (05) 

Part. 

«TID, 

«no , «np , >np 


Infin. 

n«n«, 

nwnx 

T T T ” 

k v y 


37. De verbis tertiae* radicatis Olaph. 

(« 5 , $ . IX. Tab.) 

Haec aramaicorum verborum classis complectitur dup- 
licem Hebraeorum classem verborum N*? et n 1 ? ct triplicem 

Arabum classem verborum: J. Iu Chaldaismo biblico 

Hebraeorum more ast raro terminatio N — in FI — transit, in 

T T 
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Paraphrasibus autem praepriwis junioribus iu vel est 
mutata; verborum Syriacorum perpauca tautum existunt 
exempla. Horum verborum anomaliae sunt sequentes: 

1 ) Si tertia radicalis N ] verbum claudit , vel N | quiescit 

in — , -1 aut — , -1 vel mutatur in ’ „ quiescens in — - aut 
— , , et quidem manet x ) quiescens in — , -1 in prae-, 

terito Peal, ast in praeterito reliquarum formarum mutatur 
in (’— ), - — -. * 

In futuro omnium formarum quiescit X— (vel 
; in imperativo Peal in >— vel , «. — , in imperat. 
Ethpeel in i — ■ vel i — v.— , et reliquarum formarum in veil 

in infinitivo Peal in X— (’— ), )— (-— ) et reliquarum 
formarum in HX— (NN— ), L ,— ; 

in participiis in X— vel (i— in Peil), | — exceptis 
participiis formarum Pael, Apbel et Schapkel, quae desinunt 
in » — ? • 

2) Accrescente autem in fine verbi notaafformativa, litera x | 

a) aut mutatur in literam i » a) quiescentem vel fi) motam, 

b) aut prorsus abjicitur; et quidem: 

ad a) mutatur X | a) in literam ’ „ quiescentem in 

1 . et 2. pers.utriusque generis etnumeri omnium praeteritorum, 
et in 3. plur. masc. formae VjD ita, ut ’ in Peal quiescat in 
— :, in reliquis formis (et nonnunquam in Peal) in — , in Sy- 
riaco autem in — in omnibus formis excepta forma I., in qua 
„ diphthongescit in (aut quiescit in — praeprimis in 1. 
pers.); vel mutatur fi) iu literam mobilem in 2. et 3. p. 
plur. fem. futuri omnium formarum utriusque dialecti, et 
saepius in flexione participiorum; praeterea iu 3. f. siug. 

et plur. praeteriti x*30apud Chaldaeos, apud Syros autem 
in 3. sing. praeteriti omnium formarum excepta Peal, in 
forma 3. lem. plur. praet. omnium formarum et in 

2. fem. plur. imperativorum, denique in Syrorum infinitivis 


' Digitized by Google 



60 


II. Pars. Formarum doctrina. II. Cap De Verbo. k 

(excepto Peal), in quibus Chaldaei retinent literam X motam 
et rarius tantum in ’ mutant, nt: n^JX. 

ad b) X | abjicitur 

a) in praeterito et quidem in 3. fem. sing. ac 3. masc. 
plur. Peal (ubi ex *, c fit oJ) utriusque dialecti et in 3. 
fem. plur. omnium formarum syriacarum. 

fi) in futuri omnium formarum utriusque dialecti per- 
sona 2. fem. sing. (ubi ex fit Tr *_), in 2. ct 3. masc. plur. 
(ubi ex p fit p) 

y) in plur. masc. participiorum, ubi terminatio p— , 

mutatur in p— ()— ) 

d) in imperativorum pers. 2. fem. sing. (ubi v-- „ 
transit in X—, et in 2. masc. plur. (ubi ex 1, ©fitl, q_I), 
ac in chaldaica 2. fem. plur., quae desinit in . 

Adnotationes. 

1) 3. plur. masc. praeteriti Peal nonnunquam terminatur in i 

pro 1, v. g. nP T , , in Syriaco cum Nun parag., ut: pro 

et fem. in }X — (pro DX) ut |X"ip> . Pro p 3. plur. futuri plerum- 
que occurrit p, v. g. pi3\ Infinitivi in Paraphrasibus hinc illinc 
adsciscunt formationen talmudicam ’’1, v.g. Ps. 89, 16. — 3. pera, 
plur. fem. praeteriti omnium fbrmarum syriacarum (excepta forma 
Peal) a 8. p. sing. m. distinguitur tantummodo per signum Ribui. 

2) Pro Pael et Ethpaal interdum in Syriaco forma P a 1 e 1 cum 
passivo suo in his verbis obvia est , v. g. — in captivitatem duxit. 

3) Invenitur in his verbis quamvis raro futurum apocopatum, 
jjraeprimis verbi Hin vel ’i n, )c<n fuit et quidem: 


PAIiADIGMA. 





Futurum apocoj 

>atum. 


3. p. 

m. 

(xnj) 

|ovl (| sci ot |o<i»J) 


» 

f. 

(xnp) 

|o»^ (IcuiZ) 

SiBg. 

2. p. 

ra. 

rin (xnp., nnn) 



n 

f. 

pnn (pinn) 

.OlZ (^.OOlZ) 


i. P . 

c. 

>nx (nnx) 

r-f (io«f) 
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Plur. 


3. p. m. jlTV (JWJJ, 

jliriJ) ,oaU 

- f. h® (raop 

p ~ 

r — .031.J 

2 . p. m. jirun (pinn) 

h. , 

^ooiZ 

» f - 13 (rcb 1 ?) 

- P <• 

1. p. c. HI3 

]nj 

p.^n 

Part. |o<n 


Infinit. KinD (’ino,- 

4) Verba, quorum 3. radicalis est ■*] mobile, uti ADI , Hin, ?IDP 
in flexione auomaliae non sunt subjecta, hinc: VllPl, Hin’ etc. 


§. 38. C. De verbis dupliciter imperfectis. 

Verba dupliciter imperfecta sunt ea, quibus duae radi- 
cales insunt, quae anomalias causare solent. Quamvis plura 
hujus generis verba unius tantum literae anomaliam admit- 
tunt, tamen alia in utraque mutationibus sunt obnoxia; 
sunt vero: y 

1 ) Verba |B, ,_s et K*?, p simul, v. g. XTJ aspersit, |j£] 

probavit ; in Aphel: vt>, (imp.) — e contra 

'D3N a NDJ. 

2) Verba kd, lJ et p ut: «nt< li? venit fut.: 14j, 

imp. vw vel VPi, \z et J± (fem.) ; inf. 'no IzUc. Aphel >n’N -i-f; 
similiter voluit, ntn Is) sanavit, £a| coxit. 

3) Verba >s, et n*5, P, ut: NH f,_ (inus.) in Aphel 

vfltt = confessus est, part. Hio = ND] | v* ■ juravit : 

fut. > 0 ’ inf. tse)^e, Aphel: -*seo|, et . germinavit : 

Aph. et 4 - ' . 

4) Verba syriaca ja et p vel . .'i flectuntur sicut verba 
P, v. g. „p „p (heb. HN 4 ?) laboravit, aip, a-P, -i-P, aJJ, plur. 
a~P, inf. fllss imp. 41, 4 ); fut. ]pj, part. act. ||j, pass. |ii. 
Aph. 4 Jf et 4^-, fut. ^JlJ . part. 4 Li; similiter fli objurgavit 
pl. Peal di. imp. ..Jj, inf. fliie. 
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§. 39. De Verbis defectivis. 

Verba defectiva sunt ea, quorum formae, modi et tem- 
pora singula non sunt in usu ; hinc ea aut plane carent certis 
formis aut eas e verbis synonymis supplent; sunt sequentia: 

1) DH’ dedit in Peal format tantum praeteritum , 

imperativum et participium, acEthpeel, futurum autem et in- 
finitivum repetit a verbo jnj, . 

2) p^D ascendit in praet. Peal, in Pael, Ethpeel et Eth- 
paal usurpatur, . nonnisi in praet. et part. act. Peal in 
usu est; reliqua sumit a .mi ; pDJ ascendit nonnisi in in- 
finit. et imperat. Peal et in Aphel occurrit. 

3) nHC' bibit in Peal, Np2' bibit in Aphel, ivit in Pael 
et Tjnn ambulavit in faturo et infinit. Peal usu venit. 

4) Impersonalia sunt: part. Peal a) decet (a 

justus fuit ); b) taedet , in 3. sing. fem. praet. bitio, in part. 

act. fem. |i|i£ et in 3. sing. f. fut. c)part. act. jjo et 
decet a |lo et ]j^. 

§. 40. De verbis imperfectis cum suffixis. 

Plurima verba imperfecta in suffixis annectendis sequun- 
tur analogiam verborum perfectorum (§. 28.) ; singulari vero 
prorsus modo Aramaei verbis vb, (J suffixa solent annectere. 

A. Apud Chaldaeos. 

1) N ’ quiescens in fine in praet. Peal raro cum vocali sua 
retinetur, ut: ’;n~ 2, plerumque abjicitur, ut:pjpn. 

Terminatio 3. plur. masc. praet. Peal et imperativorum 
1 mutatur in 1 et in V, v. g. 'Oicn Jon. 1,12, WJCN Jes. 1, 8. 

Terminationes praeteritorum in n 1 — et n’ — immutatae 
manent, ut: TJTI’:?'!, “'mn. 

2) i quiescens in futuro una cum voeali abjicitur et Nun 
epentheticum assumitur, v. g. nam’, juac Jos. 9, 27; raro 
’ qua mobile apparet, utr n’2"1, 
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3) > quiescens in imperativo omnium formarum retinetur, 
hinc: VPB"1, e contra «mp Jerem. 30, 15. 

• " i' r rfi ^ 

4) Infinitivus Peal aut asspmit suffixa nominis, v. g. 
PPTHD aut tertiam radicalem amittit, ut: ^tnc ; infinitivi re- 
liquarum formarum desinunt in ni, v. g. nrwitfjJ Geu. 35, 17. 

B. Apud Syros. 

1) J terminationis jL aut abjicitur (in 3. sing. m. praet. 
Peal et 2. sing. m. imperativorum Pael, Aphel et Schaphel 
in nexu cum suffixis sub b) aut transit in Jud mobile (in 
infinitivo Peal), ante et abjecto l manet -* , v. g. 

Terminatio futuri bl transit in S- et annectuntur 
suffixa b). 

2) In personis in desinentibus, vel vocali — abjecta 
„ tanquam mobile pronuntiatur cum suffixis sub a (in 3. 
sing. m. praet. Pael et Aphel et nonuunquam et Peal), v. g. 

&_»)', vel manet et conjungitur cum suffixis sub b) (in 
2. sing. masc. imp. Peal et in priori casu ante ,£= et 
v --> ), ut: o Flexiones imperativorum fem. et 

* (vel - ) abeunt in . » . " vel cum suffixis b) 
et ^ " cum suffixis d). 

3) In personis, quae in o otiosum terminantur, assumunt 

o|_l (et oa_!) pro a_I, et ol_ pro (in 3. plur. m. praet. 
omnium formarum et in 2. plur. masc. omnium imperativo- 
rum), V. g. et «kJalml. 

Not. tla consolatus est et verba huic similia suffixis acceden- 
tibus tertiam rnd. | nunquam abjiciunt, remittunt autem ejusdem 
vocalem in secundam radicalem, quando haec est vacua, v. g. 
, plur. imp. -jJ- U etc. 


§. 41. De verbo substantivo. 

1) Verbum substantivum esse in lingua aramaea duplici 
modo exprimi potest: a) per verbum .ilin («in, ^H), los, et 
b) per nomen rv« i»»f (heb. exislentia), quod cum suffixis 
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nominum pluralium (§. 15. 2. B. b.) junctum flexiones subit 
et tempus praesens exprimit: 





8ing. 

V 


Plur. 

* i 

3. 

m. ■ 

( >nirpN ' 

V » 

v*<7Io£m| 

est 

jinvwt 


sunt 


{ irurw 




. ... - 

v’: '#’• 

3. 

f. 

«nw 



irrrwt 



2. 

m. 


+- : -l 

es. 


*> V * 

£u) 

estis 

2. 

f. 

• i* • 

7 * 


pttw 


1. 

c. 

*nw 

JLf 

sum 

60CT*« 

T T * 

v f 

sumus. 


2) E conjunctione rVN et aj) cum particula negativa ttb, 
b enascitur verbum negativum (rVN 1 ? , n’b), x.v! non est, 
quod aeque ac positivum verbum cum suffixis nominum plu- 
ralium (raro in Chaldaico singularium) componitur, 

3) E copulatione utriusque verbi substantivi syriaci enas- 
citur imperfectum; hinc ]ooi luf vel | ©01 <*01OA**| erat, quod 
etiam per ]o<n exprimi potest. Reduplicato verbo Jos» 
designatur plusquamperfectum: tlon t^om fueram. 

4) Verbum Kin |on, quod verborum |J (§. 37. Adn. 3.) 

instar flectitur, etiam cum aliis verbis componitur ad diversa 
eorum tempora circumscribenda et quidem cum participio 
alicujus verbi conjunctum ejusdem imperfectum, ut: Nin DTT1 
videbat, oe« dicebant, cum praeterito autem alterius 

verbi nexum ejusdem plusquamperfectum notat, v. g. fo<n ] i| 
venerat. 

Not. n. Cum Aoristo II. alterius verbi nexum nonnunquam 
conjunctivum, optativum vel imperativum exprimit. 

Not. b. | coi in junctura cum aliis verbis recipit sub si lineam 
occultantem (cf. §. 4. 4. d. p.). 
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m. CAPUT. 

De Nomine. 

§. 42. De nomine generatim. 

Nomina linguae aramaeao sunt aut primitiva aut deri- 
vata. Primitiva nomina sunt ea, quae primas easque 
simplices hominum notiones, res ad vitam et societatem ne- 
cessarias spectant, ut: iK, wsf pater , 13, filius, T, i- 
manus, Qf , >caJ dies etc. , major tamen nominum pars deri- 
vatur aut de verbis = deverbalia, aut de aliis nominibus 
= d enominativa. Cum infinitivus et participium lingua- 
rum semiticarum nominibus aeque ac verbis sese appropin- 
quant, multa nomina derivata duplicem hanc formam respi- 
ciunt, ita ut ab infinitivis nomina abstracta, a participiis 
nomina concreta deriventur de verbo tum regulari tum 
irregulari. 

§. 43. De nominibus derivatis verbi regularis. 

Derivatio seu deductio haec vario institui potest modo: 

A. Sola vocalium mutatione i. e. interna; sic 1) ex 
(inf. Peal) formis ‘pBp t>Bp )>Blp VjBfp, V^ld V^_e (et in 

stat. emph. |£juo, l&£e) derivantur abstracta (segolatis 
Hebraeorum respondentia), ut: 1 DD Uber, rppp fortitudo, 
sepulcrum, sanctitas , raro concreta ut: "ipC /av 

rex; 2 ) e ^>Bp, vel JLjuo abstracta ut: 303 Jxako scriptum; 

3) a participio Peal ‘jBp V 4 J 0 derivantur aut concreta, ut: 
|H3 sacerdos, aut adjectiva, ut: *?3D stultus, |i^- esuriens; 

4) de participio Peil S’Bp , SlBp, ^>lBp et V. 

V 4 ^>, deducuntur tum concreta, ut: 

) Christus, tum adjectiva, ut: pTH terribilis, 
perfector, rppo validus, tum abstracta, ut: vestis; 5) de 

^B-lp, ^B^!p, ^Blp, praeprimis adjectiva inhaerentes pro- 

Zachokke, Inatitut. ling. aramuicae 5 


Dlgitized by Google 


66 II. Pars. Formarum doctrina. III. Cap. De Nomine. 

prietatcs designantia, ut: pctD ruber, aut abstracta, ut: "QIN 
interitus , iLioai intellectus. 

B. Aut reduplicatione unius vel plurium consonantium 
radicalium, quae intensionem seu extensionem conceptus in- 
dicat (in Chaldaico)et quidem: 

1) de ^ISp, ut: tSHS eques , n2£2 coquus, 

2) de et bisp, ut: jts6 lingua, mutus, 

3) de /ItSp et ^isp, ut: -fitsn desiderium , ^j?Fl potens, 

4) nec non de formis reduplicatis, ut: W?3D rotundus, 
turbo. 

E contra in Syriaco derivatio nominum de verbis fit non- 
nunquam una alterave radicalium elisa, ut: [ml* somnus a 
*a . dormivit , i K sollicitudo a sollicitus fuit. 

Etiam de formis rarioribus deducuntur nomina et quidem 
tum de infinitivis, ut: f^icnj splendor (Palel), vermis 

(Pauel), doctrina (Taphel), tum de participiis, ut: 

d A. tortile (Palel), interpres (Taphel) etc. 

et C. additis . literis servilibus ab initio aut fine vocis, 
imo integris syllabis adjectis ( formatio extqrnd), et quidem ab 
initio vocis accedunt literae N, 0, n, raro “, ut in Chaldaico , 

1 , io, *, z, j* in Syriaco (vel ^ et 0 in medio), in fine vero ], o, 

N et n ac |, z. Aceedente Mim cum vocali a formantur 
plerumque substantiva locum actionis, quam verbum notat, 
indicantia, ut: n3"!D altare a nm sacrificavit, nrpp oriens a 
n:i ortus est ±= Oriens a _»j ? , j dormitorium a 

dormivit ; cum vocali i autem substantiva, quae instrumentum 
vel vas quoddam notant, ut: p*no phiala a pni sparsit, 
novacula a purgavit. 

Ad participium Pael et Aphel accedunt: servus, 

pB^D delator, ) f magister, JjJjaio confessor ; ad reliquas 
formationes: tocm possessio, VlBTu procella, nnjTB’ servitus, 
praeceptum, NrOt^lD laus, flamma, , 2 

discipulus, fiioJ caprea ; tandem Nun in fine: victoria , 

]nSo servitium, afflictio, judex. 
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Derivata de passivis sunt: xrtann festinatio, myjsnx 
humiliatio, } i m facundus , ) A ° reus. 


§. 44. De nominibus derivatis verbi irregularis. 

1) De verbis jS, ^ praeprimis in forma Aphel deducun- 

tur nomina ut: “iDO serra, plantatio, tqtSC custodia, jj^ED 
exitus, fpaic serra, ruina, |.nVv ascensus, \ i n 2S 

exitus.- 

2) De verbis yy, vi!: jn gratia, ch calor, xbo verbum, 

rota, J^yo introitus, amor , fzpo praeda, jf^o verbum, 

IL^ rota, tintinnabulum, friso* noxius. 

3) De verbis N0, )i: ^3 cibus, -rava verbum ,' 
cibus, )£sc|ic verbum, fb^Sz gemitus. 

4) De verbis i£, njn scientia, ~i>jpv pretiosus, "|So 

nativitas, 2nlD habitaculum, anW incola, 2H1D donum, f.pZ 
intellectus, scientia, fj^aSe partus, ^s2oLb sedes, 

onus, Is 2^ socius. 

5) De verbis iy (vg), (^): «Dj? statua, 2ln culpa, e]>d 

finis, jn judex, "iVS imago, *yr>3 peregrinus, Cj?D status, ]1TD 
cibus, XDJn motio, imago, mors, (&£ angustia, 

judex, motus, altus, 1 * .v maledictus. 

6) De verbis precatio , )j|ic molestia, 

malitia, jJjj, dolor, iLu et jl ■ a mutuus. 

7) De verbis vb t {] (J.\) : vi purus, rv6i captivitas, xi~n 
laetitia, jbJD numerus, Niyo idolum, ^y superior, CT eruditio, 

quies, |i_.£s creatio, oratio, j_p„ visus, cla- 
mor , | Zoqjlo possessio, exilium, jL* plenus, ) i aedi- 

fictum, (juiem cingulum. 

§. 45. De nominibus denominativis. 

Huc pertinent: 1) nomina nuda, quae ab aliis nomini- 
bus, quin aliquid- augmenti accrescat, derivantur, ut: jED 

5* 
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naula a fcO'BD navis, Ptt'p sagittarius a nt^p arcus, hortu- 
lanus a hortus. 

2) Nomina aucta per terminationem , vel j— , \1— 

(masc.) etriN— , n 1 — , |L*L. (femin.), qua praeprimis adjectiva 
gentilicia et patrony mica finguntur, ut: peregrinus ,'*T»p 
Aegyptius, niS Tyrius, ’DTTB orientalis, ) fw»; Romanus 
Aegyptius, '£- v s>- r £ barbarus, montanus, porro con- 

temlus, ]13N pernicies. 

3) Feminina abstracta, quae desinunt in m et D ’ — , 
)za et |L1_, v. g. rPOtS bonitas (a 3 12 bonus), rfobp regnum 
(a ~Sp rex), Juventus (ab D’^iy juvenis), tTBhK' eradicatio 
(a radix), J . 1 initium (a caput), \ juventus 
(a U4 juvenis), |zasofo immunditia (a (laj immundus). 

4) I) iminutiva syriaca, quae deducuntur ab aliis no- 

minibus terminatione — aut u»o — adhibita vel o — inserto 
ut: (jojjs filiolus, jia*) fraterculus, | a ) canis, 

agnellus , (jojo^a filiolus parvulus, fraterculus parvulus. 

§. 46. De nominibus exoticis et compositis. 

1) Nomina, quae Aramaei ex aliis linguis praeprimis la- 
tina et graeca adoptarunt, aut formam suam immutatam re- 
tinebant, ut: SOIT C<t»vrj, D’D3 |3doi?, ppip xoixwv, prn Srnpov, 
ayta, ^ .V vf eoay^Aiov, f.j p -Giq * ■j-empexpia, AV'-- 
jxaXXov, . w.v^V-' ^Xdjiu«, aut terminationem aramaicam reci- 
piebant, ut: NVViD sudarium, NIV^TlO p.apyapttTj?, <pa- 

kay[t$, }.-V Sdypaxa, )”f " « f oxpaxuuXT)?. 

Not. a. De quibusdam proprietatibus nominum exoticorum 
vid. §. 3. Adn. 4. et 5. §. 4. 4. d. j3. §. 8. D. 1. 

Not. b. Inter nomina , quae expeditionum cruciatarum tempore 
e linguis occidentalibus in syriacam sunt translata, pertinent: 
Frtmci, Allemagne , i) Angle terre , ,»wm Henri, 

pu fS Prince. 
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2.) Occurrunt quoque nomina composita, quae Syri, non 
veto Chaldaei scribendo quoque conjungunt, ut: K2D1 ^2, 
{ inimicus, filius hominis seu homo; composito- 

rum abstracta fiunt jam utroque nomine, jam solo posteriore 
femininam terminationem adsciscente, v. g. a^E nrr.o- 

no mi a , inimicitia. 

Not. Non raro graeeis compositis respondent duo vocabula 
syriaca juxta posita, ut: roXiripoi, | Zr.a.~i'^j^> |j d-ra&a, 

psu*. ■ pronomen. 

§. 47. De nominum Genere. 

Genus nominum aramaicorum duplex est: masculinum 
et femininum; nomina feminina a masculinis, quorum 
nulla est peculiaris ac, propria terminatio, tum 1) signifi- 
catione tum 2) terminatione discernuntur. 

1) Significatione masculini generis sunt nomina viro- 
rum sive propria sive appellativa officiique virilis , montium, 
fluviorum, populorum et mensium; feminina vero sunt no- 
mina mulierum ac muliebris officii, porro (ex idea Orienta- 
lium propria seu usu methaphorico) urbium, regionum, insu- 
larum et membrorum, quae hominis et animalium corpori 
gemina sunt. 

2) Terminatione feminini generis sunt nomina, quae 

desinunt in K— (n — ) 1— , , 1 o_ (quibus abscissa 

est in fine litera n z pro n 1 — , tl! )zo — ); v. g. ND2H 

sapientia , coenum , res creata, n - vO' regnum ; 

rarissima est terminatio ni zl, v. g. 12*1 (pro nl3*l) myrias, 
uL* pars. Cavendum tamen est, ne status empliaticus sing. 
masc'. cum statu absoluto femin. n— )-l confundatur, quia 
uterque status eandem habet terminationem et eo magis, 
cum permulta nomina mascul. in statu absoluto obsoleverint. 

Not. Terminatio Chaldaica n — occurrit pracprimis in adjec- 
tivis et participiis, dein iu femininis, quae a masculinis in ’ — desi- 
nentibus derivantur, ut: DNDTg a 'CTIj? primus et in paucis substau- 
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tivis, quorum 2. radicalis egt. s, v. g. HND, DN?, terminatio fl' — - 
propria est generi feminino adjectivorum (patronymicorum) , quae 
descendunt a masculinis in i — , v. g. rprf?Fl, fPDTN. 

3) Dantur autem a) nomina, quae sine terminatione fe- 
minina sunt generis feminini et usu dicenda, ut: ptt lapis, 
rpx semita, JHX terra, pix auris, 2~I.PI gladius ; syriaca vero 
saepissime in statu emphatico tantum occuiTunt, ut: 
semita, f-A naris, J&| terra, fijja puteus, M volucris, Jjol 
columba, lapis, ) f /i anima, J_^oi ventus, dens, 
grex, p-v lingua, ignis, ^ Z infernus, orbis etc. 

b) Generis communis sunt: rx signum, NtFX ignis, volvitis, 
fjJ ? monasterium, | sol, (LaJ camelus, neo non Numeralia 
a 20 usque ad 100. c) Rursus quaedam nomina formam fe- 
mininorum babent, sunt autem masculina praeprimis in 
Syriaco, v. g. domus, ]iaL mors, ]L»,aj veritas, f s . » 
arcus, | deefis , )L«i vestimentum et alia. 

d) Nomina exotica sunt illius fere generis , quo utuntur 
in illa lingua, unde proficiscuntur, hinc v. g. femin. sunt 
graeca: . fj doiu;, -rj xipL^, »» ^ oovoSo?, (lom 

7j 5Xtj ; inveniuntur autem plura quoque exempla mutati generis, 
ut feminina: jL^oaa) 6 ajr6f/o;, 6 axaxr ( p. Quae neu- 

trius generis sunt, casu genus quasi sortiuntur, v. g. fem. 
sunt: j]]o velum, ,oj^ojz xo deaxpov, masc. vero 
x6 opyavov, |Ia«c» x6 86fpa. 


§. 48. De nominum Numero. 

1) Aramaei numero duplici: Singulari et Plurali 
utuntur. Masculina in plurali adsciscunt p— , femini- 
norum vero terminatio X—, |I. mutatur in j— , *|, al et 1 

zL in ]}, o, in ]J, (litera ergo quiescente in mo- 
bilem mutata), v. g. ptsi 1 a D’ mare, jlpo ,JL r io a 

XJ’“1C provincia ,]l+za urbs, ]12~b * ^ a >© L a regnum, 

, T * * p It i i \ : - ( 

a pi: coenam, a res creata . 
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Not. Nomina mascul. derivata a verbi» n ^ , (1 terminantur in 
p— v. g. ]’b J a lL^; feminin. clialdaica in ~N— 

recipiunt in plur. terminationem , v. g. pp"l£ a nNOijb. In 
Paraphrasibus nonnunquam Nun finale abjicitur, ita ut pluralis 
desinat in , v. g. *VD f» pro pVDX. 

2. Dualis nominum, qui in Chaldaismo biblico tantum 
occurrit, adsciscit terminationem p— , j— vel p— , ut: p_*ij? 
a p_p cornu, pn duo, jnxP vel pnxp ducenti ; in Targumim 
(imo et in Syriaco) geminatum per pluralem vel cum vel sine 
numerali pFi, ,_*?z exprimitur, v. g. pati/ dentes, ppp pR 
biduum Exod. 16, 29. ]30 pFHR Gen. 19, 8. ,_j>z ]5o'z Ephr. 
carm. V. Syrorum Dualis in in quatuor tantum vocibus 
obvius est iisque: ^iz duo, ,_fziz duae, ,_Tziie' ducenti, ,.1^ 
Aegyptus. 


Adnotationes. 

Nomina Aramaeonim in plurali multas admittunt irregu- 
laritates, quae ad Lexica spectant, non pauca enim nomina 
in plur. alius generis terminationem adsciscunt, quam in sin- 
gulari et quidem : 

1) Masculina in plur. terminationem recipiunt femi- 
ninum: 

a) Chaldaeorum: 1R3X ab OX pater, ]“pt£/ a C!£? nomen, 

ivnx ab leo, 110*13 a 80*13 thronus etc. . . 

It: *- t t - Itt :t ^ *• jt 

b) Syrorum: |zal?j ab leo, ]zo$zf ab jzf locus, 
|Zi»5oa a jjrixo solium, ,£») ab b»|' medicus, jzaS (in part. 

*«.£) a pastor. 

2) Feminina quaedam pluralem masculinorum ha- 
bent et quidem: 

a) Chaldaeorum: ppx ab xpx ulna, pn a NlSR triti- 
cum, pta a x^p verbum, p3Bf a Wtti annus, p->BR a N^BR insul- 
sum, pJV a X31’ columba etc. 

b) Syrorum: p" j ab ulna, '■ i 'I a j f ^ annus, 
a pLk hora, a )Ea^ hortus, 4— a |L^ triticum, p 
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a verbum, |$ise a Jz,io spelunca, a | 2 u^aa navis, 

fzp» a jzpi praeda, jjj»^ a |Ls^ cura, |LLj' a jLLs clamor etc. 

3) Sunt nomina, quae duplicem pluralem (a duplici 
sing. obsoleto) admittunt nonnunquam diverso significatu, 
et quidem: 

a) Chaldaeorum: )'»N et ab DN mater, pnx et jint< 

ab DN signum, paT> et )DV> ab DI’ dies, pK/p: et a \tfci 
anima, J’*ir0 et piru a fluvius, j^j? tonitrua et J^j? voces a 
bp r vox. t 

b) Syrorum: patres naturales et ^i.s| patres spi- 
rituales vel majores ab _of, manus et ,Sy»f axes a ,1 

manus, et a V^J» exercitus, et ^ioal a 

ical dies, et a cor, et a j-jij flu- 

vius, ^.V -v oculi e.t fontes ab )i -C oculus, «_Ij r .o cornua et 
rSfja anguli a cornu, et a nomen. 

Not. Ab obsoleto singulari formantur nonnulla pluralia, uti: 
pi3 a ~|2 filius, J33 a NP1"J3 filia, ]HON ab NFDN ancilla, a jzs 

P p y 0 v p V P _ 0 k 

filius, ^1 a )Zi-s filia, ^o») a |£_» soror, ,oie| ab Jieo] populus, 
a lio? locus etc. 

4) Nonnulla nomina aramaica in solo plurali (pluralia 

tantum) occurrunt, et quidem: ) vG -■ coelum, 

Jzso aqua, n»n |zJ vita, D’30 fi) facies, |’nhy juventus, |_£_ic? 
pretium etc. — Rursus alia singularem tantum admittunt, 
uti: ani, l~oi> aurum, SnO ferrum, peccatum, IjLkLo 

veritas. Quaedam nomina syriaca singularia accipiunt, si 
sensum collectivum prae se ferunt, signum Ribui, ut: | f a 
grex boum, jumenta, 1 W volucres, (JiL_£ grex ovium etc. 

5) Composita Syrorum (§. 46. 2.) pluralem admittunt 
a) vel in posteriori voce, ut in: ) inimici, b) vel in 
priori, ut: )’*f*{* homines, c) vel in utraque simul, ut: 
UxSjlo ( filiae vocum) nugae. 

6) Exoticorum praecipue graecorum nominum pluralis 

regulariter formam vere Syriacorum plerumque emphaticam 
sequitur, ut: axpaxid>xat, (laj vaoxat, 
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§. 48. De nominum Numero, §. 40. De nominum Statu. 

intoxonoi, o <paXayye«, raro feminina adhibetur, ut: 

UojLif ataota, itXaxetai. Nonnumquam Syri termi- 

nationes exoticas plurales retinent et accusativum a; primae 
declinationis graecae per uti, uetl, jL, et unoll reddunt, ut: 
aaZrf et uoolvl ipyjii, . mil. Z) et uoaj_zl ’ AtHjva? , ■ « p • r f - 
w»baiiw? et asajaiiJf Sia&Tjxac, oi et oo? 2. decl. per ol et 
-»al aut usa_, V. g. alil*l 'Apiavot, ^aja_a_«lia_«ls «btXlTCKou;, 
acnn’.y';.\o xX^pixoti?, et neutra ejusdem declin. a per J_I, v. g. 
U^I^lLo pixaXXa, et a»v per ,o|» v. g. ap/aimv; nomina 

in es et a? desinentia formant per ua_I, acti, uso-l, ut: 
et uo|ikils rcXaxa;, ^coU^ist aeipTjvas, ts et ei? per -nu._, v. g. 

■ m • w - pdaii;, tas per usl-i_I, V. g. . mf. ■ V -m IxXeeJaa?, et 
neutra in axa per }4- seu )4i-I, v. g. |_^Li<Ll^o» et j — ,nt. \z? 
SoY|iaxa. 

Nofc. Graecomaniae est tribuendum, si in vocibus Syria oriun- 
dis terminatio invenitur graeca, v. g. ucJjI, (Barh.) horti pro 

f ^ .r ^ , * a ' ' 

v£U?q-o 8CU wio{_.7G_D pagi pro 

§. 49. De nominum Statu. 

1) Praeter statum absolutum et constructum, quem 
utrumque Aramaei communem habent cum reliquis Semitis, 
accedit tertius status isque empliaticus, quo Aramaei 
utuntur, ubi reliquae linguae articulum solent adhibere, ast 
utraque dialectus aramaea ab ejus primitivo multum aber- 
ravit significatu statumque emphaticum saepe praecipue in 
masculinis pro absoluto statu et indefinite ponit. 

Not. Status empbaticus nomen traxit ab eptpat-vctv monstrare, 
quo jure et posset vocari demonstrativus. 

2) Statui absoluto, qui independentiam exprimit nomi- 
nis, quod alteri nec est subordinatum nec explicando circurn- 
scribendove inservit, oppositus est status constructus, 
status dependentiae; nam nomen in statum constructum po- 
nendum semper indiget alio immediate sequente nomine, quo 
oxplicatur et definitur. Utrumque nomen definiens et 
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definitum confluit quasi in unum conceptum compositum, 
quin tamen in unum conjungatur, quem ob nexum con- 
structivum nomen quaedam oportet subire mutationes, quae 
maxime concernunt abbreviationes aut concentrationes voca- 
lium; nam nomen in statu constructo per subsequens defini- 
tum brevius ac celerius pronunciatur, quo inducitur voca- 
lium praeprimis finalium mutatio et casuum propria formatio. 

Status constructus a) nominum mas cui. in singulari 

parum aut plane non discrepat a statu absoluto; in plurali 

vero formatur e statu absoluto mutata ejusdem terminatione 

}»— et * in et (Nun scilicet abjecto), v. g. a 

n. b) nomina feminina in singulari 

mutant terminationem status absoluti n — et ll in n — et 

T ' “ 

zl, terminationi vero i— et i al additur n A v. g. 
IOTD ex wno urbs, e virgo, tYD^D e re- 
gnum, e n’’]»'» a ■n»'» exercitus, j? | 

in plurali ponunt loco Nun pluralis status absoluti literam 
n, A bine terminantur in n— a., v. g. PJHlp a 
e ^e&s, njsS? ex Jl^D, ex ^af, njTttto ex peto, 



3) Status emphaticus i. e. nomen cum articulo, quem 
Aramaei modo speciali voci suffigunt (sicuti in lingua da- 
nica: Konungen = dem Konig et in vernacula: Friedrichen, 
KarVn etc.), formatur e statu constructo addita N— {_ (= n 
artic. heb.) terminatione, quae tamen vario accedit modo, et 
quidem : 

a) simpliciter ad singularem nominum mascul., v. g. 
tOSlN ab thesaurus, ab populus ; quae tamen in 
N_eti— , ]_ desinunt, hujus loco assumunt jc — et HN— , 
ll, uti: a et HNOnp a '©ig, a 

In plurali terminatio masculina P— , transit in IP— , 

ll, exceptis masculinis sing. in , ll desinentibus, quae 
terminantur in (vel tP— ), 1*1, v. g. ’NCfTj?, 
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§.49. Dc nominum Statu. §.50. De nominum Motione. 75' 

quae terminatio in - saepius etiam absolute occurrit 
in nominibus gentiliciis, quorum est propria, ut: 

Aegyptii, 'Mno Midianitae. Jos. 24, 11. 

b) ad statum constructum nominum femininorum tum 
in singulari (ejecta vocali — et — ante Tliau), tum in plu- 
rali, ut: NPJHO, sing. etNnJHQ 1 zL\o£j= pl. — 

J ging. Nni3*?D IZaaiiio pl. 

§. 50. De nominum Motione. 

Sub motione nominum intelligitur ratio, qua ex nomini- 
bus masculinis (sive substantivis sive adjectivis) fiunt femi- 
nina; generatim haec motio fit addita terminatione feminina 
N— jJL, v. g. sancta a attamen ob 

speciales literarum finalium proprietates est notandum: 

1) Nomina masculina, quae in Olapb (vel Jud) quiescens 
•aut in Jud mobile (praecedente vocali a) desinunt, istam 
vocalem in motione ob accrescentem in fine syllabam amit- 
tunt, si litera infirma est"radicalis, v. g. ex 

e *JD, | .V ^ e lL^, si vero litera infirma est servilis, tunc in . 

dialecto chaldaica > abit in N (Aleph terminationis femininae 

in n mutato, ne duo Aleph occurrant = px— ), in syriaca 

autem Jud manet, ut: nfrJCHj? prima a primus, Uri ' i * : 

_ 09 

& a i • 

Not. a. Nomina, quae in masculino exeunt in li teram Jod 
quiescentem, in utraque dialecto non raro assumunt ante termina- 
tionem femininam literam Aleph, quae proprie ad radicem pertinet, 
in statu vero absoluto negligitur, ut: HNUD multa a ’JD (UD) 

Not. b. Nonnulla no min a ante terminationem femininam literam 
Jud inserunt, ut: a parvus. 

2) In illis nominibus, quorum ultima syllaba habet voca- . 
lem mutabilem, ista aut mutatur in brevem, aut saepius 
excidit ante terminationem femininam. 
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§. 51. De nomine cum. suffixis seu de statu 
suffixo. 

Suffixis (§. 15. 2. B.) ad nomen accedentibus (= status 
suffixus) sequentes mutationes inducuntur: 

1. In singulari accedunt suffixa ad statum emphati- 

cum nominum utriusque generis et dialecti, abjecta litera 
N, |, modo tamen speciali, ratione scii, habita vocalium; 
revertitur enim vocalis proxime praecedens in statu empha- 
tico ejecta, quando annectitur suffixum, quod per se consti- 
tuit syllabam nec non suffixum grave (1. p. sing. syr.), quod 
non pronunciatur, ante reliqua autem suffixa nomen e statu 
empli. desumtum manet immutatum, v. g. Q^JJ emp. 

stat. suff. jinpbjj v. v ‘v vel ; e contra 

niO^JI alicui ; similiter rlMOTj? e statu empli. HMDTp. 

Not. Ultima litera Jod ante suffixa 2. et 3. plur. in utraque 
dialecto et ante 1. sing. syriac. abit in quietem assumta vocali 
homogenea — (— ), *»- ( — ), secus mobilis manet, v. g. ex 

e contra rl’ ; v o^e^ e contra 

2. In plurali suffixa adnectuntur nominibus in statu 

constructo positis utriusque dialecti ac generis, v. g. 
yirro^O a ^O, ab .sk ; JlnnJHD a n3HO, 

Not. a. Suffixum 1. p. sing. in utraque dialecto cum Jod status 
constructi mascul. coalescit, v. g. et reges mei, in nexu 

vero cum suffixo 3. sing. masc. Jod status constructi transit in Vau, 
v. g. Wi^D et 

* r ” — t 

Not. b. Vocalis e status constructi cliald. ante suffixa 1. et 
2. pers. sing. masc. et fem. ac 3/ sing. fem. mutatur in a, v. g. 

(v. in Syriaqo — status const. mascul. 

ante suffixum 3. Bing. fem. mutatur in — , ut: uviaiuic. 

§. 52. De nominum Declinatione, (vid. Tab. X. et XI.) 

Declinationes nominum per diversos casus in utroque 
numero non inveniuntur nec in lingua aramaea nec hebraea 
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(arabica excepta), sed nomina manent immutata in plerisque 
casibus; restringuntur autem nominum declinationes in lin- 
gua aramaea ad diversos tantum status eosque constructum et 
emphaticum, quibus motiones (§. 50.) nec non conjunctiones 
cum suffixis (status suffixus) sunt adnumerandae. Respectu ad 
nominum consonantes de diversis declinationibus vix potest 
esse sermo; quoad Vocales autem quaedam inter nomina 
diversitas est in uno eodemque statu, in nonnullis enim no- 
minibus 1) vocales omnes manent immutatae, in aliis vero 

2) una alterave earum abjici potest et quidem a) nonnunquam 
ultima vocalis excidit, quin amplius quid suppleatur, b) aut 
vocalis auxiliaris assumatur oportet ob vocalem excisam et 

3) ob literas infirmas (aut radicales aut serviles) instituendae 
sunt quaedqm mutationes, vel enim convertuntur literae in- 
firmae mobiles in quiescentes, vel quiescentes abeunt in mo- 
biles; hinc statuuntur 

A. quatuor nominum masculinorum Aramaeorum 
declinationes: 

I. declinatio nominum, quorum vocales nunquam ex- 
cidunt; 

II. declinatio nominum, quorum ultima vocalis quin 
compensetur excidit; 

III. declinatio nominum, in quibus ob vocalem ultimam 
ejectam in litera proxime praecedente vacua vocalis 
auxiliaris est assumenda; et 

IV. declinatio nominum, in quibus ob indolem ultimae 
literae infirmae conversio ejusdem locum habet. 

Adnotanda. 

ad I. declinationem. Ista declinatio comprehendit 
nomina omnia, quorum vocalis ultima a) immutata manet, 
vel b) longa vocalis abit in brevem, quod accidit tantum in 
dialecto chaldaica, quando syllaba clausa amittit tonum. Ubi 
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in lingua hebraica est vocalis impura, analogice vocalis in 
chaldaico sermone est immutabilis; huc pertinent: 

"NB mons, ^IBj? occisor, IKlN thesaurus, rn lex in st. const. 
m; caput, . «ii * fur. populus. 

ad II. declinationem, cui adnumerantur nomina, quo- 
rum ultima vocalis quin compensetur excidit, quod fit, 
quando in ulteriori flexione ultima nominis consonans refer- 
tur ad syllabam literarum formativarum ; proxime praecedens 
i. e. pcnultima nominis vocalis immutata manet, praecipue 
si est impura,, quamvis in Chaldaismo copiosa occurrant 
exempla, quorum penultima vocalis longa facta est brevis in 
syllaba clausa; huc pertinent: 

mundus, ]H2 sacerdos, saeculum, >o£b testis. 

ad III. declinationem spectant nomina, quae ultimam 
vocalem mutabilem abjiciunt et vocalem auxiliarem assumunt 
ideo , quia ultima syllaba ante ejectam vocalem suam incepit 
a consonante vacua; ista vocalis auxiliaris a) non raro est 
— , — , in vocibus, quae segolatis Hebraeorum correspondent, 
b) mox a, mox e (i), in triliteris porro, quorum 2. radicalis 
est Jod quiescens in utraque dialecto, vel V au quiescens in sy- 
riaca, c) mox est vocalis e -i, mox o-«; d) denique in nomi- 
nibus, quae praeprimis ab infinitivis formae Kal hebraicae 
derivantur, quorum itaque vocalis est o-u, eandem vocalem 
ejectam assumunt in proxime praecedente syllaba ad nomi- 
num originem indicandam. Huc pertinent: 

^0 (NjjP) rex, jOT (tO»|) tempus, ^j-j vel ^JTJ (}6n) pes, 
^tOj?rp occisus, |)J? (wn? vel ;) oculus, (DBfnp) 

sanctus, Bltfp (KBtMp) veritas, (},n^.sn), jA» (1^») 
Hier, ■ r jL % (ina^) vir, (IhJ) pes, (U?«) 

sanctitas, (IsisLa) genu. 

ad IV. declinationem referenda sunt a) nomina ver- 
balia (participia et infinitivi) ultimae radicalis 'AI eph ; gene- 
ratim ante omne accrementum ista litera radicalis abit in 
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Jod mobile, nonnisi in plui - , status absoluti utriusque dia- 
lecti et constructi chaldaicae plane ejicitur, v. g. ]^3, 

ex U’^, ^r*rX’ ex ast ( st- const -)- In 

nonnullis hujus declinationis vocibus assumitur vocalis auxi- 
liaris, ut in: 1 captivitas a ’3J t/ . 

Not. Tria nomina syriaca in plur. pro habent (_Z_ , sci. 

et a aing. emph. ) X ; puer, fragmentum et 

P y 

pectus. 

b) nomina denominativa in i— , quorum litera servilis 
accedente accremento in fine abit in N, v. g. DNDTj?, 
ex ’D"ij5 primus ; in statu emphatico pl. in his nominibus 
occurrit terminatio in ’N— , f v. g. ’KOTj2 ljla Franci, 
liiol Graeci. 

B. In nominibus femininis assignari possunt eaedem 
declinationes, quae sunt in masculinis, solummodo nulla oc- 
currunt nomina feminina, quae respondent nominibus masc. 
II. declinationis, hinc assignantur tres nominum femini- 
norum declinationes: 

adi. declinationem referuntur omnia generis feminini 
nomina, quae praeter flexionis vocales non admittunt alias, 
hinc aut retinent eas immutatas, aut permutant longam in 
brevem, quando syllaba aperta fit clausa; literae Jod et Yau 
quiescentes in numero plurali fiunt mobiles, quia istae lite- 
rae insigniuntur vocali, ob quam vocalis auxiliaris evanescit. 
Huc pertinent: 

provincia, •13^3 regnum, exercitus ; 

licio virgo, osf victoria, oi lucrum. 

ad II. declinationem spectant nomina e terminatione femi- 
nina, quorum ultima syllaba in statu absol. srng. a conso- 
nante vacua incipit et mutabili vocali est insignita , hinc ubi- 
cumque excidit vocalis ultimae syllabae, assumenda est vo- 
calis auxiliaris , quae est vel a (— -1 ) v. g. Kf 6»")K ab 
IZkiioij ab |Ls>f vidua, vel e — i (— — , ) in vocibus deri- 
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vatis a masculinis cum vocali e — i, v. g. a masc. 

"6’ format emp. parturiens, iLjJo format emp. 

occidens, vel o-u praecipue in vocibus, quae designant no- 
tionem abstractam, v. g. fit ) * laus. In dialec- 

to syriaca praeterea vocalis a praecedente litera in subse- 
quentem remittitur, sive fuerit — , v. g. ex socia fit 

ex |L^ vacca , praep rimis in vo- 
cibus, quarum masculinum est segolatum. 

Not. Si consonans vacua non refertur ad subsequ entem sed 
ad praecedentem syllabam , vocalis auxiliaris assumatur non oportet, 
hinc dicitur jft. »-? a |JLo> sacrificium ; e contra 1 r. sapientia, 
quia in priori exemplo s refertur ad priorem syllabam et litera a 
vacua in posteriori ad sequentem syllabam. In nonnullis vocibus 
mo* assumitur vocalis auxiliaris mox negligitur, ut in jL.? timor, 
hinc: | A^»? et 

ad III. declinationem numerantur omnia nomina femi- 
nina, quorum 3. radicalis est infirma, sive sit in statu abso- 
luto sing. litera mobilis sive quiescens; haec in statu emph. 
apparet qua quiescens, quia assumitur vocalis auxiliaris 
literae infirmae homogenea, hinc si litera adest Jod, reci- 
pitur e-i, si autem Vau, tunc assumitur o-u; hinc ex 
fit ex ntjonp fit Nrpcnj?; ex f.yj puella fit ex 

animal fit 

Not. a. Per exceptionem inveniuntur nomina, quae assumunt 
vocalem in litera proximo praecedente non homogeneam sed hetero- 
geneam, v. g. NH'1'iN doctrina pro 

Not. b. In dialecto syriaca pro terminatione consueta in |_ 
nonnunquam invenitur terminatio in Z_ condensato scilicet Olaph 
in Thau, v. g. iOio pars pro llic; in plurali autem ista litera, quae 
in sing. ob subsequens Z excidit, reassumitur fitque mobilis, ut: 
Izolis. Si ultima nominum syllaba incipit a consonante vacua, in nu- 
mero plur. ab accrementum assumitur vocalis auxiliaris a, vel e-i in ista 
consonante vacua, v. g. aio? similitudo in plur. ^ais? , Zai o?, quae vo- 
calis in Syriaco nonnunquam remittitur in subsequentem literanq 
V. g. & ^preces in plur. , Zois^. 


fzjzL., sive _ , ut: 
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Not. c. Denominativa chaldaica iu HN — condensant n in n, 

T T 7 

ei quid accrescit simulque N mutant in v. g. NfTDlj?, NtTtnp a 


§. 53. De nominibus anomalis et defectivis. 


* v- 


Nomina anomala sunt ea, quae a vulgari regula deflec- 
tunt, aut cum nullo alio aut certe cum perpaucis sua con- 
veniunt discrepantia suntque plerumque primitiva vocabula 
quam maxime usitata. Sequuntur eorum px-aecipua: 


A. Masculina. 

• s 

3N wsf pater , st. emph. N3N , st. suff. >p3N ^3« 

*<na£>i\ plur. ]rDN, et Jusf, st. coaet. HrON Zouaf 

emph. Nrri3N fzsvef. 

m, xriN |14 frater, st. suff. rpnN t l-f, plur. pnx 

"G gZ filius, st. emph. {03 , plur. j>JS - , st. emph. N»J3 

k a- i- o. 

ni? domus, st. emph. N0>3 (Nn>3) |SLa, st. const. D’3 LLs, 
plur. p03 st. emph. tPF12 |*AJa, st. const. >03 JaJs. 


Dt£' (rattO icLk, nomen, st. emph. rai? plur. jnctJ/ , 


+01 Vl4> 


Gt St. COllSt. nnot?, Gt 

D y liai populus, plur. pnoj l , emph. {TOOJJ 

et fjle pro dominus, suff. ..jX» , plur. f/op* 

et 

u\ locus, emph. |uf, plur. ,oSzf, const. zotzf, emph. f ie?zf. 
8'JN vel (tW = _»i|) homo, emph. veL NtfJN, plur. 

pB f 3{<$ vel decurt. ps?3, const. 


B. Feminina. 

CN >ef mater, st. emph. nen l&ef, plur. pisx et 100* fiof. 

M3 emph. N0"D fz^ filia, const. H33 z r a, suff. >]033 ./z^, 
. .. plur. ]33 emph. N033 fixa. 

NON (_iaf ancilla, emph. N0DN, fk_icf, plur. ]HCN ^«vXof, suff. 

annat, olzkiSf. . 

•• t I * ' * V 1 

Zachokkc, Institui, ling. aramaicao. ^ 0 - . 
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toti’ ii* annus, emph. |4j-J , const. n 3t/ plur. fJti' 
a emph. frpjtjj )ri a. 

np, emph. Knp («n-jp, snnp, K1*]p, «ifip) |LI^ et urbs, 
plur. pnp, (j'n;p, ;rip), emph. jonp £.»£*. 

NPN, emph. NHF1N vel NnnJN ()z4jf) mulier, const. nHN, plur. 

paO, emph. jptfj (fj), const. H8fJ. 

|°a« labium, emph. | plur. ^CL£LX0 ^ emph. ) 4a mu 

)L» pro jLi) ah ch. niTK, soror , plur. , emph. |zL.f. 

§. 54. De Adjectivis. 

1) Adjectiva ratione formae et flexionis habita cum sub- 
stantivis conveniunt; formae frequentissimae sunt: ^tpp v^n, 
^’Bp Va^uj, ^tap V4i, rariores: btflp, ‘NStp, Vm>, 

et quae desinunt ini — et ]— , ^ et |H. 

2) Sunt quidem Aramaeis adjectiva frequontiora, quam 
Hebraeis, nec tamen sufficiunt; defectus itaque compensatur 
per substantiva, de qua compensatione et eorum gradibus 
vide Syntaxin §. 77 et 78. 

§. 55. De Numeralibus. 

Numeralia Aramaeorum aut A. Cardinalia sunt aut 
B. Ordinalia. Illa duplici gaudent forma masc. et femin. 
et valet eadem cum Hebraeis numeralium a 3 — 10 cum no- 
minibus conjungendorum norma, qua feminina cum nomini- 
bus masc. junguntur, masculina vero cum nominibus femin. 



A. Cardinalia. 


a) Unitates. 



Masc. 

Femin. Masc. 

Femin. 

i. tn 

«T! (rnq) r ’ 

Jr 

2 - pn 

prnn ,-lu 


(Tfl) 

Ornn) (Ju) 

, r T \ 
(--«*) 
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§. 54. De Adjectivis. §. 55. 

De Numeralibus. 

3. 

t r : 

n^n 

T ; 

)A^X 

Aiiz 

4. 


ypy 


%X)>f 

5. 

won 

T 1 " 

tfen 

jllol 

• 9 

6. 

tWK' 

*r • 

ne/ (n'e/) 

lAjk. (|Lfcf) 

iJL 

7. 

NJ|3tf 

JQB' 


' V 

^ a. 


(«JOB?-, NJDW') 

(3t?0 



8. 

n>jdpi 

T t • i 

OOP) (ODF!) 

illioX 

1-lAoX 

9. 

«jjtfn 

ptSfFl 

}Lk.X 

7 

VkX 

10. 


“toy 




b) Decades per pluralem unitatum exprimuntur suntque 
generis communis, hinc: 

20 — p9i? (pov) 30 = pnSn ,J a^x, 40 = pjjrj* 

50 = P^Oin 60 = pntt' 70 — pjntt' 

(pjbltf) 80 = pjDPI (pap, ]JDR |iDFi) ,-ii^x, 90 = pyttfrl 



c) Centum = DND |lJLs, 200 = pnND vel jrtND ^x}_ie, 

300 = HNO n^n Itio Aiix et sequentia semper tamen unitati- 
bus in forma feminina numeris centenariis praemissis. Mille 
— vel rfxt, emp. Ne6n, plur. psSt, emph. «»S^S<, ii, 
emph. |i k 3J, plur. V ZW, | l&L. 2000 = p«^N pn, ,J»x, 
3000 = pB^K Nrfcn, v r«v’’ et sequentia semper tamen 
unitatibus in forma masculina praemissis. 10,000 13"i vel 
Kl3p, £ai myrias. 

d) Cardinalia ab 11 — 19 in unam vocem plerumque com- 
ponuntur, ita ut minor numerus antecedat genere tamen di- ' 


stincto, hinc: 




Masc. 

Pem. 

Masc. 

Fem. 

11. «=19J>10 (*1D*TI) 

no a $qn (ncnn) 

7 7 

r^r“ 

fr^r* 

12. — icnn 

- “i 

nornn 

*•» - t - 

i 

f m 7 ,7 

j^aXXiX 

13. — iD^n (ip’r6n) 

no6n 

* •* » 

7 7.0 

|>LxiZx 

14. =nQ'3“»< ("ID3*1K) 

nD’3“lK 

.. J ... »- 

f«\La»| 

fcaiaif 

15. — "tCfDH 

ncw 

•♦i i 

7 7 7 

' r t£l\jJ*CkU 

- - . v 

lj 

ig. =iD’n^ 

non’» 1 

7 7 

' r ttL\b*k' 

|- nVt i. 


(nai^Lk.) 
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II. Pars. Formarum doctrina. III. Cap. Do Nomine. 


17. = -©a»' neat?' 

18. =iDJcn npion 

19. = nontt' nontf (nont?') ^iw 

Numeralia ultra 20 si componuntur, major numerus 
minori praeponitur interjecta copula Vau, v. g. 21 = p“iDJ) 
TTll, yJo masc - et Nam |ncj>, r^o femin., non- 

nunquam tamen minor numerus praecedit, v. g. 

*■ ^ — 22 . 

Not. Non raro Cardinalia singularia suffixis augentur, v. g. 
'iz nos duo, f 13 'nn ^uzizvos duo etc. 

B. Ordinalia. 

1) Ordinalia a 3. — 10. de cardinalibus syllab&i— (’N— )i 
emphat. HN— (it—), i 11 pro masculino, et NP, Nm— 
(uni— ■), |i-L pro feminino in fine apposita originem trahunt, 
praeterea ante ultimam radicalem i— , inseri solet; hinc: 



Masc. 

Femin. 

Masc. 

Femin. 

Primus 

icnp. 

nNcnp 

0 V 

sj^CfSi 

.0 0 9 

|£->SO,-g 

Secundus 


(]nn) tUiJFI emph. 

. OPV 

(j_iz 

lLaltz 

Tertius 

vpSn 

* • i 



iLL^Li 

Quartus 

Wl 

rwjrcn («nitri} 


0 0 * # 

Quintus 

itficn 

hn^dh («nns*on) 

. o p x 

.0 0* 

Sextus 

irvnttf 
- • » 

n«nw' («tvmnisO 


1L.L.L*. 

Septimus 


nNjhatf (Nmg*^tO 

- P 0 * 

-O 0 * 

Octavus 


n«ypn (Nnppn) 

.09 m 

Ui.w 

o o * 

1 f. - 1 . Sn X 

Nonus 


ntjittfn («rvst^n) 


.0 0 • 

Decimus 

niDiL 

rwryDj?. («rproji) 

, P 0 * 

V— i h mlfc 

.0 0 x 

*C1\. 


2) Ordinalia decadum Hebraeorum instar exprimuntur 

per cardinalia, aut formantur in Syriaco addita syllaba \11 
m., fem., v. g. f-i.jmC, ) -i^ v - ^ ; unitates cum decadibus 
conjunctae his postponuntur, ut: lliijjan vigesimus 

tertius. 

3) Ordinalia intermedia a 1 1 .—19. etc. formantur per car- 
dinalia unitatum; quae cum subsequente ordinali decadum 

, • * / > * 

. ' . Digitizedtoy. Gopgle 


§. 55. De Numeralibus. 


85 


in unam vocem copulantur, v. g. ’1Din, undecimus, 

popn 'nu ; duodecimus ; libenter tamen in definitione 
temporis cardinalia vices gerunt ordinalium, id quod praeci- 
pue obtinet in cardinalibus post statum constructum positis 
vel cum praefixa particula » noxis, v. g. t 

Not. Ab ordinalibus derivantur nomina abstractae significa- 
tionis ita, ut terminatio o_ (tea_) syllabam excipiat, v. g. 
fzLLJLz trinitas. 

C. Reliqua Numeralia. 

1) Distributiva exprimuntur geminato numero cardi- 
nali sine copula, v. g. pn pn , bini, itTWV : NliPg, 

?£jai. fjjai. deni. 

2) Partem totius notantia indicantur propriis formis, 
ut: {«pn, NFI^in, nin^n ]k±oZ tertia pars = ‘/a; jp:n , NJQn, 
^laoi = V 4 , vel modo periphrastico per praepositionem ]0 

ut: NtW' ;o in = 'A, ^ -fM = V 6 ; ‘/ 2 exprimitur 

per et mbB, et 

3) Multiplicativa notantur a) per cardinalia praemisso 
in r - (cum vel sine ^s), v. g. njQsn in, U-t.a'-. ,1 septuplum, 
pn in, fM duplum b) nonnunquam simpliciter per car- 
dinalia cum ^o, v. g. iLajJj» in qualuor i. e. quadruplum, aut 
circumscriptive , ut: HND1I1 b) ! pro uno centum == centuplum. 

4) Vicem notantia describuntur per cardinalia addito 
nomine }01>, ]’JD1 tempus et , ut: NJOl Nlil 

semel, p3DT pniF! bis, nonnunquam }ot omittitur. In Syriaco 
talia numeralia etiam exprimuntur per adverbia ordinalium in 
zaL vel aJ| terminantia, v. g. zli I:i bis, ter. 




86 II. Pars. Formarum doctrina. IV. Cap. Do particulis. 

IV. CAPUT. - 
De Particulis. 

Particulae, quibus adnumerantur Praepositiones, Ad- 
verbia, Conjunctiones et Interjectiones, aut primi- 
tivae sunt aut derivatae ab aliis orationis jmrtibus; pere- 
grinae praeprimis o lingua graeca sunt desumtae. Generatim 
sunt aut separatae, quae per se subsistunt, aut insepa- 
rabiles, quae semper aliis vocibus praeprimis ab initio an- 
nectuntur, 

§. 56. De Praepositionibus. 

1) Praepositiones primitivae sunt: a) inseparabiles 

2 *s>in,pcr, propter, b \ ad, particula T >, dein in Chaldaico 
2 instar, quae nomini et pronomini sine vocali praefiguntur, 
nisi ob consonantem subsequentem vacuam assumenda sit 
vocalis auxiliaris — , — (et in Chaldaico ante Schwa com- 
positum ejusdem vocalis, cf. §. 14. 2. d. Not. v. g. 1PJN2, ubi 
nonnunquam et contractio locum habet, ut: v. g. 

1BD2, In nominibus syriacis cum ), et oia incipien- 

tibus vocales harum literarum ad praepositionem remittuntur 
ut: |loo£= , 1 j_}I, 

Not. In neru cumVsw et taiLo litera % attrahit al., hinc 
et . (conf. §. 14. 2. b. Not.) 

b) Monosyllabae separabiles: b)l, Va super, jp (si con- 
jungitur Nun sequenti literae assimilatur, ut 1'Tp, vel Nun 
abjectum prolongatione vocalis praecedentia suppletur, Mjnttp) 

’ ^ ab, ex, ni?, z&2a ad, apud, G5?,>as. cum. 

2) Plurimae praepositionum sunt derivatae a substan- 

tivis ut Dlj?, >o^o ante, coram, *in2, post, nWFl, ziLz vel 
&*«z sub et aliae. ' . . 
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§. 56. De Praepositionibus. §. 57. De Adverbii». 

Not. Plores harum praepositionum origine nomina plur. fuisse 
videntur, nam cum horum suffixis junguntur, ut: by, V-L super, 

D 1 ]^, >5>Vo ante , *)^n, pro, IY.JW, sub, JV3, UxJz. , iXi 

inter, 34 apud, vel j — versus, v. g. prPJ’2 et ^omK .{.,*■ .0 

(conf. §. 1 5 . B. b. Not. b.)T 

3) Praepositiones compositae sunt: v V ™ v 

versus, Clp 1 ?, 5^00^, D*7(3 JD coram, paa et pn3 propter, |t^>, 
byjg ex, ab, super, ,_io circumcirca etc. 

. f . ‘ t 

§. 57. De Adverbiis. 

*** - t 

1) Adverbiis primitivis acconseri possunt: ubi ? >no 

quando? t<b non, f|N etiam, to hic; fi (oli), non, \<n hic, |j huc, _ 

,_J| profecto. , ' 

2) Plurima adverbia (in Chaldaico pauca quidem) a nomi- 
nibus et adjectivis derivantur cum terminatione ni et n 1 — , 
ut: rWJFI iterum, n>D*7N aramaice, nn?J| hebraice et i_, za_, 

L-tl (sJt-1). v. g. a^-j. jyostr€Tj\o j 1 1 ^ | ^ prtftixitHj Zo \ls 3 d. 

iterum, iJjjL'»} juste, ctrcunaicc, syt^icicc* 

3) Defectus adverbiorum vario dein modo suppletur ot , ’ 

quidem : 

a) per formas verbales (infinitivos et participia), ut: , 

3in joZ ( revertendo ) iterum, JHSO retro, ^ « - <J, V vix et 

per verba finita §. 71. • ; 

b) per substantiva, adjectiva, numeralia et pro- , 
nomina vel cum vel sine praepositionibus et quidem in ac- 
cusativo posita, ut: J3 certe, Ntpltfp profecto, Nr.tyn nunc, 

|x>oaI hodie, nunc, fiA=] vice, f&aj aliquoties, vel cum 
praeposit. ut: {On 1 ? valde, NTTD simul, "t*D statrn, ”Hr6 f -. M \ 
vel tantum, cito, nunc, ftGv quare. 

Not. a. Adverbium interrogativum est n (n), v. g. N*?n 
nonne ? 'N (fN), v. g. J5D 'N unde? Syrorum **a (vel Graecorum 5pu 
= fif), lie\, ^aie seu ^oie cur? - : 


t 
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II. Pars. Formarum doctrina. IV. Cap. Dc Particulis. 


Not. I). Adverbia componit» sunt: jrjyj* quomodo? N2t3 
hinc, DPp inde , nondum, *£^clJ quamdiu, U_.il U=U 

quorsum. 

Not. c. Plura adverbia e lingua graeca in syriacam sunt trans- 
lata, ut: paXXov, jj-BjAlie paXiaTa, £a*| vel ety.r,, U 

va^a, vjbs-JOs aavTU)?, 

§. 58. De Conjunctionibus et Interjectionibus. 

1) Conjunctiones a) primitivae sunt: 1 o et, n (n) 
? quod, 3 sicut (inseparabiles), ,j, si, )x 0 f aut, "Q quum, 

etiam, ne forte. 

Not. Conjunctiones 3 et 1, o et j praefiguntur juxta normam 
praepositionum inseparabilium (§. 56. 1.), 1 autem sicut in lingua 
hebraea ante consonantes vacuas et ante rj, Q,3 sonat 1 (conf. §. 14. 
2. d. Not. c.) 

b) derivatae: D*12 >cps verum, ]p6 igitur ; cum, 1 
atque. 

c) compositae: tP ,_ i vel ivob"! ne forte, }p6k , ,f tfj nisi, 

3 f]bn vel l ^*12 propter ea, quia, ” quia, n "|j? usque , 

r~. ^2» ^2 V °1 p b% propter ea, quum, n jVO postquam. — 

Ulsf sicut, et (liX nisi, |Lf et )1 neque, itaque, 

jc?j ut forte, p ?) Ul_U» et jj *?? ne forte, igitur, ,_J,_ io 

ergo, ^ et j <i ** - ^ J* ^ pvOptCVCQy M antequam, 

idcirco, » Vp* quia. 

d) exoticae praeprimis e lingua graeca in syriacam trans- 
latae, ut: |lf dpi, yap, oe, et ^ piv, 0) dXXa. 

2) Interjectiones a) primitivae maximam partemita 
fictae sunt, ut sonum gaudentis, moerentis, admirantis, irri- 
dentis etc. imitentur (onomatopoeticae), uti: KH |« ecce.' 
of, v cl o ! fn| |<n| euge, euge! '1 vel 'Tx vel 'in, -o vol «.©} vel 

vae! b) derivatae sunt: 1JI33, (etiam JLj vel ji = 
Nj) quaeso, 'p vel 'p vel 'Np ('Pn , 'Px), Jal. et >S ofi-*.f uti- 
nam! VlSH vel (perii) vae! an agite (imp. ab 2iT), U et 
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§. 58 . De Conjunctionibus et Interjectionibus. 89 

pl. o2 (imp. v. fzl) vel vcojs et * a surgite, agite! &_» 

absit! 

Not. a. Nonnullae particulae post se praopositioncm aliquam 
postulant, ut: s»c| et >*s saepe %, sno| interdum % aut ,_lo autVl>, 
v. g. . *-i\ w>o vae tibi! (Math. 11, 21.). 

Not. b. NH ecce libenter cura pron. 1. p. sing. contrahitur, ut: 
(ONH ecce ego ! 



PARS TERTIA. 

Syntaxis. 

SECTIO PRIMA. 

De singulis enunciationis partibus. 

I. CAPUT. 

* . ■ ' ■ * , 

De Pronomine. 

§. 59. De usu Pronominum personalium 

A. Separatorum. 

1) Pronomina personalia verbi substantivi locum ob- 

tinent, quo in significatu pronomina syriaca |i), om et Ja 
certis obnoxia sunt mutationibus (quas vide §.4. 4. d. a. 
et /3.), et quidem a) pronomen simul esse potest subjectum et 
verbum substantivum, v. g. NJN pDJJa BS# *13 filius iribus 
Benjamin sum egro,pF)t< unde estis vos 7 NXCN ]"ino ex Haran 

sumus, Gen. 29, 4. ■ filii sumus nos unius viri, 

plerumque tamen Syri pronomen repetunt, ita ut prius (im- 
mutatum) subjectum, alterum verbum substantivum notet, 
v- g- 1J| £f ego sum, zjf ajf tu videbis’, b) non raro 
pronomen 1 . aut 2. pers. tanquam subjectum et pronomen 
3. pers. pro verbo substantivo copulantur, v. g. Nin DMK 
nt^tO tu es caput, V&j» enL^c £* inf vos estis sal terrae 
Math. 5, 13, 091 ego sum Jesus. 

2) Pronomina baec ab initio sententiae absolute posita 
emphasim quandam atque intensionen efficiunt et quidem 
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§. 59 . Dc usu pronominum personalium. 91 

non solum in nominativo, sed etiam in casu obliquo expli- 
canda sunt, y. g. Tjonj? Pg tibi notum est, jiif |J[ ego 
vero quid agam ? • A )\*-m . . jj) mihi erat praepositum, 

B. Suffixorum. 

1) Suffixa verborum regulariter accusativum notant, 

raro pro alio casu usurpantur, v. g. 'fTUtt/ 'Hll’! splendor ejus 
mutatus est in illo , a te alieni. 

2) Suffixa non ad nomen regens , etiamsi ad boc perti- 
neant, sed ad vocem in genitivo positam accedunt, v. g. 

n’2 oratorium meum (pr. domus orationis meae), nn 
spiritus meus sanctus, ^iui | nomen meum sanctum, jias 
crLSfXi armis suis bellicis. 

3) Suffixa non solum subjectivo, sed et objectivo usu 

veniunt, v. g. pnbm , timor de eo, preces ad 

me fusae. 

4) Substantivum suffixo auctum, si cum adjectivo con- 
jungendum est, priorem occupat locum, v. g. ) 

iZflo spiritus tuus vivus et sanctus. 

5) Suffixa (praeprimis in dialecto syriaca) saepius pleo- 
n astice') ponuntur, quo emphasis olim indigitabatur; acce- 
dunt vero suffixa modo pleonastico: 

a) ad nomen, quod immediate genitivus excipit, v. g. 

HNiran n nn Dan. 3, 9 M Nj?nrr n’:^ Dan. 3, 25. A 

*■ in nomine (ejus) Jesu, jli|» n fines (ejus) terrae. 

b) ad praepositionem, quae immediate cum nomine juncta - 

repetitur, ut: PD »« (ipso) Daniel, ) cum 

Christo, ^^0 slUo e navigio. 

Not. In Syriaco nomini nonnunquam » (genitivi nota vel rela- 


•) Similiter in Hebraismo, cf. "W. Gesenius Lehrgebiiude der 
bebr. Sprache, Leipzig 1817. §. 195, 
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tivum) praeponitur, nt: oii&ja post desum (pr. post eum, qui 

est Jesus), Uiii.5 aCl^e e populo. 

c) ad verbum , praecipue si objectum cum b junctum 
quasi explicandi causa sequitur, v. g. ]inS TPN NIVIT] 

Hos. 13 , 1«, 'n ''' ' v '- ", ~ . ^ i y ^ em Math. 1, 21» 

Not. a. Dativus pronom. pers. (Dativus commodi) plconasti- 
cus saepe verbis eundi, surgendi, veniendi, movendi, manendi praeprimis 
in imperativo et futuro positis etc. apponitur, v. g. oi2s»%\} 

“b ’c-'p, , «Vn o surge ! n a— maneatis hoc loco, 

ttjb NJ-l2N Ezech. 37, II. 

Not. b. E contra suffixa (praeprimis neutrum significantia) non- 
nnnquam omittuntur, ubi e contextu facilo suppleri possunt, v. g. 
N2>n nhSn Deus patris (mei), VsAjuf (id) intcUigas ; ubi idem objecti 
suffixum duobis verbis competit, saepe semel tantum ponitur, v. g. 

fc. P . V 

..ma-Vim - • N-’- exaltarunt et posuerunt eum. 

Not. c. Suffixum si repetitur, non pleonastice, sed emphntice 
explicandum est, v. g. f]N 'jpPi Gen. 27, 34., }_io 

quid ad nos ? 

6) Scriptores aramaici saepe e 2. in 3. personam et vico 

versa deflectunt, nec genus nec numerum semper stricte ob- 
servant (enallage), v. g. Luc. 13, 34. Jerusalem occidens pro- 
phetas oizol* (ad se) ad te missos; ]1D’2 t '0 psalm. 149, 2 pro 
JVir^D et Habac. 2, 15, nuditatem eorum pro ejus, 

]12BJ? de nuribus Noemi Ruth 1, 8, 9. 

Not. a. Pluralia tantum modo singulari, modo plurali prono- 
minum utuntur; collectiva (fem. sing.) etiam cum plurali masc. pro- 
nominum construuntur, v. g. Zom m—i—l |_.icA. coelum erat 

ab aeterno, ,=Lfl q-n-no oij— s? abduxit familiam ejus et in- 

clusit eos. 

« 

Not. b. Syri distinguunt inter ..jis ct : priori forma insig- 
niunt omnes, praecipue doctos orthodoxos salutando, posteriori 
autem instar pluralis majestatici utuntur; hinc Feschito N. T. grac- 
cum 6 xopioc ita vertit. 

7) Pronima possessiva per cum suffixis expressa 

usurpantur : a) praecipue in vocibus peregrinis , quae suffixa 
non amant, v. g. ,-Lilla palatium ejus ; 


Digitized by Googl 


- t 



§. 60. De usu Pronom. demon, et interr. §. 61. De usu Pron. relativi. 93 

b) ubi solo suffixo aut quaedam ambiguitas oriretur, aut 

sententia non satis exprimeretur, v. g. aOl 

tuum est regnum ; 

c) emphasis causa, ita ut *wj suffixo auctum et suf- 
fixum nomini adjunctum simul usurpentur, v. g. -V 

mea verba (Joan. 5, 47), similiter J v ■ - 4 in nobis , nobis 

inquam. 

§. CO. De usu Pronominis demonstrativi et 
interrogativi. 

1) Si demonstrativum copula Vau junctum repetitur, 

vertendum est: hic -ille] cum ©91 et _I<n nexum emphasim no- 
tat, V. g. '*:> SnVw 091 haec loquor. 

Not. Femininum plerumque neutrius vicibus fungitur, v. g. 
t>n ipDtf audite hoe ; imo nonnunquam et masculinum adhibetur, ut: 
P?. secundum hoc, (Joi propter hoc. 

2) Interrogativum, ubi nomini in statu const. posito 

postponitur vel nomini in stat. emph. collocato nota i » geni- 
tivi instructum succedit, genitivi casu exponitur, v. g. ]0 H2 
PN et „aj| ^ z^s cujus filia es! ,_ie cujus sapientiai 

u ^ e cujus manui reliqui casus per praepositiones 
indicantur. 

Not. ]Q cum nominibus utriusque generis et numeri 

jungitur. 

§. 61. De usu Pronominis relativi. 

1) Relativum n (~) ? simpliciter nominativum aut accusa- 
tivum exprimit, v. g. topN ,r l fVriN ego sum, qui sum (Exod. 
3, 14), ’?]'? n “inN locus, ! quem indicavi tibi , >oif 

hominem, quem finxerat] libenter tamen ambiguitatis evitan- 
dae causa accusativus adhuc per suffixum verbo annexum 
indicatur, v. g. niEpfi/ri v ~ quem dispellit, mifJ. quem 
Deus misit] genitivus autem et dativus pron. relativi per pro- 


94 III. Pars. Syntaxis. I. Cap. De Pronomine. 

nomen personale in nexu cum relativo (indeclinabili) peri- 
phrastice exprimuntur 1 ) v. g. FUBb? JJDK/n H NIS y populus cujus 
linguam non intelliges , oiia-J» cujus nomen, FQ . . . ^ y*iN terra, 
in qua, mi» ...» cui, ...» quibus etc. 

Not. a. Nonnunquam praepositio una cum suffixo omittitur, 
pracprirais si jam cum nomine praecedente conjuncta est, v. g. 
p^D'fT] ND1’3 die, quo comedetis, i— ccn» e .S i n toto tempore, 

quo eram. • 

Not. b. Imo et pron. relativum omittitur non tam crebro qui- 
dem, quam apud Hebraeos, praecipue si repetendum fuisset, v. g. 

Jes. 43, 7 (chald.) Ps. 32, 2 (syr.). 

Not. c. Ubi relativum hebraicum post statum constructum 
omissum est , Aramaei non solum relativum , sed etiam ^ JO , » ,-io 
ponunt, ut: fVjWD 1 ? 7tb"l T2 et Ajf jLs per manus 

ejus, quem mittere lubei. 

Not. d. Aramaeis non minus, quam Hebraeis licet 1. et 2. 
personis relativam injicere significationem, v. g. 'n' npl’ NJN 

et «aJo£^s'j» uaiso- p) U1 ego sum Joseph, quem (me) vendidistis, 
lif , - '■ - G , in quo (te) gloriabor. 

2) Ante relativum saepius pron. demonstrativum in sing. 

et plur. m. et f. omittitur, quod respiciendum est, praep rimis 
sicubi praepositio aut casus cujusdam nota cum relativo con- 
jungitur, v. g. Tjnrin r \\(ille), quem benedicis, -o 

■! v vae (ei), qui potum exhibet socio suo. Interdum etiam 
notio loci et temporis omittitur, ut: nhd p!T^y TPtjn ]0 
Jes. 9, 13. ijf ; ■%! ; e quo tempore pretiosus es. 

3) Relativum adverbia sicuti et pronomina induit signi- 
ficatione relativa, v. g. ]Q!?p «1 N3?”JN terra, unde crea- 
tum est, ... "7. ...» ubi, quo eo), 

> JaLf quemadmodum (|ojLf quomodo ?). 

§. 62. De usu Pronominum reliquorum. 

1) Pronomen reflexivum vario modo exprimitur: a) 
per formas verbi passivas (§. 23.); b) per suffixum 3. pers. 

’) Cf. Gesenius Lehrgeb. §. 197». .. ■. - 

. 7 • . ' . ' e ' 
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v. g. iTBy «ioi secum (pr. cum eo), coram se, 

^ooiiL retrorsum. Jud. 20, 40; c) per nonnulla substantiva, 
Orientalibus trita, ut: 1^52 | aVi anima, Fjy corpus, csg et 0”l3 
os, ttDUj? j1d(Llc substantia et pj|p viscera, cor, raro per 
caput, mi }1^» spiritus, vita’, hinc: 3JtfB3 "it5 
custodi te (animam tuam), ™ £v iaovotc; (Rom. 1, 27), 

NHliparnfr nyn, et risit Sara secum (Gen.18, 12). 

Not. Reciprocum exprimitur a) per suffixum cum praeposi- 
tione quadam praemissum ipsi substantivo inprimis in genitivo po- 
sito, v. g. N OPW H3, fuuZ oii eodem momento, NJDI rE eodem tempore, 
}aso>» oLlio abJLo ingressi sunt per eundem locum, vel b) per pron. 
personalia repetita interposita particula ^a, v. g. lira» ,aJoi ,aJoi 
ai aixal ductat, vel c) per compositionem pronominis demonstrat., 
ut: Ninn 1033 ipse vir, f»<n xoi xo auxi. 

2) Pronomen B quisque" exprimitur: a) si substantive 

et de personis ponitur, per "03 lj ^ vir, vel tf3N ^j) homo : 
of»zP _kj) V>* abiit quisque in locum suum, PPFDpnsb "03 Jos. 
24, 28, vel nominibus illis bis positis, v. g. 133 "03. . . inx 
rinTQWJ venerunt unusquisque ab opere suo ; b) si adj e ctivi mu- 
nere fungens de personis et rebus adhibetur, per )3\i om- 
nis, vel substantivis iteratis ut: NBJJ nbj }, >a£ populus 
quisque. — Quicunque notatur per ,-so Va ( ^v- ), 

-»J| v£ jJ Vi et quodcunque per nn‘^3, Jio" Va 

( U fl Xr .), >c r V\m . 

3) „A liquis* indicatur per tfygc _*J| et "133 li-a^, non- 

nunquam et per |ip aliquid per ND3PD («= heb. 

res, Interdum haec notio omnino (elliptice) 

omittitur, praecipue ante particulam ]0 ^so, v. g. TTfen 
bn® o ]in3D et jfjjij vaCTl (quod) pedes ejus (attinet), 

(aliquid) eorum erat ferreum (Dan. 2, 23.), ^ooUio ,J si (non- 
nulli) ex eis; in Syriaco libentur et per ? sJ) (= rabb. ‘n tr>) 
exprimitur. 

4) „N ullus* nonnisi negatione apposita a pronomine modo 
commem orato differt, hinc io... xi> vel «b b'3 velaOxxi) vel"irr«i>, 

T T -Vi T 
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|J vel p p vel \i 11 vel ,_J p; imo simpliciter per 

»6, p aut (rpb), exprimitur, ut: “i5’ rei’ nb b mihi 
nuilum infantem dedisti, }.. »m nullus propheta. Neutrum 

„nihil” significatur per Djn° t<b vel ntD-"t6, s^ie-.P 

vel |3 . . . 

5) „Alter. .alter" exprimitur a) pronomine demonstra- 
tivo vel in ?! numerali repetito , v. g. jn jo jn J’^2f5D cla- 
mabant alter ad alterum, in ni 1 ? in Ezech. 37, 17. }’ ..s! 
altera ad alteram ; b) voce repetita 133 ^ vel conjuncta cum 
MiX Uf frater , aut cum 1311 1 - socius (fem. jiajf et 
v. g. nnan ni^ NQ1| N’013 >onj? accesserunt ossa, unum ad 
alterum (Ezech. 37, 7.), „<n£»f ^ ^ unus ab altero, vel 

1311 conjuncto cum in . 


II. CAPUT. 


i 

i 

1 


De Verbo. 


Aramaeorum tempora Praeteritum et Futurum Hebrae- 
orum instar fixae et definitae significationi minime adstricta, 
sed etiam reliquis temporum modis et formis significandis 
sunt apta. 


§. 63. De usu Praeteriti. 

Praeteritum vulgare denotat: 

1) Tempus prorsus 'perfectum et absolutum; cum 
Aramaeis Vau conversivum ignotum sit, etiam temporis hi- 
storici vice fungitur, v. g. m nj ” ^>13V, )ai$L *£ao 

(heb. 7]13l) et benedixit Deus Noae. In enunciationibus sub- 
ordinatis pro plusquamperfecto ponitur, v. g. Wrpy, 

132 '1) i opera sua, quae fecerat Gen. 2, 2., hinc 

et Imperfectum praeprimis in verbo |em Hili idque in ser- 
monibus tum affirmantibus, tum negantibus, ubi cum parti- 
cipio aut adjectivo conjunctum legitur et in enunciationibus 
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i 

indirectis et hypotheticis (quamvis hoc sensu futurum saepius 
adhibetur) qua Conjunctivus seu Optativus temporis 
praeteriti concipi debet, v. g. tOTPD’’] 'l 1 ?, utinam 

mortui essemus! Num. 14, 2. Tffloy ’2TV3 sicut incolae 

Tt • r 

Gomorrhae periissemtts Jes. 11, 9., ^ iZo| . . .jlpc |] nisi 
Dominus reliquisset nobis Jes. 1, 9. 

2) Tempus Praesens indicat, praecipue a) in verbis, 

quae qualitatem, conditionem vel statum significant, v. g. 
t .°f .. - t - ^ cur irasceris et cur moe- 

sta est facies tua ? Gen. 4, 6; b)in sententiis a certa temporis 
definitione alienis, quae notionem consuetudinis morisque in- 
cludunt, v. g. p'"W tOCKto _oJ?f jljio Dominus prospicit de 
coelo, Ps. 14,2. 

3) Tempus Futurum in Syriaco et quidem in sermoni- 
bus propheticis, asseverationibus, ast multo rarius, quam 
in Hebraico, v. g. l$<naj oV» videbunt lumen magnum Jes. 
9, 1. Praeteritum propheticum Targumistae ubique per fu- 
turum expresserunt. 

Not. In versionibus V. T. syriaca et chaldaica praeteritum 
propheticum cum futuro plerumque commutatur. 

4) Tandem ponitur pro Infinitivo post praet. verborum 
veniendi, eundi, mittendi etc. et quidem sine copula, v. g. 
ll-A.fr if a. f/f venerunt obsidere Antiochiam. Bar-Heb. 
Chron. 

§. 64. De usu Futuri. 

Futurum ponitur: 

1) pro Futuro absoluto et Indicativo. 

2) pro Praesente nec tamen tam crebro, quam in He- 
braico, plerumque in hunc finem in utraque dialecto parti- 

. i 

cipium usurpatur. 

Not. Rarissime in Syriaco Praeteriti vicibus fungitur et 
fere nonnisi cum particulis praeteriti significationem continentibus 
» leys, llyi antequam, junctum, v. g. u antequam te finxeram 

Zschokkc, Institut. linR. arninaican. 7 
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S ' 

.Terern. 1, 5; in Chaldaico his in locis participium aut praeteritum 
est positum: "IV 

3) pro cognatis temporum modis iisque a) Optativa, 

ut: NOl’ llin’ pereat dies! Job. 3, 3, compleatur 

malum! b) pro Imperativo post Imperativum, v. g. 

^liprvi Tpr nj Jud. 6, 30; similit. Ezecli. 37, 12. v o)Jzo ozvenite 
et videte et praeprimis in dehortationibus ac prohibitionibus, 
ut: ]PiP ne des, 'TITtP ttS, 11 ne timeas Exod. 20, 13-17. 

<•) pro Germanorum formulis loquendi verbo auxi- 
liari quodam ( mogen , durfen , konnen , soUen) effectis, ut: 
VO’3 Voali Hcet nobis edere? Gen. 3,2; ntM by DT.N: ab N3N 
nonne ego parcerem Ninive? pcli quis dicat? d) pro Con- 
junctivo post 1) particulas Latinorum ut, ita ut, ne consen- 
taneas; hinc a) praecedente li, ut: p 1DP KD^I ne moria- 
mini, 7i y, ne intcUiganf, /9) praecedente 1 o ut, v. g. 
prp '1 ut festum agant Exod. 5, 1. ut cognoscant , 

ut eripiat vos ; y) post particulas hypotheticas, v. g. mP |'N 
Epii nnan 2. Chron. 6, 22, 24, 26;- , f > igyo ^n . ^ 

cum peccaverint coram te 1. Reg. 8, 33 — 34; d) denique et 
in sententiis hypotheticis sine particulis introductis, ut: 
'J22QF! "PJJHN mortuus essem et oculus me non vidisset 

Job. 10, 18; faX Vi -aaM verumtamen ego Deum 

adirem Job. 5, 8. 

.* . * » V , ' ' * . 

4) pro Futuro exacto, v. g. Tptf’ poStt*' CHN, yJs 
; J- V * v. v . i si consummati fuerint dies vitae tuae 
1. Chron. 17, 11. 

* - i ' »•*'.«. s *. . \ 

§. 65. De Periphrasi quorumdam temporum 

; finitorum. 

Praeter modum jam indicatum quaedam tempora peri- 
phrastice exprimuntur et quidem: 

1) Praesens per participium verbi cum vel etiam sine 
pronomine personali (cf. §. 67. 1. A.), v. g. tON ^'TH timeo 
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Gen. 32, 11. bitit' PN Gen. 23, 29; |*>oi l iv- credisne 
hoc? oi^k dicit ei Jesus3o\i. 11, 23, 26. 

2) Imperfectum et Plusquamperfectum plerum- 
que circumscribuntur per praeteritum verbi junctum cum prae- 
terito verbi substantivi praecipue in enunciationibus secun- 
dariis (relativis), v. g. nTDn wni HlITTIK )r\l cognovit Evatn, 
quae cupiebat, Gen. 4, 1 Jon. pDJ Nin exierat Cant. 1, 12., 
iJooi ■ r 4J custodiebat Joh. 17, 12. )on fzf venerat Joh. 11 , 30; 

3) Futurum nonnunquam circumscribitur per TPJJ, 

(paratus = piXXmv) a) sequente infinitivo verbi, v. g. 

jnsru*!? ’’ TPg Jehova puniturus est Nah. 1, 2. 

qui venturus' est Math. 11, 14; vel b) sequente verbo finito 

cum I i, v. g. «I pTrg audituri estis Dan. 3,15. 

Jjous sacerdos incepturus est. 

Not. a. Nonnunquam 1 i omittitur. 

Not. b. De periphrasi futuri per participium cum verbo sub- 
stantivo vide §. 67 et de periphrasi temporum verbi substantivi 
confer §.41. 

§. 66. De usu Imperativi et Infinitivi. 

> 

1) Aramaei saepe conjungunt duos Imperativos, quorum 

prior hypothesim, id vero, quod inde sequitur, posterior in- 
dicat, v. g. 1-QFlNl iBpPN, o-fXszAo a.i confortammi , tamen 
frangemini Jes. 8, 9. Saepius tamen Imp. cum futuro hoc 
sensu conjunctus invenitur. Nonnunquam imperativus, qui 
futurum excipit , hujus temporis significationem sibi vindicat, 
V. g. pN, <4 dabo vobis... et come- 

detis Gen. 45, 18. Raro etiam imperativus futuro praemittitur 
eodem sensu Jes. 6, 9. 

2) Imperativo non solum mandatum, sed et exhorta- 
tio, admonitio et permissio significatur, v. g. 

Joh. 11, 15. Amant Aramaei hoc sensu imperativum 
verbi futuro verbi finiti sine copula apponere, v. g. jjp-i 
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0’p “ 17 J 0 xnx, \z \^mo et nunc foedus ineamus Gen. 

31, 44; oZ apnpsv Joh. n, 7. 

3) Quaraquam Aramaei diversi forma Infinitivum ab- 
solutum et constructum non distinguunt, praeposito tamen b 
\ infinitivum constructum secernunt ab infinitivo absolute po- 
sito. Hunc absolutum nonnisi adve rbialiter usurpant 
ad empbasim exprimendam ; infinitivus ergo cum verbo finito 
conjunctus significat: 

a) notionis, quae verbo inest, intensionem, v. g. 

N3*l3, benedicendo (i. e. quam maxime) 

benedicam tibi G.en. 22, 17. 

b) asseverationem et rem aliquam certam ac fixam, 
V. g. mcn nD’0 Gen. 2, 17. v oZaioZ Usaic ii Gen. 3, 4. 

Vi (3 ,_!> nequaquam introiit ; 

c) non raro alias sermonis proprietates easque valde 

varias, v. g. pjTP KMP1 jnDfj l> r— e. 01 V 5 * num scire po- 
teramus? Gen. 43, 7. mutuo datum erat. 

Not. Peschito N. T. hoc loquendi modo saepius pro simplici 
verbo graeco utitur; nonnunquam infinitivi loco nomen eadem ac 
verbum finitum stirpe oriundum ponitur, v. g. ZoicZ jzoio certo 
morieris Gen. 2, 17. 

4. Infinitivus constructus seu cum particula b \ 
ornatus ponitur: 

a) post verba, quae consilium, voluntatem, potestatem, fa- 
cultatem aut mandatum indicant, v. g. btofflb KJJ3 quaerebat 
interficere, nnGQ*? 1I3N jussit, ut ligaret Dan. 3, 20. 

-,v\ % n a . incepit Jesus praedicare Math. 4, 17. ]on 
m v et volebat eum occidere ; 

b) nonnunquam post nomen, v. g. X*?, losi 13 

. aiVvaV (Icf non est tempus colligendi Gen. 29, 7. — quo in 
casu particula saepe desideratur. 

Not. Infinitivus cum b V post verbum H’N, (N 1 ?), 1«m, 

(P) periphrasin futuri nonnunquam efficit et verti debet per (non) 
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licet, ( non ) potest simulque in sensu passivo, v. g. rPJUjpfr nV ’*1 M3H3 
scriptura , quae mutanda non est, s^ar.%o\ s.<nnKs ei rei non 

potest aliquid addi. 

5. Infinitivus cum praepositionibus constructus (He- 
braeorum) apud Aramaeos raro invenitur, qui potius verbum 
finitum cum particulis ponere praeferebant; confer tamen 
’ivp2 cum venio ad servum tuum Gen. 44, 30. i^rPO “IJJ 
donec veniam Jud. 6, 18. qncte ne videret Gen. 27, 1. Syri 
tamen hos infinitivos cum aliis particulis (j T _io) nonnisi 
% addito conjungunt, v. g. ^io « cessarunt 

urbem aedificare. 

Not. Infinitivos suffixis auctos vices nominum gerentes Ara- 
maei non aspernantur, ut ~p£D Df'2 die exitus tui, IT2SD3 secundum 
voluntatem ejus, quae suffixa non solum subjective, sed et objecti ve 
sunt sumenda, v. g. ad salutem luam i. e. ut salveris, 

*. 0 T - T T 9 “ * 

oiZa-t., ut sanctus reddatur. 

6) Infinitivus, qui incoquendi formulis aliae linguae a 
verbo finito dependet, exprimi potest: 

a) per Futurum cum praefixo 1 v. g. \^|j> VJ» timuit 
abire (conf. §. 64. 3. d.). 

b) per Infinitivum constructum cum \ cf. supra 
§. 66, 4. 

c) per Participium, et quidem e) absolute post verba 

incipiendi, continuandi, permittendi etc. v. g. Job‘l, 13, Dan. 
2) 5« Joh. 11, 44 et sinite eum abire , ** - ^ ^ 

coe ferunt comedere Math. 12, 1, aut /3) cum j conjunctum, 
v. g. j AhK ootJi ,-io amotis cessabant Paulum percu- 

tere. Act. 21, 32. 

d) saepe per utrumque verbum (regens et rectum) nu- 
mero, persona et genere iisdem &oovS4t<o; aut copula inter- 
jecta positum, v. g. ]Hyy! J12DV 'IN quia non amplius 
pertransibunt in te Jes. 52, 1. »^ r 0 waaof et adhuc mittebat 
( addidit mittere ), *s«f Math. 27, 3, 5. (conf. §. 63. 4. et 
§• 71.) 
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§. 67. De usu Participii; 

1) Participia omnium temporum significationem in- 
duere possunt, et quidem designant: 

A. Praesens in nexu cum pronomine separato (cf. 

§. 65. 1.), v. g. WN timeo, WN jnj scio; in 3. person. 
nonnunquam pronomen omittitur, v. g. dicit ei. 

N o t. Nonnunquam loco pronominis voceB ITN et n\7, i— f et 
cum suffixis et cum participio junguntur ad praesens signifi- 
candum (cf. §. 41.), v. g. NlN D’b non sum potens, pv>B Tjr’N DN 
si salvas Jud. 6, 36, io-*, dignus es. Chaldaei etiam t. subst. 

adhibent, ut: lin habitant Exod. 15, 14. 

B. Praeteritum, et quidem: a) Imperfectum idque 

a) in nexu cum nin lo«i, v. g. rnn DIPI videbas, ]~m 
diligebat Joan. 11, 5. Si jam praecedit verbum substant, in 
verbo priori, in sequenti copula juncto saepe omittitur; non- 
nunquam particula is apponitur, ut: twin habita- 

bamus , r,C, ^ ooai pugnabant ; /3) simpliciter sine verbo 
substant, praeprimis in enunciationibus relativis, v. g. 

qui aegrotus erat Joh. 11, 1. b) Perfectum v. g. DTIia ’3DJ, 
oitaa qui filias ejus duxerunt Gen. 19, 14. &.v>o. .. Jio? 

prostratus ac mortuus 1. Sam. 5, 3. 

C. Futurum et quidem aut a) simpliciter posita, v. g. 

-o<L.f :©lJ surget frater tuus Joann. 11, 23; aut b) cumjiro- 
nomine juncta, v. g. K1N JtO judicabo, NirDN j^sno, 
diruemus Gen. 19, 13. li| | dissolvam Jerem. 28, 16; aut 
c) cum futuro verbi subst. ehaldaici nexa, v. g. pBJ 'H’ 

exibit et potabit Joel 3, 18. 

Not. Haec significatio praecipue inest sermonibus propheticis 
consilium et finem indicantibus, qui saepe a particula NH lai ecce in- 
cipiunt, v. g. TjrJDDl Ij^BD NltCNn ecce ego extendam et multiplicabo te 
Gen. 48, 4. Iisxj |J) |bi (ije et ego ecce adducam inundationem 

Gen. 6, 17. 
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2) Participia etiam diversos temporum modos indicare 
solent et quidein: 

A. Conjunctivum v. g. piriFI jtOj? vb ne vocetis , Ruth 

1, 20; |i. s>2as -i— ^ )i) 4o si eos propellerem, 

moreretur omnis grex , L:a jief dixissem. 

B. Optativum FSjx nr'"p sis benedictu Ruth 3, 10. . «i a, .. | 

,_*» utinam me feratis! 2. Cor. 11, 1. 

C. Infinitivum post verba incipiendi, permittendi etc. 

(cf. §. 66, 6, c.), v. g. fiLo coepit clamare, libenter tamen 

cum j conjuncta, v. g. (^jj Joh. 5, 19. 

D. et lmperativum, cui vero praemitti solet verbum sub- 
stantivum, v. g. ITTI p^ni Dan. 7, 2. ^.zj venite! 

.N o t. Participium absolutura libenter particulam 12 vel 1 j 
assumit, quamvis et nude occurrit, v. g. Njb'N2 ~irm NITI ttill Gen. 

.... » . . r-r ■ : ■ t ■ r i 

22, 13. |-s peccata sua conflentes Math. 3, 6. 

. .. .«W |i_» vidit Levi sedentem Mare. 2, 1 4. 

- ' - • / 

3. Participia passiva in hoc usu plane activa sequun- 

tur, nonnunquam illa participiis futur. passi v. Latinorum 
respondent, v. g. ^ - i i metuendus , adorandus. 

Syri praeterea participio Peil speciali modo utuntur, ut: 
Vi relicta sunt mihi omnia (pro: omnia reliqui), 

i - negatum in te (pro: abnego te). 

• S ■ . V ’ • J , * . 

4. Quoad structuram participia activa et passiva, si 
nomen regunt, habentur aut ut A. nomina, aut B. ut 
verba. 

A. Si ut nomina habentur, in statu oonstructo ponun- 
tur (§. 74.), aut nomen definiens assumit notam genitivi 
1 >, v. g. Kjn« 13JV inhabitantes terram, pn |&z •»•<)■! 

portam intrantes, <"]iy '“TCN devorati, a volucribus, ’H Deum 

timens, Ljie? a Deo prosperatus Gen. 26, 29. 

Not. Interdum status constructus etiam ante particulas retine- 
tur, v. g. lovVi Deum abnegantes’. t 
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B. Si vero ut verba habentur, eodem utuntur casu aut 
eadem particula, ac verbum ipsum linitum, a quo originem 
trahunt, v. g. JlrPQTI |D’*V0, ” alas suas exten- 
dentes Exod. 25, 20. in te sperantes, 

vestibus induti, j’ia . . ^.v bysso indutus. 

No t. Si participia Adjectivorum locum tenent, in numero et 
genere cum subjecto suo conveniunt, objectum autem verbi finiti 
instar sibi subjungunt in casu conveniente seu cum praepositione, 
quacum verbum finitum construitur, v. g. i j *-*r= benedictus 
domino, ,-la* <nie> T ^o Joh. 11, 25, plerumque tamen et geniti- 

vus objecti adhibetur, ut Gen. 19, 14 (supra) et lZAjf , - v - ■ natus 
de muliere Job. 14, 1. ' , 

'■ i * / . ‘ ' '• - ’ i. 

§. 68. De Optativo. 

Optativus collatis praecedentibus exprimi potest per 
Futurum (§. 64. 3. a.) et quidem: 

a) interrogationibus optato votoque notando inservienti- 
bus, V. g. NQJf rv "ICO’ |D, Jjin otiari ,-!> ^ uti- 

nam reddat (pr. quis reddet) quis hunc populum mihi! Jud. 

9, 29; similiter 2. Sam. 15, 4. Interdum ex imitatione for- 
mulae hebraicae |FP ’D adhibetur verbum jn; in Chaldaico, et 
'Vaj vel fiii, vel _soiJ in Syriaco, v. g. tnss ]FP utinam , 
vesperum esset! Deut. 28, 67. ^ J^f ^sj ^ o si esses fra- 
ter meus! Cant. 8, 1. 

b) particulis ..ali., utinam, praecipue a) se- 
quente futuro, v. g. B’j?rv 'l 1 ?, - Lijj . . . utinqm vivat 

coram te! Gen. 17, 18. aut (i) sequente praeterito (§. 63. 1). 
Etiam particulae hypotheticae usurpari possunt, ut: 

.ivvnZ ,.v.< utinam populus meus mihi obtemperaret! aut f) se- 
quente participio (§. 67. 2. B.). 

c) Eundem in finem verba optandi sequente particula j 

adhibentur, v. g. NirvCT ’1^, ,_!» ,_,o<n utinam ( cu- 

pimus, , ut) mortui essemus! Exod. 16, 3. 

Not. Ubi verbum subst. optativo modo esset ponendum, non 
raro omittitur, v. g. |sv5s)l luiaiZ Laus sil Deo! Luo. 2, 14. 
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§.69. De constructione verborum cum diversis 
casibus. 

Quemnam casum singula verba regant quasve praeposi- 
tiones, docent Lexica. Verbis transitivis accusativus objecti 
accidit aut particula b, nj, %, instructus aut nudus. 

A. Accusativumregunt 

1 t 

1) Verba transitiva nec non intransitiva, quae tamen 

significationem transitivam involvunt, dein verba, quae in 
aliis linguis cum diversis casibus construuntur, ut: 3T!K 
(Jud. 8, 8), (Luc. 23, 9), respondit 1. Sam. 9, 8, ppn 

Jud. 11, 20, Math. 21, 32 credidit, Gen. 49, 4. 

et . Math. 25, 44 servivit, 1D3 2. Sam. 18, 19, t ™ 

Act. 16, 10 nuntiavit, jnjj Gen. 42, 29 accidit etc. 

2) Sunt classes verborum omnino accusativum postulan- 
tes, ad quas pertinent :> ••••■>.• 

a) verba induendi, exuendi, ornandi ; 

b) verba copiae et inopiae: &6p jLd plenus fuit, jnD et 
yytl VsLo satiatus est, *ipn eguit (nonnunquam tamen et 
cum 2 j construuntur); 

c) verba eundi et veniendi ad et in locum, ut: nntt ]2] etc., 
quae et libenter cum praepositionibus construuntur. 

3) Neutra quaedam cum accusativo nominis conjungun- 

tur et quidem ejusdem originis vel cognatae significationis, 
v. g. verbum locutus est, p&io \aiof parabolam pro- 

posuit, ) a. JL&2 nomen imposuit. 

. , .> . . * * • , * r t \ • , 

B. Duplicem Accusativum regunt: 

1) Formae Pael, Aphel et Schaphel verborum in Peal 
accusativum regentium, praesertim vero, 

a) eorum, quae induendi, exuendi aut ornandi notionem - j 

exhibent, v. g. IV pTntCTV oisiP ■ A 4 

Aaroni vestes ejus exui jussit Num. 20, 26. 
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b) eorum, quae implere, satiare etc. significant, v. g. 
t v_ ai i . -imvi\ pauperes ejus saturabo pane Ps. 
133, 15. 

c) verborum docendi, monstrandi etc. v. g. I13TP jrrru. 

NIDinD, docebimus vos rem l. Sam. 14, 12. pjlRg 

'HUJl rra bp fl’ monstravit eis gazophylaceum suum 2. Reg. 
20, 13. Inf .aZ monstra nobis patrem. 

2) Verba, quae in forma PeaL causativa jam significa- 
tione utuntur, ex quo genere sunt: 

a) verba tegendi, vestiendi, v. g. tom NDH n 1 tabu- 

las obduxit auro Exod. 36, 34. ) accinxit eos 

baltheis ; ita et jni seminavit Lev. 19, 19, . -A* unxit 

Ps. 45, 8. 

b) verba implendi, saturandi (quae et cum 2 *s> et ^ con- 
strui possunt), v. g. tata n’ 'W P3BW saturabo populum meum 
bonis meis Jerem. 31, 14. ) i. v.-. .1 « £, 0 ') ^jj a . \ v« instruxi eos 
spiritu sapientiae. 

c) verba praestandi, rependendi (roietv xivd xi), v. g. n n\ 

7|nnb©, quod tibi praestiterim Gen. 30, 29. NFCtC 'PFibcl, 

|Lag >jLi.ps bonum rependisti mihi 1. Sam. 24, 18. 

• d) verba quaerendi, mandandi et similia, v. g. ^bttttTi ’1 
7]B*E0 quod quaerit a te anima tua Deut. 14, 26, liiJ L quae- 
sierunt e nobis verba Ps. 136, 3. 2W’ PrnbeH b3 omne quod ipsi 
jusserat Joab 2. Sam. 11, 22. Vs Gen. 6. 22. 

e) verba permutandi , reddendi aliquid ad aliquid , v. g. 

nt?0 WP T3J1J5, fac ex eo unguentum Exod. 

30, 25. 7]FQn’ 3ttb, ^.LsslI . . bcf patrem te feci Gen. 17, 5. 

f) verba nominandi, invocandi, v. g. | »\ ] rJi invo- 

cavit eos in testimonium (testes). 

Not. Si verba haec passive vertuntur, accusativus (rei) immu- 
tatus manet, v.g. pitfisb ptfob, ^ vestiti vestibus 1. Reg. 

22, 10. bscnj ^.Vu jx auro obductae. 
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§. 70. De constructione verborum cum 
praepositionibus. 

1) Cum praepositione 3 construuntur: 

a) verba comprehendendi, tenendi pjn, T3D ■ ** •> puisaint 

Prov. 4, 13. 

b) plura verba sensuum et fruendi , v. g. NH103 »<?, 

JT3TJ, | - V oT^aias Id*I ii non intueri possum mortem pueri 
Gen. 21, 16; ita verba audiendi, exaudiendi, laetandi, co- 
medendi etc. 

c) verba eundi et veniendi cum 3 afferendi notionem 
induunt, v. g. NPN cum 3 et ]j) cum ^ venire cum aliquo i. e. 
afferre aliquid. 

d) verba invocandi et adorandi, v. g. 3 Dt<^, 

tlpie? nomen domini invocare Gen. 4, 26; ita et 

jurandi, ut: foiX-o ^ Jj| ticoio adjuro te per Deum. 

e) verba dominandi, v. g. pn3 obtthsh, ut dominentur eis 

Joel 2, 17;. Ps. 8, 7; dein verba, quae 

actionem pro vel contra aliquem indicant, uti nocendi, respi- 
ciendi, testandi , consolandi et ejusmodi. 

Not. 3 -s etiam vas indicat, e quo bibitur, v. g. fD ■'TOT, 

sls )£-*.?. e quo dominus meus bibit Dan. 5,2; (conf. in auro 
bibere et in vernacula: auf Silber speisen), et instrumentum, quo ali - 
\uid fit, v. g. NTirtS gladio occidetur Jerem. 38, 2. 

f) tandem nonnulla alia verba, ut: K}pi<3 n^S Gen. 4, 2; 

Jjkits . terram colere Gen. 2, 5 ; ouo i_U (]> quam non 

laborasti Jon. 4, 10. 

2) Praepositio b\ (tanquam nota dativi) praecipue solet 

conjungi cum a) verbis , quae fieri , transmutari in aliquid de- 
notant; b) cum verbis donandi, dandi, permittendi , placendi 
et assimilandi, consulendi et osculandi, v. g. cVtpl 1 fy> jpx 
pjjb Jerem. 9, 11; | VSk. f llicf ) Luc. 13, 18; 

c) cum verbo substantivo vel cum tVN iJ| ad notionem ha- 
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bendi exprimendam, v. g. >coi£sf i_f h=>f pater nobis est 
Abraham Math. 3, 9; fnrpnob rf? Exod. 4, 16 erit tibi 
interpres; }ooij» ut habeam fructum Rom. ,1, 13 et 

d) in formis passivis causam efficientem sive agentem indicat, 
v. g • pn 1 ? ab iis interrogatus sum Ezech. 14, 3; H ..a. 

oi^a foax captus est ab eo Luc. 8, 29. 

3) Praepositionem p ^ recipiunt a) verba timendi, ab- 
stinendi, silendi, fugiendi, cavendi, liberandi, v. g. N 1 ? 

)inp Deut. 1, 21; ■ ^ Ps. 22, 21, 22; 

b) saepe verba implendi, deficiendi et privandi, Prov. 1, 31. 
Luc. 15, 16; c) verba obediendi et quaerendi , v. g. R3D ^3j2 
Oen. 21, 12; oooi Job. 4, 31. 

4) Particulam bj? recipiunt: 

a) - verba, quae animi habitum designant, uti: gaudendi , 

dolendi , irascendi, deridendi, decipiendi, blasphemandi, mise- 
rendi, flendi et similia, v. g. rij! DITIR Jes. 11, 1^ JPjRp b)L 
Jon. 4, 6; rnD3 2. Sam. 6, 16; Math. 15, 22. 

b) verba tegendi, tuendi, parcendi et expiandi, v. g. 

NjnN prpSy ncn Num. 16, 33; , .- 1 ,.^. \ 1 N S ? <n-^— - 

Luc. 1, 35. 

c) verba praecipiendi , praescribendi, ut Rj?D 
praescripsit. 

d) verba gravitatem designantia , ut : py N 1 ?, iij 
t .v\ ne molesti simus tibi 2. Sam. 13, 25. 

5) Verba separandi et distinguendi particulis |’3 (W?) 

^ ( . .f.^ ) utuntur, ubi vero una earum bis ponenda est, al- 

terius loco etiam b \ usurpatur, v. g. r?rn3^> N3N p3 Num. 
30, 17; . ■ .L> ^ ra j )zaio Rutb. 1, 17. 

6) 3R3 »Ls in verbis veniendi, eundi, currendi etc. amant 

Aramaei ad notionem sequendi vel persequendi indicandam, 
v. g. Kn35 3n3 P)T) Gen. 44, 4; aiaif Math. 4, 25. 

N o t. Per has praepositiones verba oomposita exotica in lingua 
Aramaca circumscribuntur. 
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§. 71. De verbis, quae adverbiis indicandis 
inserviunt. 

1) Nonnunquam verbum alteri ideo -praeponitur, ut ul 

accurate definiat, quo pacto adverbialiter positum esse 
dicunt. Utrumque vero a) verbum finitum est idque sine 
copula nexum, v. g. rui’ 0P n 1 ?# FpDlN iterum misit Janam, Jon. 
2, 5, l&| -^asoif rursus gregem tuum pascam Gen. 30, 31; 

"aut copula adjecta, ut: "®ni . . . 201, £i*o...+s<no iterum 
fodit Geto. 26, 18; b) vel verbum finitum cum infinitivo jun- 
gitur , v. g. n^n JT;Ct> fpplFI Np non amplius dabit virtutem suam 
Gen. 4, 12 et Ps. 33, 3; Gen. 27, 20; Gen. 31, 28; Joel 2, 20. 

,1^0 i J] ne amplius loquamini 1. Sam. 2, 3 etc. 

2) Verba ejusmodi usurpata sunt: ryolK juucf addidit pro 

iterum , amplius, 20 -^ai rediit pro rursus, magni fecit 

pro multum, D~j5 >o^i praevenit pro antea, T)1N, -joii vel 
woaqjJ cucurrit pro celeriter, 221N benefecit pro bene, Bfa2t$ 
wA-fsf perverse egit pro perverse, male. 

N o t. Hac periphrasi non solum adverbia temporis et loci , sed 
et multae aliae circumstantiae circumscribuntur, v. g. 
nimium petis 2. Reg. 2, 10; V Vi S |o<n ■ - ^ "I ditissimus evasit 
2. Chron. 26, 15. 


III. CAPUT. 

De Nomine. 

§. 72. De Numero nominum. 

1) Nomina quaedam pluralem non admittunt praecipue 
ea, qua res fluidas, metalla et alia hujus generis significant, si 
vero materia, quam denotant, pluribus constat frustis vel 
granis, plur. adbibetur, v. g. D’p et |« - - lignum, PEpjj et |«v- 
segmenta ligni, triticum et grana tritici. 
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2) Pluralem excellentiae seu majestaticum Aramaei 

nonnisi per imitationem linguae hebraicae agnoscunt in no- 
minibus jvjo et j’3121 (ac in Chaldaismo biblico Dan. 

7, 18.), et _jo>f pro tfTK, vero etiam significationem 
pluralitatis (idola) admittit. Raro tamen pluralis pro singu- 
lari exceptive ponitur, ut Jud. 12, 7. et 2. Macc. 8, 26. 
l&ai . initium sabbati. 

3) Geminatio eorundem nominum sine copula significat 

aut a) multitudinem, v. g. j’T2 p’2 Gen. 14, 10 puteos 
multos, in permultis areolis Mare. 6,4; aut b) 

distributionem tniy trny. Gen. 36, 16 vel pi}? )’TK 
singuli greges vel gregatim , turmatim , prae- 

primis in numeralibus (cf. §.55. C. 1.); aut c) notionem 
omnis, unusquisque, v. g. 123 123 omnis vir Num. 9, 10; 

_Ji quicunque ; aut d) intensionem seu superla- 
tivum (*§. 78, 2.); aut e) diversitatem, qua in signifi- 
catione Chaldaei libenter copula 1 utuntur, v. g. 5j?ng 

varia pondera Deut. 25, 13; KDW KOI’ singulis diebus, 

variis temporibus , >c^ic diversum aliquid. 

§. 73. De usu status emphatici. 

1) Quoad usum articuli seu status emphatici Aramaei 
et praeprimis Syri ab aliis linguae semiticae dialectis rece- 
dunt; nam non solum eorum nominum, quorum status abso- 
lutus obsolevit, sed etiam permultorum aliorum forma empha- 
tica indefinite ponitur. Nomen genitivum regens saepissime 
in statu empbatico ponitur, ita tamen, ut genitivo ipsi nota 

1 , praeponatur (cf. §. 74. 2.). 

2) Cum ergo status emphatici vis paene perierit, ad ambi- 

guitatem. sermonis tollendam pronomen oai, ast nonnisi per- 
raro usurpatur, v. g. * * V &P U)1I0 « J®* 1 - 5, 15 vel 

o^Ti-^v. 9. 

3) Generatim status empliaticus in lingua Aramaea iisdem 
legibus adstringitur, quae valent in Hebraismo de articulo, 
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nam nomina propria hominum (exceptis locorum et regionum 
nominibus) non utuntur statu emphatico. 

Not. Ad indefinitum aliquid significandum nonnunquam adhi- 
betur status emph. unitus cum vocabulo m ,_*» (tu) unus, v. g. 
fZ j i-.-- ^ humo quidam , ),_» \ZZ ficus quaedam Math. 21, 19. 

‘ .* ) ' '■ ’ 

§. 74. De usu status constructi et Genitivi. 

1) Aramaei ad genitivum exprimendum utuntur statu 
constructo, praeprimis in plur. Masculinorum et in singul. 

Femininorum , in quibus idem forma sua externa clare mani- 
festatur, uti K3bc 'bo = = vj)pu| 

| jrftlD nyzy Lev. 23, 25., judicium domini. 

Not. Nequaquam tamen desiderantur exempla status con- 
structi nominum sing. maac. v. g. *)01’ IVS familia Joseph, NJD^”tV2 
Gen. 28, 1 2 ; (jJ? >=a_. dies judicii, et plnraL femin. v. g. NJDDJ) 01 J1B 
Jos. 24, 23, |ii xai>' Act. 12,22. 

2) Usitatiori ratione nomini, cujus genitivus requiritur, 

1 0*?) ? praefigitur, quod si fit, nomen praecedens aut in 
statu emphatico, aut cum suffixo pleonastice (§. 59. B. 

5. a.) ponitur, suffixum autem posterioris nominis numerum 
et genus sequitur, hinc: Kjngl te^O, iTTUT tVDI 

rex tribus domus Juda, tobo «1 NT12L2 satellites regis, CPl 

r t ' * t* t, - • -i 

Gen. 7, 10 Jon. 0112X1 rPPITN ’» Gen. 28, 13. 

Ps. 8, 8. \’ r [ Ps. 22, 2 1 . T t_ £_a— a— ^ 

Ps. 29, 3. ^otniZjoZ fides Arabum, creatio 

nubium. 

. *.»'.► . . * 'i 

, • ' 1 i 

Not. a. Nonnunquam post statum constructum nota genitivi 
ponitur, praeprimis post stat, const. nominum peregrinorum v. g. 

,n\~. oaI ? poio^es dux Ascalonis, similiter N’ t D1 ’J1DJ } robora aquae, 

111 n in: Dan. 7, 10; »ITJ nor: afflatum vitae Gen. 2, 7. 

Not. b. Praeter regulam nota genitivi' 1 ? post statum emph. 
omittitur, ut: Njttfl NOTO Est. 1,1), praeprimis, ubi nomen appo- J 

sitionis instar est ad aliud nota genitivi jam definitum, v. g. 
r Jo_> s<Z| signum Jonae prophetae. 

. . i - 

I 
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Not. o. Loeo notae genitivi interdum a) ^ invenitur, v. g. 
^ogiZ-i*» velamen malitiae ipsorum Matk. 5, 22 ; similiter 
in temporis ratione, v. g. Nirpb pys HJ v'2 anno septimo Jehu, et ser- 
moni hebraioo analogice ad auctorem indicandum, praecipue in titulis 
Psalmorum, inb NFnzblP, lioiopio = heb.inb ibtD. [3) simi- 

liter eidem usui inservit |D ,-io, quae praepositio originem alicujus 
rei ac genitivum partitivum notat, ut: tsai? aurttm ex Ophir, 

P ° y P y ^ s 7 

|Z'1»1 ,_!? fjt unus e medicis, ,ooUie inulti eorum, pro qua et 2 

d ponitur praecedente >, v. g. ) ei V insignes eorum (pr. 

insignes, qui sunt inter eos). 

3) Genitivus non solum subjective (active) sed et 

objective (passive) usurpatur, v. g. n^KftnDT r6?W luctus 
de Metti., JTYSOjn DHD )ioio£?o clamor de So- 
doma et Gomorrha Gen. 18, 20; terror a Domino 

immissus 1. Sam. 14, 13. 

Not. Tali modo per genitivum multae aliae nominum rationes 
significantur, ut: 1 • inundatio tempore Noae Jes. 54, 9. 

m‘N, via ad arborem ducens Gen. 3, 24. 

i4<. Nazareth in Galilaea Luc. 2 , 4. 

4) Nomen regionis, loci etc. interdum in genitivo ponitur 

ut: Exod. 34, 2, 4; ,—£5^? ,_io e regione Aegypti , 

1 m -f; « Joel 2, 3. 

5) Tandem genitivus adjectivis exprimendis inservit 
cf. §. 77. 

. y 

§. 75. De significatione ac usu reliquorum 
casuum. 

1) Reliqui casus praepositionibus designantur et quidem 
Dativus et Accusativus per b (accus. saepius per n’, IV- 
= heb. ntt, DN) "V quin tamen boc eodem signo (b \) ser- 
monis et casuum ambiguitas enascatur, cum ubique omnia 
clara et perspicua sunt; saepe accusativus nota hac caret et 
nonnisi e contextu eruitur. Similiter Ablativus aliarum 
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♦ 

linguarum particulis ]o ^ a, ex, 2 ^ in, per, cum, DJ? 
cum etc. suppletur. Vocativus nomini in statu emph. si- 
milis e serie orationis agnoscitur, v. g. ^» 2 p 'NJHN 

Jerem. 22, 29; Matth. 26, 39; aut interjectione 

praemissa indicatur, v. g. fciuf o|‘’ o mulier ! Matth. 15, 28. 

Not. In Syriaca V. T. versione Peschito inveniuntur 
exempla particulae L. instar Chald. rp et Heb. HN (HN) positae, 
v. g. Gen. 1, 1. Cant. 3, 5. Coh. 2, 3 etc. 

2) Quoad usum casuum Accusativus a) objecto ver- 
borum transitivorum inservit (cf. §. 69 ); b) adverbia- 
liter ponitur (cf. §. 57. 3. b.); dein c) loci, temporis, spatii, 
mensurae et ponderis rationes complectitur v. g. “ilp TpilN 
pol 1 N)J2t£( exspectabat adhuc septem dies Gen. 8, 12; njTffi Ep 
NjW surrexit Pharao noctu Exod. 12, 30; ri’2 itbc “!N OFl 

T * : • • t 

7]DN habita vidua in , domo patris tui Gen. 38, 11; nfrj; BtoH 
pDN quindecim cubitus invaluit aqua Gen. 7, 20; 
exspectabat duos dies Joh. 11, 6; | v- * 
die noctuque Ps. 1, 2; jUv' V_o jlT^i l 

\)°1 Barh. chron. ; aiiool? *» domo unius- 

cujusque die suo Job. 1, 4; tua |om Mare. 5, 3. 

Not. Nonnunquam a) in definitione temporis particula 
3 -a adhibetur, v. g. n;W[2 nocte Gen. 1 9, 5 ; jo sp 

mane Gen. 22, 3 ; JWn^' NDP2 Gen. 22, 4. Ad annos hominum de- 
finiendos accusativo libentur 13 - r a, rV13 (02) praeponitur, 

V ‘. g ' , dies v ali i uot natus < rrt JHgOl pj/tfn-fi 003N Gen. 17, 1 ; 

\ ‘ 1 v' ^ ' r° Joh. 8, 57; b) directio in et ad locum inter- 

dum per b \ % Vi indicatur, v. g. nnoS 6tNl Gen. 18, 22: 

, p t • T*5 — ' ' 

U|o venit Hierosolymas ; commoratio autem in loco 

per 2 ■-o, v. g. jnri3 3’H) NV7J NIDO '?V'n2 Gen. 18, 1; (Lao^ iZJ 
Joh. 11,6. ’ 

d) Accusativus etiam exprimit notionem specifica- 
tionis, quae determinat scii, notionem specialem quidem, 
sed vagae adhuc qualitatis , quam Latini per quod attinet ad, 
respectu, secundum exprimunt, v. g. rubicundiores 

aspectu Thren. 4, 7 ; 1)30 *vpj V1N Nn^o iD“Tl2 lin^, •> « - v ~ 

Zechokke, Inatitat. ling. aramaicao. 

# * 
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^laiias Gen. 41, 40, modo quod thronum attinet, te 
major ero\ ]om )kioax> \ Z pulcher statura erat. 

Not. In Paraphrasibus vero saepius accusativi loco particula 2 
adhibetur, v. g. 2. Sam. 21, 20. 1. Reg. 15, 23. 

e) Tandem accusativus ponitur post nomina deverbalia 
eaque a) participia (cf. §. 67. 4. B.) et (J) infinitivo 
oriunda, ])-.■. ^ Barh. 4, 33, expugnatio 

Constantinopolis ; praecipue ubi duo genitivi post unum idem- 
que nomen sequerentur, ambiguitatis removendae causa baec 
constructio adamatur. 

- t . • , , ' • , . 

§. 76. De casibus absolutis. 

Plerumque ab initio sententiarum invenitur nomen citra 
omnem nexum regularem (in casu absoluto), quod latina 
formula quod attinet ad explicandum est, quae constructio ad 
emphasim quandam indicandam usurpatur. Huc spectant: 

1) Nominativus absolutus; nomen (seu pronomen) 

nimirum, sive subjectum sententiae sequentis constituat, sive 
in alio casu positum sit, absolute ab initio sententiae ponitur 
ejusque locus in sermone per pronomina suppletur, v. g. 
KrrFJK «« -»f o...oii^_a£ijo concubina 

ejus peperit ea quoque Gen. 22, 24; )ooi - T ls.2, 

Et Josephum quod attinet, pulchra erat facies ejus Gen. 39, 6. 

nb no wjh’ n 1 ? • ■ • nato, 

nescimus quod acciderit Moysi Exod. 32, 1. “ 0 “j 2 FN tibi 
notum est Ezech. 38, 3. 

Num. 14, 24. f-jo ovi. le<n i-) . . . Act. 15, 21. 

2) Accusativus absolutus, v. g. rPP’ *153|>t 

'llj? 1 ? 'injpp, ii-oil fj_o ,z*> V &J| lVvsi.o populum duxit ab 

urbe in urbem Gen. 47, 21 ; similiter Matth. 27, 22. 

3) Reliqui casus: v. g. 0 ««« j -gf J 

et multorum Arabum absciderunt aures (eorum) Barh. chron. 
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rwD l ro'Fi ]>noi, visu tf ?L4? IaiTjJi liiLf ,_ie 

oOie ab arbore intelligentiae boni et mati ne edas ( ab ea) Gen. 2, 17. 

Not. Interdum nomen absolute positum in sequentibus repe- 
titur, v. g. en Jiat. Vi. ?ias| .... iiaio et quod populum attinet, — 
in eum populum animadvertam Jerem. 27, 8. 

§. 77. De Adjectivis. 

1) Aramaeis quidem adjectivorum formae non plane sunt 

incognitae, nihilominus substantivis eorundem defectum so- 
lent complere iisque praecipue abstractis, ita ut substan- 
tivum adjectivi loco in genitivo positum nomen regens ex- 
cipiat, v. g. NBHj? 'JNO, uiilie vasa sacra 1. Chron. 

22, 19. NOto' ND'1X venenum mortiferum, ljj’1 vesti- 
menta pretiosa Gen. 3, 21 Onk. D , ’j? foedus sempiternum. 

l_t!?cLs? )l.o t spiritus sanctus, -u?f auris dextera; tali 

modo praeprimis adjectiva formantur, quae materiem ali- 
cujus rei significant, v. g. frOll imago aurea Dan. 3, 5. 
N^pEI NltJin virga ferrea , fiaii clibanus argenteus 

Barh. cliron., |l- V- corona spinea Matth. 27, 29. 

Not. Etiam adjectivum praedicati vices gerens eodem modo 
exprimitur, v. g. jjj ijic? jj) ego ( carnis ) carnalis sum Rom. 7, 14. 

•n ° 7 v “ * * __ 

wA.) , - \ ea, quae Dei (i. e. divina) sunt Heb. 2, 17. 

2) Rarius substantivo qualitatis primus tribuitur locus, 
quando sc. emphatice efferendum est, v. g. "p Fjjpn^ manu 
forti Exod. 13, 3 ; id quod praecipue de "73 vJ> (pr. universi- 
tas) omnis valet, quae vox in Syriaco suffixum pleonastice po- 
situm amat, v. g. NJTjN 'ppjJ 72 omnes populi terrae Gen. 22, 17; 
lLs-j.il , ■ - V- omnes generationes. 

3) Adjectiva possessionis , consuetudinis , similitudinis et alia 

ejusmodi peripbrastice indicantur, quem in finem quaedam 
potissimum nomina adhibentur eaque: 13 ^ filius, ni2 (n?) 
Zj» filio, 1J3 vir, b)!2 Vio dominus , 7“|Q et j^ie dominus , 
possessor , caput, FI 1 ? ]Li (c. tJjs) domus, v. g. «nrnj 
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Orientales, 13 unum annum natus, 133 vir sermonis i. e. 
facundus, tpp^n ’"1D somniator, N331 b))~ inimicus, ]1$rp b$2 
pilosus, ri’3 carcer, NR113j? CV3 sepulcrum, - r s. 

haereticus, jla (filius muri) fossa, Ijjac consanguineus, 

Zpa Ubera, ^ inimicus, Jio L*z finitimus, 

| i -'i - divites , 6 otxovopoj, |jou ■ - ■< 6 dp)(ieped{. 

4) Nonnulla adjectiva substantivorum vicibus funguntur, 
ubi neutraliter i. e. pro abstractis posita sunt, v. g. J._ico_I 
)Ls4? dies bonus pr. bonitatis. 

§. 78. De Adjectivorum gradibus. 

1) Comparativus particula ]p, _ic ante vocem compa- 

ratam posita indicatur, v. g. t <13 nin b'2D CHy callidior om- 
nibus bestiis agri Gen. 3, 1; PN C3H NH Ezech. 28, 3*; 

ecce sapientior es tu Daniele; om *oi Va ^ pater 

enim meus omnibus major est Joh. 10, 29. Nonnunquam TFP 
(ini 1 ) -fLlS magis, ^ valde, yo multum praeter parti- 
culam jp hoc consilio usurpantur, v. g. “PFP N3t3 NDE/ 3t3 
KHt^pp melius est nomen bonum, quam unguentum Coh. 7, 2. 

. mi , |£.f ^ wxTouIj }i*|] s.aia^a4 beatior est qui dat acci- 
piente Act. 20*, 35. 

Raro Positivus solus ponitur pro Comparativo, ut: 
fz?ai.pL.c )* - - v _t3Za_»jJ 6jaaj? cum receperit sorores tuus 

majores cum minoribus tuis Ez. 16, 61. 

Not. Comparativus, quem adjectiva aut verba nota ]D, ,-le 
efficiunt , interdum aliter explicandus est , praeprimis ante infini- 
tivos particula b, \ instructos (per: quam ut), v. g. p3CD*rp ’3in \3D, 
,_io ^Za,V> ftn v«n Jjsi peccatum meum nimium est, quam ut 
queat condonari Gen. 4, 13. 

2) Superlativus in Aramaeo linguae hebraicae instar 

vario exprimitur modo: a) positivo, quem genitivus plur. 
nominis sequitur, v. g. 0>tMN b&&, Vaa, hominum ab- 

jectissimus Dan. 4, 15, Loco genitivi sequentis etiam pluralis 
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(seu collectivum) cum 2 o usurpatur, ut : NSJ72 init* stul/issimi 
Ps. 94, 8. 1^-^= Math. 2, 6: minima inter reges (regias 

urbes); b) geminatione adjectivorum iu statu const. junctorum, 
v. g. pBTTtp KHj?, |_*?£o sanctum sanctorum Exod. 26, 33 ; 

imo repetitione nominum in genitivo positorum, v. g. 'CtC* 
coeli altissimi Lev. 24, 9; t<’3^D 7]^5D , rex 

potentissimus Dan. 2, 37; ,_!*» *j omnes generationes ; c) non-- 
nunquam per adverbia "PFP jJiJ, ■ et ante adjectiva 
posita, v. g. IzjxLIie iJfa lapis pretiosissimus Apoc. 21, 11. 

Not. A superlativo se differt intensio, quae a) aut gemina- 
tione nominum: 3D 30 valde bonum, _*_la valde malum, aut 

b) peculiaribus formis exprimitur, ut: N7D3 fjtP Gen. I, 3l.]WJjD 
Ntnb Ezech. 37, 2. (ZojsI praestantissimus medicus , &*— a 
regina i. e. maxima urbium etc. 

§. 79. De constructione Numeralium. 

1) Numeralia Cardinalia a 2 — 10 rem numeratam modo 

praecedunt modo sequuntur, et quidem nomen numerali post- 
positum in statu absoluto, v. g. PJ^D t^Dn ]’0p xyiU? Lev. 
27, 6; . - [ ^SiZ, praepositum autem in statu emph. vulgo 

locatur, v. g. inveniuntur tamen exempla ab hac 

regula recedentia, ut: ]vp3 t<r6n, |V=\ 4000 viri. 

Rarius numerale in statu constructo cum re numerata jungi- 
tur, ut: nyc/n Num. 34, 13 Onk. iLC,^ q" 1 - decem 

urbes Matth. 4, 25. 

2) Cardinalia inde ab 11 substantivis plural. praeponun- 
tur, v. g. p-QJ IBty nn, ^ Num. 1, 44; non raro 

tamen decades rem numeratam sequuntur, cf. Gen. 32, 14. sq. 

3) Ordinalia tanquam adjectiva substantivis suis jun- 

guntur et eodem genere et numero utuntur; non raro tamen 
eorum vicibus cardinalia funguntur, aut in statu absol. rei 
numeratae apposita, hora tertia, aut eam rem 

in genitivo recipientia, v. g. anno septimo 2. Reg. 

12, 1; . anno 40. 

' a 
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Not. a. In nonnullis mensurae, ponderis et temporis definitioni- 
bus vocabulum, quo numerale arctius describatur, omnino omittitur, 
v. g. C]Q2 ptDJD viginti argenteis (sc. ppQ siclis) Gen. 37, 28; 

Matth. 27, 3. NIT>'8 NjWrO sc. ND1' Lev. 23, 32. 1— «La-i-a 

».* 1 r t - t v t • I r 

Gen. 8, 14. 

Not. b. Cardinalia cum j juncta vira Ordinalium nanciscuntur, 
v, g. secundus, ]&x*a anno secundo. 


TY. CAPUT. 
De Particulis. 


§. 80. De Praepositionibus. 

1) Praepositiones nominibus praecedentes ante appositionem 
interdum omittuntur, v. g. HPIN 1 . Sam. 25, 14 ; {oial 

|Ls? |Lujic Jon. 1, 2; na 1. Sam. 14, 39; 

Matth. 27, 19; quod et locum habet ante nomina per copulam 
juncta, v. g. DBjyi iCK Gen. 18, 27; }osi *al&o. 

Job. 11, 5; e contra by\ CHD bj J pDp IVIT# 
naiDJ? Gen. 19, 24 Jon. fjjLle ?s- 8, 6. 


Not. Quaedam praepositiones peculiari utuntur consecutione, 
ut: ^ ...pg, V... inter... et inter, v. g. fpnPN 1 ? N12 3 p3 Num. 
30, 17; nipna 1 ? N2N pa; ila-oi JLLLs Luc. 11, 51 ; et 

inde . . . usque Gen. 6, 7 . - ^ 

2) Praepositiones variae uni eidemque verbo junctae va- 
rias huic tribuunt significationes, v. g. a) Vi* const. 
cum dativo vel Qj? ^ significat alloqui, cum Sjj vL promittere; 
b) ”!j 7 C fks praecipere , cum accus. et pjj vi praeficere; c) 
^{<2/ ^l-*. quaerere cum p petere , cum 'b pers. et 3 j 
rei interrogare aliquem de re; d) nbs J?o| (Aph. ab NI’ £_) 
cum accus. confiteri, cum 2 j: vel D"ljP >e^o laudare', e) NOD 
u* cum b \ significat attingere, cum pervenire , 

cum ^>J7 vi irruere et alia. 
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§. 80. De Praepos. §. 81. De Adverbiis. §. 82. De Conjnnct. 119 
§. 81. De Adverbiis. 

1) Adverbia adjectivorum more cum substantivis jungenda 

substantivo aut postponuntur, ut: ’3p ’D'j? 1. Chron. 

22, 44; Jjiie, aut praeponuntur, v. g. NVJ Tjn, 

|".'J aliquid aquae Gen. 18, 9. 

N o t. De verbis adverbialiter positis c£. §. 71. 

2) Geminatione adverbiorum pariter ac nominum (§. 78. 

2. Not.) saepe a) intensio indicatur, v. g. tnn? «"in 1 ? valde 
nimis, *Y|np *l1np circumcirca , r, pessime; aut b) pro* 

gressus et incrementum, ut: "Tj?? "Pj/T, sen- 

sim sensimque, paulatim ; aut c) diversitas praecipue in ad- 
verbiis loci, ut: tC’01 cO’D hic et ibi, ]-V - f-V huc et illuc. 

3) A negationibus n 1 ?, p et differt non est , 

quod verbum subst. includens nonnisi participio apponitur. 
Particula negationis reduplicata (Graecismi instar) confortat 
negationem, v. g. p non, per Christum, non sum! 

Post verba timendi particulae jji, correspon- 

dent Latinorum particulae ne. 

Not. jj adjectivis et participiis praepositum privativam 
vel negativam tribuit significationem, v.g. D’2n tb, P insipiens, 

• > V p *“T 

nihil, P impossibile. 

* # . • N 

§. 82. De Conjunctionibus. 

Cum Aramaei sicut ceteri Semitae conjunctionibus haud 
multis gaudent, hinc periodi longiores primariis ac secun- 
dariis sententiis ornatae haud crebro inveniuntur, conjunc- 
tionibus tamen eorum plures tribuuntur significationes: 

1) Omittuntur haud raro conjunctiones a) sententiae 
alicui ad rationem, quae ei et sequenti intercedat, indicandam 
additae: si, quum etc. posita solummodo copula 1 0 , v.g. Nato'!? 
by_ tsfy * • • pw , Vi . . _ ■ - 1 1 ) . ~ ~ . sole oriente ... Loth 

venit Gen. 19, 23. b) interdum, si quis animo commoto lo- 
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120 III. Pars, Syntaxis. IV. Cap. De Particulis. 

quitur, copula omittitur, y. g. retro se conver- 

tit, , profectus est, sedit Jes. 37, 37; c) omittitur plerumque 
conjunctio aut, v. g. jnri, ,_Ijz 

duo vel tres Eunuchi 2. Iteg. 9, 32. 

2) Conjunctiones correlatae per conjunctiones in eadem 
sententia bis aut pluries positas exprimuntur, y. g. i 5 ...1 a 
et... et, ]•>«... pj$, j <f sive . . . sive, *)«...*)«, waf . . . uif 
tam . , . quam. 

3) Conjunctiones ut et ne significantes futurum amant 
(§. 64. d.); si vero » quod, quia significat pldrumque cum 
praeterito construitur, v. g. jinnnK 

quia sororem suam Dinam contaminarunt Gen. 34, 27. 

Not. a. Maxima significatus varietate gaudet particula 7 (’7) 
j: a) est enim nota genitivi (§. 74. 2), b) pronomen relativum (§. 16. 
B.), c) ex cardinalibus numeralibus facit ordinalia (§. 79. 3. 
Not. b.) , d) particulis nexa conjunctionis vim tribuit , v. g. >7 3 
quum, VTqp ? ^-ie ex quo (tempore), 7 tjb P1 ? quia, 1 bmo 

j propterea quod (cf. §. 58. 1. c.); e) persaepe post verba 

dicendi, narrandi, sciendi et alia hujus generis orationem directam 
indicat, v. g. (ita dixit ei) 733 nnrtfn '7 vir repertus est Dan. 2, 25. 

(cf. v. 37; 5, 7; 6, 6, 14), l<n> ecce virgo concipiet 

Matth. 1, 23; imo et indirectam, v. g. (dic fratri meo) ut divi- 

dat Luc. 12, 13. Saepius tamen in Paraphrasibus oratio directa 
per 70’D 1 ? introducitur. 

Not. b. l.o praeter significationes tritas a) et, ast, tamen, vide- 
licet, cum b) notat etiam ut, v. g. 17313! .,. .V’1’1 

abibimus, ut sacrificemus Exod. 3, 1 8. (§. 64. 3. d. ,3.) c) interdum ab 
initio apodoseos ab Aramaeis ponitur, v. g. Gen. 32, 8; Exod. 4, 8; 
Jos. 24, 29; Num. 20, 19; Ps. 45, 18. 

§. 83. De Interjectionibus. 

Interjectiones, quae minas designant, praepositione b \ 
plerumque utuntur, v. g. <no] eheu diem istum! Ezech. 

30, 2; iob 7 „£ vae nobis! 1. Sam. 4, 8; interdum ^JJ7 

y. g. |irvbj7 ii, ~ ~ JZ vae illis! Jerem. 50, 27; aut |D ^ 
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v. g. ND1’ Q“lj? ]D Ezech. 30, 2; aut absolute ponuntur, ut: . 

2. Reg. 3, 10; sine praepositione exclamationes luctum seu 
lamentationem exprimunt, v. g. ’rn2 ’1, <noi heu filia mea! 

Jud. 11, 35; similiter 2. Reg. 6, 15; 1. Reg. 13, 30. 

Not. a. ■ « - nexum % personae et verbo finito cum j munito, 
respondens chaldaico p sequente infinitivo, significat absit, ut, vel 
ne, v. g. D absit a te ut facias Gen. 18, 25; , nS ii usu. 

...JP DII absit ab eo , ut faciat Job. 34, 10. 

Not. b. 31D bene (pr. felicitas) recipit nominum more 

suffixa (pluralia in Syriaco) et construitur plerumque cum a > vel N 
personae, ut: Ps. 1, 1. “)2.n rl'2^13, bene actum est 

cum viro i. e. beatus vir! interdum vero absolute usurpatur, v. g. 1J2H3 
btOTS'., Vlijjjuf o te felicem Israel! Deut. 33, 29. 


SECTIO SECUNDA. 

De enunciationum connexu. 

§. 84. De Substantivi et Adjectivi conjunctione. 

1) Adjectivum substantivis aut tanquam epitheton ad- 
jicitur, aut tanquam sententiae praedicatum; ubi epi- 
theton nominis constituit, hoc excipere solet eodem numero 
et genere utens, quod et valet de pronominibus et partici- , 

piis adjectivorum more construendis, v. g. J , 3'l2*3 lu- 
mina magna Gen. 1, 16; D3T3 Dan. 2, 9; KFQ“1 N32N Jos. 

24, 26; tria lampades aliae parvae, jjn taoi» 

hoc aurum. 

Not. a. Non raro pronomina demonst. substantivis praeponun- 
tur, v. g. lies_ oai hic dies, imo et alia adjectiva emphasis causa, 
v. g. rvy,T n’3q (irpnN NnfJtfp, |?ooJ 3 \tJ> ) Z-^ll Jerem. 3, 8, 10. 

Not. b. Nonnunquam substantivum inter et adjectivum vocula 
inseritur, v. g. tai ^ ? 1 V .~ magnus vero rex. 

Not. c. Excipiuntur ab hac regula substantiva collectiva, 
quae in singulari posita adjectivum in plurali recipiunt; tale 

.. , ' • . i . . ' 

-e ' 
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nomen generis femin. tum etiam adjectiva plnr. masc. assumit, cum 
quae collectivum comprehendit generis masc. sunt (constructio ad 
sensum), v. g. pbiN in TO 2. Sam. 3, 1; 

exercitus congregatus, 

2) Ubi adjectivam praedicati munere fungitur, suo 

substantivo in statu absoluto (nunquam vero in emphatico) 
praemitti solet eodem genere et numero utens , v. g. 3B 
N20 KDI V Coh. 7, 2; 6en. 3, 6. 

Not. Interdum tamen praedicatum suo substantivo et post- 
ponitur, v. g. NlH NPni?, -at ta-j-o f? 0 ’ i 01 ^ en - 19> 20. 

3) Ubi pluribus substantivis diversi generis copula con- 

nexis adjectivum (sive epitheton sive praedicatum) adjungitur, 
plerumque genus masculin. praefertur et pluralis adhibetur, 
V. g. pntfl |^2N rpn»l oc In ^=cL|? mllso -atol^o 

Job. 1, 13. 

Not. a. Pluralia tantum adjectivum vel propter sensum in 
sing. vel propter formam in plur. recipiunt , v. g. pVID . . . N> D 
Exod. 15, 23. velum januae protensum Num. 4, 5; 

^ » \ ai ex hac vita. 

Not. b. Pro neutro adjectivorum femininum sing. solet ad- 
hiberi, v. g. ’n'V2 N'D, ^ v -l ),-«? unum petii Ps. 27, 4; vel plur. 
v. g. pTHB mirabilia, et ,-=»4 to apiDov. 

4) Si adjectum per substantivum arctioribus circumscri- 
bitur finibus, illud in statu constructo ponitur, v. g. 

tc6 sapientes mente Job 34, 34; •'iPPI IVTCiS' pulchra aspectu 
Est. 1, 11; ZeLlfS aegra amore Cant. 2, 5; . •/- 1, 

duri cervice Act. 7, 51. Nonnunquam et accusativus hunc in 
finem adhibetur, vel praepositio Sz (cf. §. 75. 2. d. et Not.). 


§.85. De verbi cum substantivo conjunctione. 

Quamquam verbum cum subjecto numero et genere con- 
venire solet, tamen quaedam exceptiones ab hac regula sunt 
notandae. ■ * 
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A. Subjecti et verbi diversitas in Numero obvia. 

1) Non solum singularia sive masc. sive femin. vere col- 
lectiva, sed etiam nomina collective posita propter sen- 
sum cum Plurali verbi construuntur, v.g. mSV 

a^Tji? poSv? ffcJa* Jerem. 28, 4, vel pjnn 'ajrni nW' Exod. 
5, 1; ^oiojjjci oC»>j ov^s Ps. 22, 24. (cf. §. 84. 1.). 


Not. a. Nonnunquam utraque collectivorum structura et cum 
sing. et cum plur. verbi in eodem vocum nexu simul usurpatur, v. g. 
^■dn...NM3 C -)CN, jiof Ps. 14, 1. (cf. Levit. 9, 24.) 

Not. b. Pluralia tantum tam cum sing. quam plurali verbi 
construi possunt (cf. §. 84. 3. Not. a.) v. g. NM3 "l”JJ |‘.!T n!? 1, ,eavj |jo 
wsoZ G-en. 9, 15; joci Ps. 19, 1. 


2) Verbum singul. etiam cum nomine plurali conjungi 
potest, et quidem ubi verbum praecedit et quasi imper- 
sonaliter ponitur, v. g. Nini et (N.-, - ^ v . 

1. Sam. 1, 2; JOVO . . . et t ..V^ Ezech. 41, 25. ■ 


Not. Raro id fit verbo nomen sequente, v. g. j =? 


seniores rexerunt. 


3) Dualis (praecipue quatuor vocum syriacarum) cum 
plur. praedicati construitur praeter Aegyptus, quae 

vox propter suam significationem etiam cum singul. praedi- 
cati conjuncta invenitur. 


B. Subjecti et praedicati diversitas in Genere obvia. 

1) Nomina femin. et sing. et plur. nonnunquam verbo 
masculini generis utuntur eoque praecedente aut sequente 
jlJPl’ Est. 1, 20, et quidem a) ea, quae alius generis 

sunt, quam quod terminatio indicat, v. g. venient 

dies; b) alia propter tropicam significationem, Ut jj .Vvi ver- 
bum , ubi ad Christum refertur, construuntur cum masc. v. g. 

) obi *oio 2 lI| Joh. . 1 , 1; similiter in Chaldaico }ClDU3; 
c) si abstracta pro concretis sunt posita; cf. exemplum A. 1. 
f VP3 |L»ja* captivitas pro captivis. 


i 


,t 
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2) Nomina masc. interdum cum verbo femin. conjun- 
guntur, et quidem ea, quae alius generis sunt, quam quod 
terminatio indicat, cf. §. 47. 3. 

3) Substantiva nonnunquam in eadem sententia cum verbo 
masc. et femin. simul conjunguntur, v. g. 

Jfflen n;ynn Lev. 2, 11; ailaao ... Matth. 8, 32. 

C. Subjecti et verbi diversitas in Genere et 
Numero obvia. 

Collectiva praeprimis feminina saepe cum verbi plur. 
masc. conjunguntur (ad sensum solum), v. g. KajJ'^3 
omnis populus transibat 2. Sam. 15, 23; ozf l^lif aCLa omnis 
terra (populus) venit Gen. 41, 57, similiter pff. \ Arabismus 
pro Arabes etc. 

2) Pluralis nominis fem. interdum cum verbi singu- 
lari masc. conjungitur, sive hoc praecedat, sive subsequa- 
tur, v. g. tCiXPIt^N n NrPJTlT b? omnes familiae quae reliquae 
fuerint Zacb. 12, 14; flzz) tiia-zj u civitates Austri c a p ■ 
tae sunt Jerem. 13, 18. 

N o t. Rarissime verbum in sing. fem. cum nomine plur. masc. 
construitur. 

D. Subjectorum plurium cum praedicatis suis conjunctio. 

1) Ex ordinaria subjectorum e nominativo et genitivo 

compositorum structura praedicati genus numerusque nomini 
regenti (nominativo) respondent, sed nonnunquam praedi- 
catum nominis recti (genitivi) numerum et genus sequitur 
(constructio ad sensum), praesertim si primaria in eo ver- 
satur notio, v. g. «nm multi docebunt Job. 

32, 7, quae constructio praecipue convenit nomini a sub- 
stantivo ^3 in significatione: omnis, totus, recto ut: 
intt Gen. 42, 56; jkiljie «uLa egressa est 

universa civitas Matth. 8, 34. 

2) Si plura subjecta copula et conjunguntur, verbi ad 
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ea pertinentis pluralis adhiberi solet, v. g. pjnjJ |13Q, 

I)prn« «DblS^I Nj?ns, v noi.il 1^ *0 <a5.if |L*»axo IzisuJ 

Ps. 85, 11. Matth. 27, 61, verbo tamen praeeunte etiam sin- 
gularis adbibetur, v. g. 'niJQiJMI ppDFltO ni ^1, 

«.majus? l_*io mZfc4lo ^aialso _»aJ Vio Qen. 7, 7 ; rarius verbo 
sequente, ut: ifln NH131 NnRX, \omZ suiao Uwf Exod. 21, 4. 

3) Concurrentibus substantivis diversi generis interdum 

a) nominis, cui verbum proprius accedit, et genus et numerus 
respicitur, v. g. pnw D>“|D ^oioijo Num. 

12, 1. Jud. 13, 12; aut b) masculinum genus verbi subse- 
quentis praefertur, v. g. bn T\cni ’Wn KH, *.£_io_*c ^c> 

J.r /ksd Jerem. 7, 20. 

4) Singularem verbi , cui ab initio sententiae posito plura 
nomina subjectorum instar sunt conjuncta, in serie orationis 
pluralis excipere solet, v. g. |3— 1031 rPJDl >"In 6 npHfp 
watM fyni anp, a^e ^jL»© Cj-^jcq oiXlco A-Oj-ao 
Of-^zsc *3Mto**G " x - — * Cen. 33, 7. 

§. 86. De Personis verbi. 

Proprietates quaedam et anomaliae, quae verbi personas 
concernunt, fere omnes pertinent ad tertiam personam; 
nam quoad reliquas personas valet eadem lex communis et 
constans, qua prima persona secundae, secunda tertiae prae- 
cedat, v. g. ’ppna ND&jn &ON1 ego et puer abibimus Gen. 22,5. 
iJ)o ji| habitabimus ego et tu. 

1) Tertia persona sing. utriusque generis in formis tam 

activis quam passivis nonnunquam impersonaliter usur- 
patur, v. g. -inb npj;, hHo 1. Sam. 30, 6; SU 1 ? StDVI, 

wsbp bonum nobis esset Deut. 6, 24; moS ^ 'fW> ■ -V |oui,4 
|Zo?ou» sit mihi testimonium Gen. 21, 31; displicuit 

eis Matth. 26, 8. ; 

2) Cum Aramaei neutro carent, utuntur Syri regulariter, 
ubi in reliquis linguis neutrum ponitur, ejusdem loco genere 

, - -I '• ’ . • 
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feminino tum in nominibus (§. 84. 3.Not. b.) tum in verbis, v. g. 
zom 1^2»' necessarium fuit; non raro tamen utraque dialectus 
masculinum pro neutro adhibet, v. g. 1DNR 1 Gen. 

22, 14; Dp5?’< 'ini nunciatum est Jacob Gen. 48, 2; ■ - ■> jj 

quies tibi non erit. 

3) Indefinitum 3. personae usum (Germanorum: tnan ) 
Aramaei significant: a) 3. persona sing. activa, v. g. JOjj 
ncE?, oiioA. )^o nominavit nomen Gen. 11, 9; b) 3. pers. plur. 
v. g, Jfn 1 ? 'IN quod non narraverunt eis Jsai. 52, 15. 

indicarunt et dixerunt Gen. 48, 2; rioi 

quare dicent inter gentes Joel 2, 17. habitabunt 

Job 18, 15. c) verbo finito una cum participio aut nomine 
derivato ejusdem verbi, v. g. ]'112jj p*)SJ£, h*<L? _a.o,j calcabit 
cafcator Jsai. 10, 10; N’“1 111 , flagellaverunt flagella 

Ps. 128 (129), 3; aut circumscriptive per voces £*i|, 
131 liA^, v. g. Nili 1CN, 4*^ lom fief, dicebat vir 1. Sam. 9, 9. 
d) passivo, in quo casu subjectum libenter in accusativo 
ponitur, v. g. DIUS* IJCB/T! Hf 'IjStV, ~=oZ Jio 

non amplius vocetur nomen tuum Abram Gen. 17, 5; P b 1’b’nN 
pnsrn; Gen. 21, 5; similiter Exod. 3, 7; Gen. 31, 42 Jon. 
Deut. 1, 34 et e) 2. pers. sing. act. v. g, 31pn 'IN* 

si ofjers Lev. 2, 4; jlJTC^R t6l, pjJOR, flo l_^z 

v oj) ■ --a. / quaeres eos et non invenies Js. 41, 12. 


§. 87. De enunciatioue interrogativa. 

1) Interrogatio pronomine et particulis interrogativis 
(§. 57. Not. a) introducitur, imo et solo tono exprimitur. 
Interrogationum disjunctivarum prior aut prorsus non aut 
interrogativo quodam, posterior vero particula CN, cf indi- 
catur, V. g. yjDTU 0«...^Tjn, of. . utrum ibimus, 

an desistemus 1. Iteg. 22, 15. 

Not. Interrogatio per il nonne introducta, saepe pro affirma- 
tione ponitur et tantummodo attentioni movendae inservit, hinc bene 
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§. 87. De ennnciat. interrogativa. §. 88. De nommllis Idiotismis. 127 

per ecce potest verti, v. g. tjiD N“7'i NbQ — « fXSe |ii-^ lai ecce sagitta 
ultra te! t. Sam. 20, 37. 

2) Affirmatio interrogationi postponenda rarius parti- 
culis confirmativis, plerumque pronomine personali et verbo 
signatur, v. g. Gen. 27, 24 esne filius meus Esauf resp. iON, 

oi7i )il ego sum; zpcl sjf dixisti (ita) Matth. 26, 64. 

— * % w ” 

§. 88. De nonnullis Idiotismis. 

A. Ellipsis. 1) Nonnunquam verbum sententiae, prae- 
primis verbum substantivum omittitur et e partibus orationis 
suppleri debet, v. g. nrflf^ ipi unusquisque (revertatur) in 
urbem suam 1. Reg. 22, 36. 

Accusativus a verbo activo rectus non raro praeter- 
mittitur, praecipue in notis dicendi formulis, v. g. rnV» 
peperit sc. filios Gen. 16, 1; 17, 17 etc. pciB’ fregit sc. panem 
Jerem. 16, 7. aioif jecit sc. sortem 1. Sam. 14, 42. 

Not. In diebus mensium numerandis DI’ dies omitti solet. 

B. Zeugma. Interdum unum verbum cum duobus 

nominibus conjunctum est, quod non utrique, sed alterutri 
tantum convenit, v. g. nsy N“Drn w n, Uo^o j - r - 

vitam (dedisti) et pacem mecum fecisti Job 10, 12. 

C- Constructio praegnans. Nonnunquam cum verbo 
nomen conjunctum est per praepositionem, quae ex alio verbo 
omisso est explicanda, v. g. NjjTjjp pp*lp"D , o i-JIj 

contrita (et dejectu) sunt in terram Jes. 21, 9. 

D. Brachylogia. Aliquando duae enunciationes in unam 
sunt contractae, y. g. NnniK frcb " 'lUh, od . 
mV) immutavit ei Deus cor aliud 1. Sam. 10, 9. i. e. immu- 
tavit eum et dedit ei Deus cor aliud. 


APPENDIX. 

Observationes de arte metrica Syrorum. 

J. G. Eichhorn de Syrorum poesi in praef. ad Poes. Asiat. Com- 
mentar. libros VI. auctore G. Jones pag. 15 — 36. Lipsiae 1777. 
Aug. Hahn Bardesanes gnosticus, Syrorum primus hymnologus. 
Lips. 1819. 

Ki r chenhistor. Archiv von K. Staudlein, H. G. Tschir- 
ner und J. 8. Vater: Ueber den Gesang in der syrischen 
Kirche. Jabrg. 1823. HL Heft. S. 52 — 106. 

Aug. Hahn et L. Sieffert Chrestomathia syriaca sive s. Ephrae- 
mi carmina selecta. Lips. 1825. pag. XI — XVL 
A. Oberleitner Chrestomathia syriaca, Viennae 1826. pag. 
287—292. 

P. Zingerle Ueber die gyrischePoesie, Versuch einer bescheidenen 
Apologie derselben. Tiibing. t£uartalschrift 1855. S. 422 — 465. 
Vergi, dessen Harfenkliitige vom Libanon. Innsbr. 1840 und Festkranze 
aus Libanotis Garten. Villingen 1846. 

F. Uhlemann Grammatik der syrischen Sprache. Berlin 1857. 

2. Aufl. 8. 261—266. 

Cum in literatura syriaca poesis non ultimum tenet locum 
illaque potius carminibus, hymnis aliisque canticis certis ryth- 
mis metrisque alligatis abundat, hinc quae ad varias metro- 
rum rationes intelligendas et ad Syrorum carmina facilius 
legenda scitu sunt necessaria, breviter saltem tangere non 
superfluum videtur. 

§. 89. De Poetis syriacis. 

Incunabula artis poeticae Syrorum medio saeculo secundo 
sunt quaerenda, cui procreandae et excolendae doctrina Gno- 
sticorum (pdiat;') jam a natura sua erat apta. Primus Syro- 

t * . . ‘ 1 • . .• 
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rum hymnologus celebratur saeculo II. BardesanesGno- 
sticus, qui hymnis psalmisque doctrinae gnosticae facilius 
propagandae causa compositis juventutem praeprimis alli- 
ciebat. Patrem presse secutus est Harmonius filius, qui 
arte poetica jure hereditatis quasi erat donatus. Aevum poesis 
syriacae aureum, quod tria saecula complectitur, inauguravit 
s. Ephraemus Syrus (306 — 379); maximam enim partem 
inter ejusdem scripta sibi vindicat poesis, propterea s. 
Ephraemus a coaevis et posteris honorificentissimis ecclesiae 
columnae, Syrorum prophetae, spiritus sancti citharae titulis 
fuit decoratus. Cum illo et post illum floruerunt Balaeus, 
s. Ephraemi discipulus, s. Jacobus Batnarum Sarugi in 
Mesopotamia episcopus (452 — 521), omnium Syrorum Patrum, 
si s. Ephraemum excipias, celeberrimus, s. Isaacus Ma- 
gnus dictus Zenobii discipulus medio saeculo V. florens, s. 
Maruthas Tagriti in Mesopotamia episcopus, Narses Ne- 
storianus et Xenajas Mabugi episcopus (f 518). Quamvis 
saeculo VIII. ineunte Jacobus Edessenus (651 — 710) pu- 
ritati linguae syriacae restituendae maximam navasset operam, 
poesis tamen hujus aetatis in pejus ruebat. Qua hymnologus 
hujus temporis celebratur a Barhebraeo Georgius Jacobi- 
tarum patriarcha. Post saeculum X., quo aevum poesis sy- 
riacae argenteum desinit, nominari merentur Gregorius 
Abulpharagius cognomento Barhebraus Monophysi- 
tarum primas (1226 — • 1 286), qui librum carminum edidit, et 
Eb ed Jesus metropolita nestorianus (f 1318) in suo opere, 
quod Paradisus Eden inscripsit, quos excipiunt multi poetae 
Nestoriani, Monophysitae et Jacobitae. Permulta horum 
scriptorum opera in manuscriptis tantum ac Breviariis ex- 
stant, novissimis vero temporibus viri aliquot doctissimi, 
puta C. de Lengerke, G. H. Bernstein, P. Zingerle 
aliosque, thesauros literaturae syriacae poeticae reconditos 
in apricum proferre studuerunt. 

Zschokke, Institui, ling. aramaicae. 
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130 Appendii. Observationes de arte metrica Syrorum. 


Prae ceteris Musae syriacae tropis, figuris, parabolis alio- 
que apparatu poetico abundant. 

§. 90. De nominibus carminum. 

Sacra Syrorum carmina variis insigniuntur nominibus 
pro eorundem formae argumentive varietate; nominantur 
enim 

1) l orationes, carmina continua vel plenius j - v-j 
(a—I-i-alio? orationes metricae sunt carmina, quae stropharum 
distinctione carent. 

2) inquisitiones, meditationes, disputationes i. e. opera 
strophis distincta argumenti dogmatici, exegetici, philoso- 
phici, rhetorici, quo nomine praeprimis opera ejusmodi s. 
Epbraemi insigniri solent. 

3) Hi toni, cantus i. e. sententiae breves, quae Aqtiphonis 
ecclesiasticis correspondent. 

4) iLxjai. cantica, hymni antiphoni sunt hymni, qui alter - 
natim decantabantur, ad quos et pertinent doxologiae singulas 
strophas terminantes. 

5) I jiof, iiiscpj, v --,- .* » psalmi aequant Hebrae- 

orum niDTD et "PB/. 

6) )L_»_£LjkZ sunt hymni , in quibus laudes Martyrum et 
Sanctorum decantantur. 

7) gradus , scalae; sine dubio significatio' haec ex 

Hebraeo est mutuata; tandem 

8) U^, sunt precationes et preces ordinariae et 

consuetae. 

i ■ . . 

§. 91. De metris carminum. 

Metra hymnorum varia esse solent; generaliter ars me- 
trica Syrorum syllabarum numerum, non autem quan- 
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titatem syllabarum attendit respectu simul habito vocum 
accentus, ita ut singulao strophae certo numero versuum 
juxta ordinem rhythmicum constructorum absolvantur. 

Versus hymnorum 

1) pentasyllabi et heptasyllabi frequentissimi 
sunt. Illi vel uno filo decurrunt strophis non divisi (povixtoXoi), 
vel in strophas sunt compositi, ita ut versus aut quinque 
(xsvxdcoxi^oi), aut sex (ISjoioxt^oi) aut septem (STrxaoxixoi) aut 
duodecim (owosxdaxiyot) stropham constituant. Cum Barde- 
sanes primus hoc metro usus sit, illud Bardesaniticum, 
a Syris autem orthodoxis Balaicum (a Balaeo s. Ephraemi 
discipulo) vocabatur estque antiquissimum Syrorum metrum. 
Hi ab Harmonio a Graecis ad Syros translati odarum instar 
ordinati sunt in strophas versuum vel quatuor, vel sex, vel 
octo , vel decem ,. vel plurium adhuc, quod metrum prae ce- ' 
teris a s. Ephraemo adamatum Ephraemicum audit. 

2) tetrasyllabi, quorum quinque (xevxaoxi^oi), vel sex 
(sjdaxi^oi), vel decem (oaxdaxiyot), vel duodecim (oeuoaxdoxi^oi) 
stropham constituunt; metro hoc primus usus est Harmo- 
nius Athenis in Graecorum literis eruditus, dein s. Ephrae- 
mus ac Jacobus Sarug ensis. 

3) hexasyllabi, cujus metri exemplum est hymni Bar- 
desanitici fragmentum a s. Ephraemo conservatum. Strophae 
hujus metri certo deiinitoque versuum numero non esse alli- 
gatae videntur, sed secundum argumentum et cogitationum 
ambitum strictius latiusve diffluebant. 

4) Dantur et hymni mixti (BfxtoXot), quorum strophae 
scii, versibus compopuntur duplicis metri, v. g. pentasyllabis 
et heptasyllabis , octosyllabis et Ijeptasyllabis otc. 

’ > 

§. 92. De scansione et licentiis poeticis. 

Huc referenda sunt ea, quae in grammatica de lineis Me- 
hagjono ct Marhetono (§. 4. 4. c.), de linea occultante 

. r 9* 
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132 Appendix. Observationes de arte metrica Syrorum. 

(§. 4. 4. d.) et de mutationibus vocalium (§. 14.), 
sunt exposita; specialiter autem in metris syriaeis sequentia 
sunt notanda; 1) Cacophoniae tollendae causa, quae e con- 
currentibus finalibus ac initialibus vocabulorum consonan- 
tibus vacuis oritur, Syri (Gallorum more v. g. sans etre, sans 
avoir ) singulas voces in pronuntiatione arctius invicem con- 
jungunt; initiales enim vocum consonantes vacuae (praeprimis 
copula o) pronuntiando trahuntur ad ultimam proxime praece- 
dentis vocis syllabam, ne versuum quidem divisione obstante. 
2) Ceterae observationes prosodicae bipartitae sunt, aliae, 
quae a) Synaeresin, aliae, quae b) Diaeresin concernunt. 

a. Synaeresis, qua duae syllabae in unam contrahuntur, 
aufert vocales et quidem vocales serviles i. e. eas, quae 
loco Schwa in primis, mediis et finalibus vocum literis vel 
radicalibus vel servilibus, et in literis praeformativis prae- 
fixis (rarius in afformativis) positae sunt et vocales radi- 
cales nec tamen omnes, nec promiscue; contractionem hanc 
Syri lineola supra literam, quam vocali carere volunt, po- 
sita (Marhetono) significant; hinc 

1) synaeresis 1 ) aufert vocales initiales, imprimis 

a) literae Olaph tum servilis, v. g. Ai) (thle-nun) 

s. Ephraem. hym. IV. 1, 8; tum radicalis, v. g. »sf 
(hochan-ph) X. 9, 3. 

et /?) aliarum literarum, v. g. misLc? (d’bureh) VI., 1, 5. 
loaii )J (lon’hwe) XI. 11, 5. (m’noch). 

2) vocales medias aufert in verbis form. Ethpaal, v. g. 

■ ^ ^ i (nethph’lag) et in nominibus praeprimis Sekopho, 
v. g. (bal’han) XI. 3, 2. 

et 3) vocales finales* tum in verbis (Pael), v. g. 
(dal’ph) XII. 1, 2; tum in nominibus status emphatici, ut 
lir^ (P a 8 r ) XII. 7, 5. 


J ) cf. Aug. Hahn, Chrestom. syr. 1. c. pag. XIII. seq. 
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§. 92. De scans. et licensiis poSticis. 133 

b. Diaeresis, qua literae cum una vocali in duas syl- 
labas distrahuntur, lineola literae movendae subjecta (Me- 
hagjono) indicatur et synaeresi rarior est, v. g. n. » A ^ 
(schebak) XV. 11, 3. V.)aia^ (schemuel) XIX. 6, 3. 

Not. Syri etiam adamarunt carmina homoeoteleuta seu 
homoeoptota, i. e. ea, quorum singuli versus eadem gaudent ter- 
minatione; ejusdem generis est v. g. hymnus nonus s. Ephraemi. 

cf. Oberleitner, Chrestom. pg. 277. 
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134 TABULA 

\ 

Verbum perfectum 



PeaL 

Pael. 


3. p. m. 

^i? 

^4-° 

btpp VjJ 


, f- 

r 6 top 


nbiap 

b‘c 

.a -91 

2 . p. m. 

Flr£3j? 

JV^VB 

(npEp) NnStsp o 

» GQ 

. f- 

nbep 

-&i4-o 

n^tsp *&^ 4 J 

• H 
Sh 


n|?ep 


nprap &£jii 

<D 

M 

fej ? 

oixfue 

^bp n.vy; 

c3 

. f- 


(h—) '-^■^“0 

* 6 bp . A' t o 

- n 
Ph 5 

2 . p. m. 

pntep 


pnPtsp 


. f- 

}pfep 

^- 2 niO-=> 

)nptsp ^£^41 


1. p. c. 

«jbbj? 


toSbp ,.^4^ 


3. p. m. 


„ *• * 

^a-JuaJ 

Stsp’ 


. f- 

^pn 


‘jtspn VJJ4 

bb 

.s 

2. p. m. 

‘jjopn 


St3pp Vliz 

a 

» f- 

ite 


pblSpn ^Tl^nZ 

d 

f* 

i. p. c. 

te 

%£*4 

Ptspt< vjJf 

-*■» 

3. p. m. 

: ite. 


. pbtsp’ v Xj.M 

Ua 

. f- 

te 

^ai 

te 

M 

jP < 

S 

2. p. m. 

l^tcpn 

v i^sz 

pbispn y zl^Jz 


» f- 

ite 


l^pn ^Lfiz 


1. p. c. 

‘PLOpJ 

%^oi 

^sp: \4 Jj 

+» bi) 

(2. p. m. 

bpp 


btsp \4i 

°* .U' 

?h m 

1 » f- 

’btbp 


^bp 

= s 

(2. p. m. 

*Wj? 

O^hO-JxB 

i^bp c^4J 

S 5' 

>-H Oh 

1 . t 

tO&P 

TI N |f 


«te ^4^ 

S > 

| t 

Pepo 

^ ;-ASa 

K^bp a^j&o 

a .t 

hh C 

! 


(o^nic) 



f m. 

tej? 


' SttpO V^Iio 

o H-i 
• «-( 

-1-3 

i ^ 

«Spp 


N^tspc l4iio 

Sh 

C3 . 

| m. 

te 



Ph H 

1 * 


iL^> 

«biepo ils^aio 
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I. 

in formis activis. 


Aphel. 

Sckapliel. 

r6tsgw 

(?{«?») 

rfepx 

n^Efpt< 

^bpN nf 

K&j3g 

prfepK s os^4u=f 
jn^DjpN 

wfe* ^4-1 

btDp^ Vju4 

fldttitur sicut Aphel. 

' > 

^ ■ 

tepn xj^z 

tepn x+ju. 

P^pn 

bBjpN Vjuof 

P^Dpi X^jjJ 

T^CSpi ^{uJ 

l^pn ^2 

Vii 

• btop#’ V^uuJ 

teperi v } * / z 

teptfn v44: 

pbep^n ^LjuajTz 

^pt?N vwr 

to: ^i^-u 

itestfn A^- r z 

fen 

bpptfj \44 j 

^PN V^usf 

'bfepK -i4-of 

=lbbp« al4jf 

N}%pN ,-1^44 

^bpi? »S j, n * 

tobbpti' ^}.nZ 

i 


tepO VJuoic" 

&6ppp 

^)DpC V^uoie" 

*6lppO ILjui^ 

tept^D VjLnAV 

N^pt^p $±£l&> 

bc$V£ v^jaiio 

K^ppt^D ILfJilie 
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136 - V , TABULA, 

Verbum perfectum k 



Ethpeelr 

Ethpaal. 


3. p. m. 

tepnx 

v5j>4 

^tspriK 

Vj4zf 


. f- 

n^nt* 

^ ^ * 

iuXJ-oZ) 

n^epnt< 

*444 

bb 

rt -2^ 

3 m 
9 

2. p. m. 

rfepnx 

iA4-o4 

pfrtsnnN 

*4j44 

. r- 

n^pnx 


ninspriN 

gAS^flZ)* 

en 

•r* 

1. p. c. 

nPispnN 

i^444 

n^tfpriK 

. nzf 

O 

3. p. m. 


aixjuozf 

^tspnx 

oA4_oz) 

U 

o3 * 

. f. 

^bpnx 

T -II } • 

^4 

jotspnx 

z444zf 

Ph S 

Ph 

2. p. m. 


r»4 


^s^4J4 


. f- 


T -*t^4- s 4 

]FDBj5ni> ^12314 


1. p. c. 


44-4 

wptspnK ‘ 

4444 


3. p. m. 

(P 12 ) ‘>Bj?rv 

V^cii 

‘ptsprv 

%44ai 

bb 

.2' 

» f- 

biapnn 

\j~oz 2 

btsp.nn 

viJzz 

2. p. m. 

‘ptspnn 

■V^ozz 

^opnn 

,, 7 P * 

V4e^ 

a 

n f. 


444zz 

j^tspnn 

4^44 

g 

u 

1. p. C. 

Ptspnx 

V44 

“piapnN 

v^4zf 

g 

3. p. m. 

ptopjxv 


fiStspn’ 

4^44 ii 

4 

» f- 


P. V » 


4^44fii 

u 
0 . 

2. p. m. 

l^epnn 

^a^4.izz 

pbifpnn 

^ 0 ^ 4-0 zz 


n f- 

ite 

444zz 

te? 

44 ^^ 


1. p. C. 

bzpni 


te? 

V544 

Xt> 

g bc 

[2. p. m. 

tepriK 

Vj44 

^pnx 

Vj4zf 

P- .S' 
-<-• m 

4-3 

[. , f- 

^DpnN 

• - Ii 1 • 

^ 4-0 zf 

^fopnN 


Q> M 

'2. p. m. 

ibcpntjt 

>- V 4' »/j 

iPispnN 

a^izf 

3* 

HH 

. n f- 

t 1 - 1: « • 

44-°4 

w^ajsn» 

4^44 

1 . 
bg 43 ■ 

3 3 . 


k. p * 

»6ispnN 

T T 1“ 1 * 

ai4-ciZo 

1 

• H , 

•+» CL 

m. i 

btopno 

'V4b2Z£ 

btspnp 

vS4&4 

Jh 

c3 0 

p-< 

... f . 1 

i^cppni? 


«te*? 

14-eJZc 
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n. 

in formis passivis. 


Ethtaphal. 

Eschtaphal. 

btappN 

'"M-oZzf 

PtipnBfc 

v^r 

. nbtapsN 

i^L{uo Zzf 

n^EDppa^e 

- : It - * • 

^4-cL».f 



ntepntjfc 

b.>4xL4 

nteppN 


ntepnE/N 

riEi a-| 

r^topax 

i^usZZ] 

npcjppiM* 

ft^frxLkf 

ibbprx 

n\ ^Z/j 

^bpPt^N 

q V. V q», i| 


A^j-jZzf 


- V „7 * 

£w±. j 

prtepnx 

.oa^i/zzf 

pn^prm^t 

k . r r *• 

]rftopnN 

jntepnt&fc 

» V 7 T 

WTCDRN 

tMi « • 

^4-i4 

MpbprstfK 

. * r t 

boprp 

V^cZti 

^Epns^. 

vixL*i 

Pcprr, 

V*\xZZ . 

tepntfn 

V{-Dfi_».Z 

‘jcprin 

V^xzz 

^jopnttto 

\JjUsLkZ 

ptepFin 

T .*\^.oZZ 

l^tppnafr, 

* 7 * 

tepRN 

V^xlzf 

tepPIttte 

•'M-eLk.f 

J^BpFP 

^4jsZU 

pfoapnt^ 

k. 7 * 

^cuXJud^aJ 

jSBprp 


l^cpntj'’ 

^Lf-sLJ 

pfeojpprv 

- v - 1 q z/ 

l^tapnct! 

^ V ^ r ^ a. j 

rtWTO 

r ^j>zz 

jbcjppitfn 

i y 

r ^j>L±Z 

boppi: 

VjLoZii 

teppwW 

vi^Lu 

btppPK 

'MueZzf 


V£b3u| 

^bppw 

«i^uszzf 

'bbpriBfc 

• Ht - i ' 

> » Vk^UO h~Ar | 

ibbpnK 

a}x^-oZZ| 

^bpra/N 

a^^x£«4 

tofepFISJ 
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